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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result 
in death or severe injury if not 
DYRLGHG �H�J� ULVN RI VXƙRcDWLRQ�

Read the user manual!

Use protective gloves!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe injury 
if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Protection class II (double 
insulation)

Protection class III

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Keep nearby persons and children 
away from the product!

CAUTION – Overtravel of the 
cutting unit

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Do not spray the product with 
water!

DANGER – Keep hands and feet 
at a safe distance!

WARNING – Read the user 
manual before operating the 
product!

Removable power adaptor
(model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Fuse

WARNING – Remove the 
disabling device before working 
on or lifting the product!

Switched-mode power supply

Short-circuit proof, closed safety 
transformer
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WARNING – Keep a safe distance 
when operating the product!

Guaranteed sound power level LWA

in dB(A)

Cutting circle

WARNING – Do not ride on the 
product!

CAUTION – Do not use the 
product in the rain!

CAUTION – Do not touch rotating 
blades!

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

20 V ROBOT LAWN MOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
WKH VSHcLƞHG DSSOLcDWLRQV� II \RX SDVV WKH 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is intended for mowing 

lawn and grassland.
  This product is intended for domestic 

use and similar applications. The 
product is not designed for commercial 
use.

  The product is intended for use by 
adults. Adolescents over the age 

of 16 may use the product only under 
supervision.

  Using the product in the rain or a damp 
environment is prohibited.

  AQ\ RWKHU XVH RU mRGLƞcDWLRQ RI WKH 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.
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� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
cKRNLQJ DQG VXƙRcDWLRQ�

1 20 V Robot lawn mower
1 Charging unit
1 Baseplate
1 Guard bracket
1 Power adaptor
1 Battery pack
1 BRXQGDU\ ZLUH �150 m�
6 Screws (for charging station)
4 Screws (ST4×14)
200 Hooks
1 Hex key
1 Connector box
3 Spare blades
3 Spare blade bolts (M5×7)
5 Connectors (for boundary wire)
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing 
the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the product.

FLJ� A

[1] ֽ�  EXWWRQ �RQ�Rƙ� VWDUW�
[2]  button (return to charging station)
[3]  button (back/cancel)
[4]  button (up/increase)
[5]  button (down/reduce)
[6] OK EXWWRQ �cRQƞUm�
[7] Battery compartment cover
[8] Cutting height control switch
[9] STOP button
[�] Display
[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Hex key
[�] Power adaptor

[�] Guard bracket
[
] Connector (for boundary wire)
[�] Screw (ST4×14)
[�] Connector box
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging station
[�] Charging unit
[�] Charging pins
[�] Indicator (work area)
[�] Baseplate
[�] Charging cable

FLJ� F

[�] Cover
[�] LED

FLJ� G

[�] Groove

FLJ� I

[�] Recessed handle
[�] Battery compartment
[�] Battery pack
[�] Release button

FLJ� K

[�] Carrying handle

� Technical data
20 V Robot lawn 
mower PAMR 750 A1
Model number: HG13928
Rated voltage: 20 V 
IP protection type: IPX4
Idle speed n1: 3,100 min–1

Cutting width: 20 cm
Cutting height: 20–60 mm
Weight (without 
battery pack): ��2 NJ
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Charging unit TYM L1-CS
Input voltage/
current: 21 V , 2.5 A
Output voltage/
current: 21 V , 2.4 A
IP protection type: IPX4
Weight: 1��� NJ

Power adaptor
֑ VDE� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Input voltage/
current:

100–240 V~, 
50��0 H]� 1�� A

Output voltage/
current: 21 V , 2.5 A
IP protection type: IP65
Outdoor 
WHmSHUDWXUH Wa: max. 50 °C

Battery pack PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Rated voltage: max. 20 V 
Capacity: ��0 AK
Energy value: �0 WK
Cells: 10

Wireless transmission

Frequency range
֑ WLFL� 2,400–2,483.5 MHz
֑ BOXHWRRWK� 2,400–2,483.5 MHz
֑ BRXQGDU\ ZLUH� 83.3 kHz
Transmission 
power
֑ WLFL� max. 19 dBm
֑ BOXHWRRWK� max. 8 dBm
֑ BRXQGDU\ ZLUH� mD[� 50 GBD�10 m

Noise emission values

Sound pressure level LpA: 5� GB
Uncertainty KpA: 2�2� GB
Sound power level LWA

֑ JXDUDQWHHG� �� GB
֑ mHDVXUHG� �� GB
Uncertainty KWA: 2�2� GB

Battery packs and chargers

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEAM series.

u YRX cDQ ƞQG D GHWDLOHG GHVcULSWLRQ 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

  The product is part of the ; 20 V TEAM
series from PARKSIDE and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series from PARKSIDE.
Battery packs of the ; 20 V TEAM
series may only be charged using 
chargers of the ; 20 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; 20 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using the 
below battery packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1
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  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺFDLOXUH WR IROORZ DOO 
instructions listed below may result 
LQ HOHcWULc VKRcN� ƞUH DQG�RU VHULRXV 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term "power tool" in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUQmRGLƞHG SOXJV DQG mDWcKLQJ 
outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or 
PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, 
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hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure 
WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ 
before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or 
FDUU\LQJ WKH WRRO�ֺCarrying power 
WRROV ZLWK \RXU ƞQJHU RQ WKH VZLWcK RU 
energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench 
EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU WRRO RQ�ֺA 
wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�ֺThis 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving 
parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺA careless action 
can cause severe injury within a fraction 
of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool will 
do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRULQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
WKH SRZHU WRRO IRU RSHUDWLRQV GLƙHUHQW 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
JUHDVH�ֺSlippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.
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Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
EDWWHU\ SDcN mD\ cUHDWH D ULVN RI ƞUH 
when used with another battery pack.

2) UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ 
GHVLJQDWHG EDWWHU\ SDFNV�ֺUse of any 
other battery packs may create a risk of 
LQMXU\ DQG ƞUH�

3) When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, 
that can make a connection from 
RQH WHUPLQDO WR DQRWKHU�ֺShorting the 
battery terminals together may cause 
EXUQV RU D ƞUH�

4) UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGLFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack or tool that 
LV GDPDJHG RU PRGLƞHG�ֺDamaged 
RU mRGLƞHG EDWWHULHV mD\ H[KLELW 
XQSUHGLcWDEOH EHKDYLRXU UHVXOWLQJ LQ ƞUH� 
explosion or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺE[SRVXUH WR ƞUH RU 
temperature above +130 °C may cause 
explosion.

7) Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQV�ֺCharging 
improperly or at temperatures outside 
WKH VSHcLƞHG UDQJH mD\ GDmDJH WKH 
EDWWHU\ DQG LQcUHDVH WKH ULVN RI WKH ƞUH�

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis will 

ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

2) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs should 
only be performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

� Safety instructions for robotic 
battery powered electrical 
lawnmowers

IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE USE

KEEP FOR FUTURE REFERENCE

  Read the instructions carefully. Be 
familiar with the controls and the proper 
use of the product.

  Never allow children, persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the product.
Local regulations may restrict the age of 
the operator.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  Do not use the product at altitudes over 
2000 m�

Preparation
  Heed the instructions about the correct 

installation of the automatic perimeter 
delineation system (see "Laying the 
boundary wire" and "Connecting the 
boundary wire to the charging station").

  Periodically inspect the area where 
the product is to be used. Remove all 
stones, sticks, wires, bones and other 
foreign objects.

  Periodically inspect the blades and 
blade bolts for wear and damage.
Replace worn or damaged blades and 
bolts in sets to preserve balance.
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  If you use the product in publicly 
accessible areas, place warning signs 
around the working area. The warning 
signs shall show the substance of the 
following text: "Warning! Automatic 
lawnmower! Keep away from the 
machine! Supervise children!"

Electrical safety
  Do not operate the power adaptor or 

charging unit if the cords are damaged 
or worn.

  If the cords become entangled or 
GDmDJHG GXULQJ XVH� VZLWcK Rƙ WKH 
product and disconnect the power 
adaptor from the mains.

  Do not connect a damaged cord to 
the supply. Do not touch a damaged 
cord before it is disconnected from the 
supply. Damaged cords can lead to 
contact with live parts.

  Keep extension cords away from the 
work area. The blades could damage 
extension cords. There is a risk of 
contact with live parts.

  Connect the power adaptor only to a 
supply circuit protected by a residual 
current device (RCD) with a tripping 
cXUUHQW RI QRW mRUH WKDQ �0 mA�

  Only use the product with the 
supplied power adaptor (model: 
FY0622102500E/FY0622102500B) and 
cKDUJLQJ XQLW �mRGHO� TYM L1�CS��

Battery pack
  Ensure that the battery pack is charged 

using the correct charger recommended 
by the manufacturer. Incorrect use may 
result in electric shock, overheating 
or leakage of corrosive liquid from the 
battery pack.

  Avoid extreme environmental conditions 
and temperatures, ZKLcK cRXOG DƙHcW 
the battery pack, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If the battery pack has leaked, avoid 
contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush 
LmmHGLDWHO\ WKH DƙHcWHG DUHDV ZLWK 
fresh water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged battery packs 
can cause burns on contact with 
the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event 
occurs.

Operation
  Do not operate the product with 

defective guards, or without safety 
GHYLcHV� IRU H[DmSOH GHƟHcWRUV LQ 
place.

  Do not put hands or feet near or under 
rotating parts.

  Keep clear of the discharge opening at 
all times.

  Do not touch moving hazardous parts 
before these have come to a complete 
stop.

  Do not lift or carry the product while the 
motor is running.

  SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW DQG UHmRYH 
the battery pack under following 
circumstances:
– Before clearing a blockage,
– Before checking, cleaning or working 

on the product,
– After striking a foreign object to 

inspect the product for damage.
  In the event of an accident or 

breakdown:
– SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW�
– Remove the battery pack.
– Check the product for damage.
– Have the product repaired by a 

specialist, if necessary.
  If the product begins to vibrate 

abnormally:
– SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW�
– Remove the battery pack.
– Check all screws connections and 

tighten them, if necessary.
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– Check the product for damage.
Replace damaged blades.

– For any other damages: Have the 
product repaired by a specialist.

  Do not allow children to be in the 
vicinity or play with the product when it 
is operating.

  Do not leave the product to operate 
unattended if you know there are pets, 
children or other people in the vicinity.

  Do not use the product and its 
accessories in bad weather conditions 
especially when there is a risk of 
lightning.

Cleaning, maintenance and storage
  Regularly check the product for signs 

of damage or wear. Do not use the 
product anymore if you detect any 
damages. Have the product repaired by 
a specialist.

  Regularly check all screws connections 
and tighten them, if necessary.

  Replace worn or damaged parts 
immediately for safety reasons.

  Only use replacement blades 
recommended by the manufacturer.

  Clean, service and store the product 
according to the instructions in the 
chapter "Cleaning and care".

Accessories
  Do not use any accessories that are not 

recommended by PARKSIDE. This can 
UHVXOW LQ HOHcWULc VKRcN RU ƞUH�

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention can 

prevent serious injury and damage to 
property.

  SZLWcK WKH SURGXcW Rƙ DQG GLVcRQQHcW 
the power adaptor from the mains 
if there are malfunctions. Have the 
SURGXcW cKHcNHG E\ D TXDOLƞHG 
professional and repaired, if necessary, 
before you operate it again.

� Residual risks
m WARNING!
u This product produces an 

HOHcWURmDJQHWLc ƞHOG GXULQJ 
RSHUDWLRQ� TKLV ƞHOG mD\ XQGHU VRmH 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if properly operating and handling the 
product, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, the 
product may present the following hazards:

  Cutting injuries
  Hearing loss if working without hearing 

protection

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see "Scope of delivery").
3. Check whether the product and all parts 

are in good condition, if any damage 
or defect is detected, do not use the 
product, but follow the procedure 
described in chapter "Warranty".
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� Installation
NOTE
u Before installation:

– Sketch your garden for better 
planning.

– Press the ruler out of the box.

TRROV DQG DLGV UHTXLUHG �QRW LQFOXGHG�
  Pencil
  Measuring tape
  2 VcUHZV �VcUHZ KHDG GLDmHWHU� 

�֑10 mm�
  2 GRZHOV
  Drill
  Phillips screwdriver
  Wire stripper
  Hammer

� Mounting the power adaptor
m WARNING!
u Contact with electrical cables poses 

D ULVN RI HOHcWULc VKRcN DQG ƞUH� 
Contact with a gas line poses a risk 
of an explosion. Damaging a water 
pipe poses a risk of property damage 
and electric shock. When drilling, be 
careful not to damage any supply 
lines. Use suitable detectors to 
locate supply lines or make use of an 
installation plan for guidance.

NOTE
u DR QRW SODcH WKH SRZHU DGDSWRU [�] on 

the ground.
u MRXQW WKH SRZHU DGDSWRU [�] at a 

height that is out of reach of children.
WH UHcRmmHQG D KHLJKW RI 1�0 cm�

u Avoid loops in the lines of the power 
DGDSWRU [�].

1. MDUN 2 GULOO KROHV RQ WKH ZDOO ZLWK D 
pencil.

2. DULOO 2 KROHV ZLWK D VXLWDEOH GULOO�

3. Insert a dowel into each drill hole.
4. MRXQW WKH SRZHU DGDSWRU [�] to the wall 

ZLWK 2 VXLWDEOH VcUHZV�

� Assembling the charging 
station

NOTE
u TKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] consists 

RI WKH cKDUJLQJ XQLW  [�] and the 
EDVHSODWH  [�].

FLJ� B� C

1. PODcH WKH 2 OXJV RI WKH cKDUJLQJ XQLW  [�]
LQWR WKH EDVHSODWH  [�].

2. PUHVV WKH cKDUJLQJ XQLW  [�] down so that 
LW LV ƞUmO\ VHDWHG LQ WKH EDVHSODWH  [�].

3. FL[ WKH cKDUJLQJ XQLW  [�] from below to 
WKH EDVHSODWH  [�] ZLWK � VcUHZV [�].

� Positioning the charging 
station

FLJ� D� E

  We recommend to put a roof over the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] to prevent weather-
related damage.

  MDNH VXUH WKDW WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�]
is positioned correctly. Otherwise 
the product will not be able to dock 
properly at the charging station.

  Leave enough space around the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�]. Maintain the 
following minimum distances:
– IQ IURQW� 2 m �TKH SURGXcW UHTXLUHV D 

cOHDU� VWUDLJKW SDWK RI 1�� m LQ IURQW 
RI WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] when 
returning for charging.)

– AW WKH EDcN� 1 m �ZKHQ SODcHG QH[W WR 
the lawn edge, away from any corner, 
FLJ� D� RU �0 cm �ZKHQ SODcHG LQ D 
cRUQHU� FLJ� E�

– BHWZHHQ JURRYH  [�] and lawn edge: 
�0 cm

– BHWZHHQ JXDUG EUDcNHW [�] and other 
REMHcWV� ≥ 1 m
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  Maximum permissible inclination of the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�]:
– TR WKH IURQW� 2 cm
– TR WKH EDcN� � cm

  BHIRUH ƞ[LQJ WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�]:
– LD\ WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] (see 

"Laying the boundary wire").
– CRQQHcW WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] to the 

cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] (see "Connecting 
the boundary wire to the charging 
station").

  DR QRW SODcH WKH SRZHU DGDSWRU  [�] or 
VWRUH H[cHVV ERXQGDU\ ZLUH  [�] in the 
GLUHcW YLcLQLW\ RI WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].

  KHHS D VXƚcLHQW GLVWDQcH WR SRQGV� 
pools and steps.

  MDNH VXUH WKDW WKH EDVHSODWH [�] cannot 
be bent.

  TKH mHWKRG IRU ƞ[LQJ WKH cKDUJLQJ 
VWDWLRQ  [�] is described in the chapter 
"Fixing the charging station".

o Observe the markings on the 
EDVHSODWH  [�] regarding the area 
GHOLQHDWHG E\ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�].

Marking Meaning
IN Within the area delineated 

E\ WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�]
OUT Outside of the area 

delineated by the 
ERXQGDU\ ZLUH  [�]

o PODcH WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] on a 
stable, even, smooth surface near a 
suitable socket-outlet next to the edge 
�FLJ� D� RU LQ D cRUQHU �FLJ� E� RI WKH 
lawn.

� Laying the boundary wire
m NOTICE! Risk of product and 

property damage!
u The product drives across the 

ERXQGDU\ ZLUH [�] E\ DERXW 20֑�0 cm 
before it turns around and searches 
for a new path. Lay the boundary wire 
accordingly to prevent damage.

NOTE
u The product detects the lawn area 

DQG ƞQGV WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] by 
mHDQV RI WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�].

u YRX cDQ OD\ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]
above or below ground. We 
recommend laying the boundary 
ZLUH DERYH JURXQG ƞUVW DQG XVH WKH 
product for a few times, so that you 
can easily make adjustments.

u The product works perfectly when the 
ERXQGDU\ ZLUH [�] has a length of up 
WR 150 m� DR QRW H[WHQG WKH ERXQGDU\ 
wire.

u Border the lawn area as a single 
enclosed area.

u The product recognises any parallel 
VHcWLRQV RI WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] with 
D GLVWDQcH RI DW OHDVW 10 cm DV DQ 
obstacle and drive around them.

u The product does not recognise any 
parallel sections of the boundary 
ZLUH [�] ZLWK D GLVWDQcH RI 5 cm DV DQ 
obstacle and drives across them.

u Avoid laying out corners with a 90° 
DQJOH� IQVWHDG� OD\ RXW 2 DGMDcHQW 
corners with an angle of 135° each 
ZLWK D mLQLmXm GLVWDQcH RI 20 cm 
between the corners.

u The product detects stationary and 
ƞ[HG REVWDcOHV ZLWK D mLQLmXm KHLJKW 
RI 10 cm �H�J� ZDOOV� JDUGHQ IXUQLWXUH� 
etc.) and drives around them after 
contact.

u To protect sensitive areas around the 
ODZQ DUHD �H�J� ƟRZHUEHGV�� NHHS D 
mLQLmXm GLVWDQcH RI �0 cm EHWZHHQ 
WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] and such areas.

u KHHS D mLQLmXm GLVWDQcH RI 1 m 
between bordered obstacles. Border 
adjacent obstacles where you cannot 
maintain this minimum distance as 
one big obstacle.
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NOTE
u DR QRW OD\ RXW WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]

so that it crosses itself. Avoid loops in 
the boundary wire. Otherwise this can 
lead to interference and failures during 
operation.

u Maintain following distances:
– To house walls which could 

cause electrical interference (e.g.
metal surface, distribution box, 
SKRWRYROWDLc V\VWHmV�� 2 m

– BHWZHHQ 2 EHQGV� 1 m
u In the entry area of the charging 

VWDWLRQ [�]� WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] must 
be laid out straight for a length of at 
OHDVW 2 m�

u BHKLQG WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�], the 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] must be laid out 
VWUDLJKW IRU D OHQJWK RI DW OHDVW 1 m�

u KHHS WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] 0�5֑1 m 
longer than required to have some 
excess wire for corrections.

u BHIRUH OD\LQJ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]: 
Observe the instructions in the 
chapter "Obstacles".

Above ground
1. SWDNH Rƙ WKH ODZQ DUHD XVLQJ WKH 

KRRNV  [�]. Keep a maximum distance of 
1 m EHWZHHQ HDcK KRRN� II WKH JURXQG 
is uneven use more hooks.

2. COLS WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] to the 
KRRNV  [�].

3. HLW WKH KRRNV [�] into the ground with a 
hammer.

Below ground
o BXU\ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] in the 

JURXQG �mD[� 5 cm GHHS��

� Obstacles
Trees

m NOTICE! Risk of product damage!
u Although the product detects trees as 

a normal obstacle, protruding roots 
may damage the underside of the 
SURGXcW� LQ SDUWLcXODU WKH EODGHV [	].

o UVH WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] to border 
trees. Keep a minimum distance of 
�0 cm�

Stones

m NOTICE! Risk of product damage!
u RHmRYH VmDOO VWRQHV �KHLJKW 10 ת cm� 

from the lawn area. Small stones may 
damage the product, in particular the 
EODGHV [	].

o Although the product detects larger 
VWRQHV �KHLJKW ≥ 10 cm� DV D QRUmDO 
obstacle, we recommend bordering 
WKHm XVLQJ WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�]. Keep 
D mLQLmXm GLVWDQcH RI �0 cm�

Ascending/downward slopes
  The product can drive up or down 

VORSHV XS WR 25؃ ��� ���
  AW D GLVWDQcH RI �0 cm IURm WKH 

ERXQGDU\ ZLUH  [�], an ascending slope 
VKRXOG QRW H[cHHG 1�؃ ��5 ���

  AW D GLVWDQcH RI �0 cm IURm WKH 
ERXQGDU\ ZLUH  [�], a downward slope 
VKRXOG QRW H[cHHG 10؃ �1� ���

o On ascending slopes: Keep a minimum 
GLVWDQcH RI �0 cm EHWZHHQ WKH 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] and any obstacle.

o On downward slopes: Keep a minimum 
GLVWDQcH RI �0 cm EHWZHHQ WKH 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] and any obstacle.
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Water

m NOTICE! Risk of product damage!
u Prevent the product from entering 

water. Otherwise the electronic 
components can be damaged.

o UVH WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] to border 
areas where water is present. Keep 
following minimum distances:
– TR VmDOO ZDOOV� �5 cm
– TR RSHQ ZDWHU� �0 cm
– TR D VKRZHU�ZDWHU WDS� �0 cm

Paths/trails
  The product can cross level paths and 

trails without any problems.
o II WKHUH DUH KHLJKW GLƙHUHQcHV EHWZHHQ 

the lawn area and paths/trails: Use the 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] to border paths/trails.
KHHS D mLQLmXm GLVWDQcH RI �0 cm�

o KHHS D mLQLmXm GLVWDQcH RI �5 cm WR 
ledges.

o KHHS D mLQLmXm GLVWDQcH RI 5 cm WR 
footpaths/lawn edges.

Narrow passage
  Narrow passages on the bordered lawn 

area should have following dimensions:
– WLGWK� mLQ� 1�2 m �GLVWDQcH RI WKH 

ERXQGDU\ ZLUH [�])
– LHQJWK� mD[� � m

  The product drives across the boundary 
ZLUH  [�] E\ DERXW 20֑�0 cm RQ ERWK 
sides of the passage.

� Connecting the boundary wire 
to the charging station

NOTE
u Make sure that the protruding ends 

RI WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] do not touch 
each other. Otherwise this can lead 
to interference and failures during 
operation.

FLJ� F� G

1. Use a wire stripper to remove approx.
10֑15 mm RI WKH LQVXODWLRQ RQ ERWK 
HQGV RI WKH ERXQGDU\ ZLUH [�].

2. GXLGH RQH HQG RI WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�]
WKURXJK WKH JURRYH  [�] at the underside 
RI WKH EDVHSODWH [�].
Clamp this end of the boundary wire 
to the left terminal (+) of the connector 
ER[  [�].
The orange clamps on the connector 
box must point upwards.

3. Clamp the other end of the boundary 
ZLUH [�] to the right terminal (–) of the 
cRQQHcWRU ER[ [�].

4. RHmRYH WKH cRYHU [�] on the back of the 
cKDUJLQJ XQLW  [�].

5. IQVHUW WKH cRQQHcWRU ER[  [�] into the 
contact sockets on the back of the 
cKDUJLQJ XQLW  [�].

6. RHDWWDcK WKH cRYHU [�].
7. CRQQHcW WKH cKDUJLQJ cDEOH [�] to the 

cDEOH RI WKH SRZHU DGDSWRU  [�].
8. Connect the mains plug of the power 

DGDSWRU  [�] to a socket-outlet.
TKH LED [�] RQ WKH cKDUJLQJ XQLW [�]
lights up green upon successful 
cRQQHcWLRQ RI WKH ERXQGDU\ ZLUH [�].
WKHQ WKH LED ƟDVKHV JUHHQ� WKH 
boundary wire is damaged or not 
connected.

� Fixing the charging station/
guard bracket

NOTE
u TKH LQGLcDWRU [�] RQ WKH EDVHSODWH [�]

must be located within the area 
GHOLQHDWHG E\ WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�].

FLJ� H

1. PODcH WKH JXDUG EUDcNHW [�] on the right 
VLGH RI WKH EDVHSODWH  [�].

2. Align the screw holes of the guard 
EUDcNHW  [�] with the screw holes next 
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to the IN marking and the centre of the 
EDVHSODWH  [�].

3. FL[ WKH EDVHSODWH  [�] to the ground 
XVLQJ � VcUHZV  [�] �ZLWK 2 RI WKH 
� VcUHZV ƞ[LQJ WKH JXDUG EUDcNHW [�] to 
the baseplate). Turn the screws into the 
JURXQG XVLQJ WKH KH[ NH\  [�].

� Preparation
� Setting the cutting height
NOTE
u /DZQ FDUH� Regular mowing 

stimulates the grass to grow more 
leaves, while at the same time killing 
weeds. As a result, the lawn becomes 
denser after each mowing and 
develops into an evenly resilient lawn.
TKH ƞUVW cXW WDNHV SODcH DURXQG ASULO 
ZKHQ WKH JUDVV LV �0֑�0 mm KLJK� 
During the main growing period, the 
lawn should be mowed at least once 
a week.

u Select a high cutting height for the 
ƞUVW IHZ cXWV RI WKH VHDVRQ�

u II WKH JUDVV LV KLJKHU WKDQ �0 mm� ZH 
recommend to mow the lawn with 
DQRWKHU ODZQmRZHU ƞUVW�

u You can set a cutting height between 
20֑�0 mm�

o SHW WKH cXWWLQJ KHLJKW cRQWURO VZLWcK [8]
to the desired cutting height.

� Inserting/removing the battery 
pack

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u OQO\ LQVHUW WKH EDWWHU\ SDcN [�] once 
the product is fully ready for use.

FLJ� I

Inserting
1. Open the battery compartment 

cRYHU  [7] DW WKH UHcHVVHG KDQGOH [�].

2. PXVK WKH EDWWHU\ SDcN [�] along 
the guide rail into the battery 
cRmSDUWmHQW  [�]. You will hear the 
battery pack click into place.

3. Close the battery compartment 
cRYHU  [7].

Removing
1. If the product is operating: Press 

STOP [9].
2. SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW �VHH �SZLWcKLQJ 

RQ�Rƙ���
3. Open the battery compartment 

cRYHU [7] DW WKH UHcHVVHG KDQGOH [�].
4. PUHVV DQG KROG WKH UHOHDVH EXWWRQ  [�]

DQG UHmRYH WKH EDWWHU\ SDcN  [�].
5. Close the battery compartment 

cRYHU  [7].

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury and 

property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u When using a separate charger (not 
included):
– Observe the safety instructions and 

notes on charging and proper use 
as shown in the user manual for 
your charger from the ; 20 V TEAM
series.

– YRX cDQ ƞQG D GHWDLOHG GHVcULSWLRQ 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u II WKH RSHUDWLQJ WLmH LV VLJQLƞcDQWO\ 

reduced even though the battery 
SDcN [�] has been fully charged: 
Replace the battery pack. You can 
ƞQG D OLVW RI VXLWDEOH EDWWHU\ SDcNV LQ 
the chapter "Technical data".

u The product automatically returns 
WR WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] when the 
cKDUJLQJ OHYHO LV 20 ת ��
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o BHIRUH ƞUVW XVH� IQVHUW WKH EDWWHU\ 
SDcN [�] into the product (see 
"Inserting/removing the battery pack").

o Place the product onto the charging 
VWDWLRQ [�]. Make sure the charging 
contacts on the back of the product are 
LQ cRQWDcW ZLWK WKH cKDUJLQJ SLQV [�].

  TKH LED  [�] indicates the charging 
status:

Green Red Meaning
— Lights 

up
Charging

Lights 
up

— Fully charged

  AIWHU WKH EDWWHU\ SDcN [�] is fully 
charged, the product switches to 
standby mode.

� Checking the charging level 
on the product

NOTE
u You can check the charging level 

ZLWKRXW XQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]. It 
is easier to check the charging level 
when the display is unlocked.

  The charging level is indicated by the 
battery symbol at the top right of the 
GLVSOD\ [�].

o UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN (see "4-digit-PIN" and 
�SZLWcKLQJ RQ IRU WKH ƞUVW WLmH���

o Resuming any previously interrupted 
activity: Press ֽ� [1].

� Checking the charging level 
on the battery pack

  The charging level is indicated by 
illumination of the corresponding LED 
lights next to the  EXWWRQ RQ WKH 
EDWWHU\ SDcN [�].

o Press  RQ WKH EDWWHU\ SDcN [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Partially charged
Red Needs to be 

charged

o CKDUJH WKH EDWWHU\ SDcN [�] when only 
the red LED on the battery pack is 
illuminated.

� Symbols on the charging 
station

Symbol Meaning
WKHQ WKH LED [�]
lights up red, the 
EDWWHU\ SDcN [�] is 
charging.
WKHQ WKH LED [�]
lights up green, the 
EDWWHU\ SDcN [�] is 
fully charged.
WKHQ WKH LED [�]
ƟDVKHV JUHHQ� WKH 
ERXQGDU\ ZLUH [�]
is damaged or not 
connected.
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� Initial start-up
� Button functions
Button PIN digit Function

[1] — o SZLWcKLQJ RQ�Rƙ
o Starting manual operation

[2] 1
o Press this button in standby mode to send the product 

EDcN WR WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].
o Entering the 4-digit PIN

[3] — o Returning to previous menu item
o Cancelling next job

[4] 2
o Moving the selection/cursor up in the menu interface
o Increasing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[5] 3
o Moving the selection/cursor down in the menu interface
o Reducing digits when setting parameters
o Entering the 4-digit PIN

[6] �

o CRQƞUmLQJ VHWWLQJ
o Calling up PIN entry interface after an error condition 

has ended
o Calling up next menu/sub-menu
o Entering the 4-digit PIN

[9] —
o Stopping the product immediately
o If you enter something incorrectly, press this button and 

re-enter the value/parameter.

� ��GLJLW PIN
NOTE
u A 4-digit PIN is required to unlock the 

GLVSOD\ [�].
u Enter the PIN using the corresponding 

buttons (see "Button functions").

o Think of a 4-digit PIN consisting of the 
digits 1–4. It is not mandatory to use 
each digit once (e.g 2442 or 3132 are 
valid options).

o Make a note of the PIN.

o Keep the PIN safe from unauthorised 
persons.

� SZLWFKLQJ RQ IRU WKH ƞUVW WLPH
NOTE
u Set the correct date and time so that 

the schedule function works properly.

1. Press and hold ֽ� [1] for approx.
� VHcRQGV XQWLO WKH GLVSOD\  [�] lights up.

2. Select the desired language by pressing 
[4] or [5].

3. Press OK [6] WR cRQƞUm�
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4. Set the date and time by pressing 
[4] or [5]. Move to the next digit 

by pressing OK [6].
5. Press OK [6] WR cRQƞUm�
6. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
7. Press OK [6] to enter the main menu.

The product is now in standby mode.

� Setting a schedule
NOTE
u You can set a schedule for a single 

weekday or for several weekdays.
u YRX cDQ VHW XS WR 2 SHULRGV SHU 

weekday.

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select the desired weekday by pressing 

[4] or [5].

Display Weekday
Mon Monday
Tue Tuesday
Wed Wednesday
Thu Thursday
Fri Friday
Sat Saturday
Sun Sunday

5. Press OK [6] WR cRQƞUm�
6. Select the start and end time by 

pressing [4] or [5]. Move to the 
next digit by pressing OK [6].

7. Press OK [6] WR cRQƞUm�
8. Optional: Set a second period for the 

same weekday as described above.
If you do not want to set a second 
period: Press [3] to return to the 
weekday selection or to the main menu.

9. Repeat steps 4–8 to set a schedule for 
other weekdays.

� Deleting a schedule
1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Schedule by pressing [4] or 

[5].
4. Select All (top left) by pressing [4]

or [5].
5. Press and hold [3] to delete the 

entire schedule for the week.

� Setting the operating time
NOTE
u TKH GHIDXOW RSHUDWLQJ WLmH LV � KRXUV� 

The product is not in continuous 
operation during this time. A cycle 
repeats itself within the operating 
WLmH� TKLV c\cOH cRQVLVWV RI 2 VWDJHV�
– Mowing time
– Charging time

u The actual mowing time depends 
on the type of grass, the growing 
conditions, the humidity and the 
ƟDWQHVV RI WKH ODZQ DUHD�

u Mowing time when the battery 
SDcN [�] LV IXOO\ cKDUJHG� 100 mLQXWHV 
�EDWWHU\ SDcN ZLWK � AK cDSDcLW\�

u You can set an extension of the 
operating time in case of rain breaks 
(see "Deactivating/activating the rain 
sensor").

Recommended operating time per day 
depending on the size of the lawn area

Lawn area Operating time
50 m2 1 K
150 m2 2�5 K
200 m2 ��5 K
�50 m2 � K
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Lawn area Operating time
�00 m2 � K
500 m2 � K
�00 m2 10 K
�50 m2 12�5 K

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select OSHUDWLQJ WLPH by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Select the desired operating time per 

day (in full hours) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] WR cRQƞUm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Setting secondary areas
NOTE
u In gardens with many corners you 

can improve the ground coverage by 
setting secondary starting points. You 
cDQ VHW 5 DGGLWLRQDO VWDUWLQJ SRLQWV 
DORQJ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]. This 
allows the product to enter hard-to-
reach areas.

u Measure the distance between the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] and the desired 
starting point counter-clockwise along 
WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] (i.e. starting 
from the negative (–) pole of the 
cRQQHcWRU ER[  [�]).

u The product covers the set distance 
�1֑500 m� DORQJ WKH ERXQGDU\ 
ZLUH [�] and starts mowing in that 
area according to the random/chaos 
principle.

NOTE
u The product approaches the 

secondary starting points 
automatically according to the 
operating time and schedule.

u Set the frequency in percent to 
specify how often the product 
starts working directly after leaving 
the charging station or from the 
respective starting points. The total 
sum of the percentage points for all 
VWDUWLQJ SRLQWV mXVW EH 100 ת ��

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Secondary areas by pressing 

[4] or [5].
4. Press OK [6] to select a secondary 

area.
5. Set the distance to the starting point 

(DLVWDQFH �GVW� P) by pressing [4]
or [5].

6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Set the frequency in percent 

(PHUFHQW �SFW� �) by pressing [4] or 
[5].

8. Press OK [6] WR cRQƞUm� AIWHU 
cRQƞUmDWLRQ \RX ZLOO DXWRmDWLcDOO\ 
return to the overview of secondary 
areas.

9. Repeat steps 4–8 to make the settings 
for additional secondary areas.

10. Press OK [6] WR cRQƞUm�
11. Press [3] to return to the main 

menu.

� Spot mode (targeted mowing)
NOTE
u This function allows you to mow 

VSHcLƞc ODZQ DUHDV WKDW DUH RWKHUZLVH 
covered by seating furniture, play 
equipment, etc.
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NOTE
u The product mows in a counter-

clockwise spiral pattern. After 
mRZLQJ ZLWKLQ D UDGLXV RI 1 m RU IRU 
��5 mLQXWHV WKH SURGXcW VZLWcKHV WR 
automatic mowing (random/chaos 
principle).

1. Place the product on the desired area of 
the lawn.

2. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
4. Select Spot mode by pressing [4]

or [5].
5. Press OK [6] to start targeted mowing.

� Deactivating/activating the 
rain sensor

m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
VWDWLRQ [�] from the mains.

NOTE
u If the rain sensor is activated, the 

product returns to the charging 
VWDWLRQ [�] when it rains.

u The rain sensor is activated by factory 
default.

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select RDLQ PRGH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. DHDFWLYDWLQJ�

– Select Deactivate by pressing [4]
or [5].

– Press OK [6] WR cRQƞUm�

AFWLYDWLQJ�
– Select Activate by pressing [4] or 

[5].
– Press OK [6] WR cRQƞUm�
– Select a time in minutes when the 

product is supposed to resume 
operation after rain has stopped by 
pressing [4] or [5].

– Press OK [6] WR cRQƞUm�
– Select whether the product should 

make up for lost working time due to 
rain by pressing [4] or [5].

– Press OK [6] WR cRQƞUm�
8. Press [3] to return to the main 

menu.

� PARKSIDE app
NOTE
u The PARKSIDE app lets you monitor 

the product and control certain 
functions. The functions may change 
ZLWK XSGDWHV WR WKH DSS DQG ƞUmZDUH�

u YRX cDQ ƞQG GHWDLOHG LQIRUmDWLRQ 
about the functions of the PARKSIDE
app in the app description in the 
ASS SWRUH® RU RQ GRRJOH POD\؁�

u The product communicates with the 
PARKSIDE app via Bluetooth®.

� RHTXLUHPHQWV
TR ƞQG WKH SURGXcW LQ WKH PARKSIDE app, 
the following requirements must be met:

  The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth®

is activated. This QR code takes 
you directly to the PARKSIDE DSS
download.
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  The product has not been connected to 
another smartphone before. Otherwise 
this connection must be cancelled. The 
product can only be connected to one 
smartphone.

  The WiFi function on the product must 
be activated (see "Activating WiFi on 
the product").

� Activating WiFi on the product
NOTE
u The WiFi function is deactivated by 

factory default.

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select SHW :L)L by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Press [3] to return to the main 

menu.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app

1. Enable Bluetooth® on your smartphone.
2. Open the PARKSIDE app.
3. Tap  <RXU WRROV .

The product is displayed in the list.
Establish the connection to the product 
ZLWKLQ 1 mLQXWH E\ VHOHcWLQJ WKH SURGXcW 
from the list.
If the product does not appear in the 
OLVW� VZLWcK WKH SURGXcW Rƙ DQG RQ DJDLQ 
�VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ�� DQG UHSHDW WKH 
above steps.

� Monitoring and controlling the 
product

1. Tap  <RXU WRROV .
2. Select the product from the list. The 

product’s overview page is displayed.
3. Select the desired setting on the 

overview page.

o If you have any questions about the 
settings: Tap  " . A dialogue box with 
a description for the corresponding 
setting is displayed.

� Removing the product from 
the PARKSIDE app

NOTE
u When you remove the product from 

the PARKSIDE app, the associated 
data will be deleted.

1. Tap  <RXU WRROV .
2. SZLSH WKH SURGXcW֝V ƞHOG IURm ULJKW WR 

left.
3. CRQƞUm WKH GLDORJXH ER[�

� Privacy policy
1. Tap  MRUH .
2. Scroll down to the section Legal.
3. Tap  PULYDF\ SROLF\ .

� Data protection notice
  The end user is responsible for deleting 

the data on old devices to be disposed 
of.

� Settings
NOTE
u Some of the settings are described in the chapters "Initial start-up" and 

�PARKSIDE DSS��
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� Menu overview
Main menu SXE�PHQX OHYHO 1 SXE�PHQX OHYHO 2
Spot mode — —

Settings

Language —
Date & time —
Rain mode —
Operating time —
Set WiFi —
Change PIN —

Information
Error log
Work log
Device information

Factory setting —
Version check —

Schedule — —
Secondary areas — —

� Language
1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select Language by pressing [4] or 

[5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Select the desired language by pressing 

[4] or [5].
8. Press OK [6] WR cRQƞUm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Date & time
NOTE
u Setting the correct date and time is 

required to ensure the correct function 
of the operating time and schedule 
settings.

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select DDWH 	 WLPH by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Set the date and time by pressing 

[4] or [5]. Move to the next digit 
by pressing OK [6].

8. Press OK [6] WR cRQƞUm�
9. Press [3] to return to the main 

menu.

� Change PIN
NOTE
u If the product is connected to the 

PARKSIDE app, you can view your 
PIN in the app.
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1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select &KDQJH PIN by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Enter the old PIN.

If you have entered the PIN incorrectly:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.

8. Enter a new 4-digit PIN.
9. CRQƞUm WKH QHZ PIN E\ HQWHULQJ LW 

DJDLQ� TKH GLVSOD\ [�] shows Success.
If the display does not show Success, 
this means you have entered the new 
PIN incorrectly. Proceed as follows:
– Press [3].
– Enter the old PIN again.
– Enter a new 4-digit PIN.
– CRQƞUm WKH QHZ PIN E\ HQWHULQJ LW 

again.
10. After successful change of the PIN: 

Press [3] to return to the main 
menu.

� Displaying error/work log and 
device information

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select Information by pressing [4]

or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Select EUURU ORJ, :RUN ORJ or 

DHYLFH LQIRUPDWLRQ by pressing [4]
or [5].

8. Press OK [6] WR cRQƞUm� TKH GLVSOD\ [�]
shows the corresponding data.

9. Press [3] to return to the main 
menu.

� Resetting to factory settings
NOTE
u This function does not delete the 

associated data on your smartphone.
You need to remove the product from 
the PARKSIDE app to delete the 
associated data on your smartphone 
(see "Removing the product from the 
PARKSIDE app").

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select Factory setting by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm�
7. Press [3] to return to the main 

mHQX� TKH SURGXcW VZLWcKHV Rƙ DQG LV 
reset to factory settings.

� Checking/upgrading the 
ƞUPZDUH

NOTE
u FRU XSJUDGLQJ WKH ƞUmZDUH� WKH 

product must be connected to the 
PARKSIDE app (see "PARKSIDE 
app").

1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 
4-digit PIN.

2. Press OK [6] to enter the main menu.
3. Select Settings by pressing [4] or 

[5].
4. Press OK [6] WR cRQƞUm�
5. Select VHUVLRQ FKHFN by pressing 

[4] or [5].
6. Press OK [6] WR cRQƞUm� TKH V\VWHm 

cKHcNV ZKHWKHU D mRUH UHcHQW ƞUmZDUH 
version is available. If so, the latest 
version is downloaded and installed 
automatically.
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7. Press [3] to return to the main 
menu.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Press and hold ֽ� [1] for approx.

� VHcRQGV XQWLO WKH GLVSOD\  [�] lights up.
2. Enter your 4-digit PIN (see "4-digit 

PIN").
If you have entered the PIN incorrectly:
– WDLW IRU DSSUR[� � VHcRQGV RU SUHVV 

OK [6] and then enter the PIN again.
– If you enter an incorrect PIN 3× in 

D URZ� WKH GLVSOD\ [�] is locked for 
15 VHcRQGV�

– For each additional incorrect PIN 
entry, the locking time is doubled.

3. Press OK [6] to enter the main menu.
The product is now in standby mode.

SZLWFKLQJ Rƙ
o Press and hold ֽ� [1] for approx.

� VHcRQGV�
o The product stops when:

– you press STOP [9],
– it loses the signal of the boundary 

ZLUH [�] DQG GRHV QRW ƞQG LW DJDLQ 
ZLWKLQ � VHcRQGV�

– LW cURVVHV WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]
during operation,

– it is lifted.

� Working instructions
m NOTICE! Risk of short-circuit!
u Do not operate the product during 

storms. Disconnect the charging 
VWDWLRQ [�] from the mains.

  Observe noise protection rules and 
other local regulations.

  Do not use the product when it is 
raining.

  For best results, the grass to be mowed 
VKRXOG QRW EH KLJKHU WKDQ �0 mm� II WKH 

grass is higher, problems may occur 
during operation.

  The product does not need to be 
started manually when it is on the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�]. The product starts 
automatically according to the schedule 
(see "Setting a schedule").

  TKH cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�] must be 
connected to the mains when the 
SURGXcW LV LQ RSHUDWLRQ� II WKH LED [�]
does not light up, the power supply is 
interrupted.

  If you start operating the product 
outside the period of a set schedule, 
the product will operate according to 
the set operating time (see "Setting the 
operating time").

  If the product is set to start operating 
DZD\ IURm WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�] (see 
"Setting secondary areas") the charging 
OHYHO RI WKH EDWWHU\ SDcN  [�] must be 
! 20 �� TKH SURGXcW DXWRmDWLcDOO\ 
returns to the charging station when the 
cKDUJLQJ OHYHO LV 20 ת ��

  If the product is set to start operating 
GLUHcWO\ IURm WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�], it 
ZLOO RQO\ VWDUW RQcH WKH EDWWHU\ SDcN  [�]
is fully charged.

  Depending on the nature of the 
grass (height, thickness), the product 
automatically adjusts the mowing speed 
for best results.

o The product works according to the 
random/chaos principle. Use the 
product regularly to achieve an even 
lawn.

o Before each use: Check if there are wild 
animals, stones or other obstacles on 
the lawn and displace/remove them.

o After each use: Clean the product (see 
"Cleaning").
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� Manually interrupting/
resuming operation

Interrupting
o Stopping the product during operation: 

Press STOP [9]. The product is still 
VZLWcKHG RQ EXW WKH EODGHV [
] stop 
rotating.

Resuming
1. Press OK [6].
2. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\ [�]: Enter your 

4-digit PIN.
3. Press ֽ� [1]. The product starts 

operating according to the set work 
cycle or it resumes the previously 
interrupted activity.

� Mowing according to a 
schedule or manually

NOTE
u TKH SURGXcW IHDWXUHV 2 RSHUDWLQJ 

modes:
– Mowing according to a schedule 

(see "Setting a schedule")
– Mowing manually (outside the 

period of a schedule)
u If you press STOP [9], you will be 

prompted to enter your 4-digit PIN.
After entering the correct PIN, the 
product switches to standby mode.
The product will not resume operation 
until the next scheduled start time and 
the start conditions are met, or when 
you start mowing manually.

According to a schedule
  The product must be in standby mode 

�VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���
  The product starts operating 

automatically when the start conditions 
(e.g. charging level, start time, no rain) 
are met.

  Do not press ֽ� [1] in this mode.
Otherwise the product switches to 
manual mode.

Manually
1. UQORcNLQJ WKH GLVSOD\  [�]: Enter your 

4-digit PIN.
2. Press OK [6].
3. Press and hold ֽ� [1] for approx.

1 VHcRQG� TKH SURGXcW VWDUWV RSHUDWLQJ�

� Returning to the charging 
station

NOTE
u The product drives clockwise along 

WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] back to the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].

Automatically
  The product automatically returns to the 

cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�] when at least one of 
the following conditions is met:
– The charging level of the battery 

SDcN [�] LV 20 ת ��
– The set operating time per day has 

been reached (see "Setting the 
operating time").

– The rain sensor is activated and 
detects rain (see "Deactivating/
activating the rain sensor").

Manually
  The product must be in standby mode 

�VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���

1. Press [2].
2. Press OK [6]. The product drives back 

WR WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].
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� Status/error messages on the display
Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

Standby(S)
The product is in standby mode.

There are no error messages.
Input PIN Prompt to enter the 4-digit PIN
Charging TKH EDWWHU\ SDcN  [�] is charging.
Automatic mowing The product mows automatically.
Mowing The product mows.
Spot mode The product mows a target area.
Fixed point mowing 
ƞQLVKHG The product has completed mowing in spot mode.

Returning TKH SURGXcW UHWXUQV WR WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].

Paused The product is in pause mode when you tap  PDXVH  in 
the PARKSIDE app.

Emergency stop STOP [9] was pressed.
Charge for operation TKH EDWWHU\ SDcN [�] is charging.

Update Firmware upgrade to be performed/in progress (see 
�CKHcNLQJ�XSJUDGLQJ WKH ƞUmZDUH��

Currently raining, Return The rain sensor was triggered. The product returns to the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].

&RQWLQXH ZRUNLQJ"
Yes: Press OK [6].

No: Press [3].

Low battery voltage

TKH cKDUJLQJ OHYHO RI WKH EDWWHU\ SDcN  [�] does not meet 
the minimum requirements at the start of work:

�0 � IRU DXWRmDWLc mRZLQJ
20 � IRU VSRW mRGH �WDUJHWHG mRZLQJ�

ELWKHU SODcH WKH SURGXcW RQWR WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�] and 
wait for charging to complete or wait for the product to 
return to the charging station automatically.
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Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

No signal from boundary 
wire

CKHcN LI WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] is properly connected to 
WKH cRQQHcWRU ER[  [�] (see "Connecting the boundary wire 
to the charging station").

Place the product inside the area delineated by the 
ERXQGDU\ ZLUH  [�]� RHVWDUW WKH SURGXcW E\ VZLWcKLQJ LW Rƙ 
DQG RQ DJDLQ �VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���

CKHcN WKH LED [�] RQ WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�]. If the LED 
ƟDVKHV JUHHQ� WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] is either damaged or 
not properly connected.

II WKH LED  [�] lights up permanently green, the boundary 
ZLUH [�] is properly connected.

Mower was locked! 
Waiting... Wait until the current process is completed.

Wrong pin, kindly retry
Prompt to enter the PIN again

TLS� If the product is connected to the PARKSIDE app, 
you can view your PIN in the app.

Mower outside
Place the product inside the area delineated by the 
ERXQGDU\ ZLUH [�]� RHVWDUW WKH SURGXcW E\ VZLWcKLQJ LW Rƙ 
DQG RQ DJDLQ �VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���

Press the start button to 
start Press ֽ� [1].

Update failed
RHVWDUW WKH SURGXcW E\ VZLWcKLQJ LW Rƙ DQG RQ DJDLQ �VHH 
�SZLWcKLQJ RQ�Rƙ��� CDUU\ RXW WKH XSGDWH SURcHGXUH DJDLQ 
�VHH �CKHcNLQJ�XSJUDGLQJ WKH ƞUmZDUH���

ERROR RHDG WKH HUURU ORJ WR ƞQG RXW mRUH GHWDLOV �VHH 
"Displaying error/work log and device information").

Cutting motor blocked Remove the blockage (see "Maintenance") or contact our 
Service Centre (see "Service").Left motor blockage

Battery abnormal
RHSODcH WKH EDWWHU\ SDcN  [�].

Battery damaged
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Message E[SODQDWLRQ�UHTXLUHG DFWLRQ

Battery temperature 
abnormal

TKH WHmSHUDWXUH RI WKH EDWWHU\ SDcN  [�] is outside the 
normal range. The charging process is interrupted. When 
the battery pack reaches a normal temperature again, 
the charging process continues. If necessary, restart the 
SURGXcW E\ VZLWcKLQJ LW Rƙ DQG RQ DJDLQ �VHH �SZLWcKLQJ 
RQ�Rƙ��� 

Alternatively, cancel the charging process. Allow the 
EDWWHU\ SDcN  [�] to cool down.

Battery voltage too high TKH YROWDJH RI WKH EDWWHU\ SDcN [�] is too high. Replace 
the battery pack.

Battery high temperature TKH WHmSHUDWXUH RI WKH EDWWHU\ SDcN  [�] is too high. Allow 
WKH EDWWHU\ SDcN  [�] to cool down.

High temperature Cancel the charging process. Allow the product to cool 
down.

Mower lifted Place the product on its wheels.

Mower tilted Place the product on its wheels. Restart the product by 
VZLWcKLQJ LW Rƙ DQG RQ DJDLQ �VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���

Motor overtemperature SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW �VHH �SZLWcKLQJ RQ�Rƙ�� DQG DOORZ 
it to cool down.

Hardware error (0–5)

RHVWDUW WKH SURGXcW E\ VZLWcKLQJ LW Rƙ DQG RQ DJDLQ �VHH 
�SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���

If the message is still displayed, contact our Service 
Centre (see "Service").

Motor error

Contact our Service Centre (see "Service").

Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit 
(IMU) error
Motor overcurrent
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product 
does not start.

TKH EDWWHU\ SDcN [�] is 
not inserted correctly.

IQVHUW WKH EDWWHU\ SDcN [�] correctly (see 
"Inserting/removing the battery pack").

TKH EDWWHU\ SDcN  [�] is 
discharged.

CKDUJH WKH EDWWHU\ SDcN [�] (see "Charging 
the battery pack").

The motor is defective. Contact our Service Centre (see 
"Service").

TKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

CRQQHcW WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] properly to 
WKH cRQQHcWRU ER[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
RHSODcH WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

The product is not 
positioned within the 
delineated area.

Position the product within the delineated 
area.

The grass is too high. II WKH JUDVV LV KLJKHU WKDQ �0 mm� ZH 
recommend to mow the lawn with another 
ODZQmRZHU ƞUVW�

The motor 
suddenly 
VZLWcKHV Rƙ�

The cutting unit is 
blocked by a foreign 
body.

Remove the foreign body (see 
"Maintenance").

The result is 
not satisfactory 
or the motor 
has to work 
hard.

The cutting height is too 
high.

Set a lower cutting height (see "Setting the 
cutting height").

TKH EODGHV  [	] are blunt. FOLS RYHU WKH EODGHV [	], have them 
sharpened by a specialist or replace them 
(see "Maintenance").

The cutting unit is 
blocked.

Remove the blockage (see "Maintenance").

TKH EODGHV  [	] are not 
installed correctly.

IQVWDOO WKH EODGHV [	] correctly (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
The product 
drives beyond 
the delineated 
area.

90° corners can lead to 
signal loss.

Avoid laying out corners with a 90° angle.
IQVWHDG� OD\ RXW 2 DGMDcHQW cRUQHUV ZLWK 
an angle of 135° each with a minimum 
GLVWDQcH RI 20 cm EHWZHHQ WKH cRUQHUV�

TKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] is 
not connected properly 
or damaged.

CRQQHcW WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] properly to 
WKH cRQQHcWRU ER[ [�] (see "Connecting the 
boundary wire to the charging station").
RHSODcH WKH ERXQGDU\ ZLUH [�] (see 
"Replacement parts/Accessories").

Ascending/downward 
slopes in the delineated 
area are too steep.

AW D GLVWDQcH RI �0 cm IURm WKH ERXQGDU\ 
ZLUH  [�], an ascending slope should not 
H[cHHG 1�؃ ��5 ���
AW D GLVWDQcH RI �0 cm IURm WKH ERXQGDU\ 
ZLUH [�], a downward slope should not 
H[cHHG 10؃ �1� ���

Signal interference 
occurs due to faulty 
positioning of the 
cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�].

IQ WKH HQWU\ DUHD RI WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�], 
WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] must be laid out 
VWUDLJKW IRU D OHQJWK RI DW OHDVW 2 m�
BHKLQG WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�], the 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] must be laid out straight 
IRU D OHQJWK RI DW OHDVW 1 m�
DR QRW SODcH WKH SRZHU DGDSWRU [�] or 
VWRUH H[cHVV ERXQGDU\ ZLUH [�] in the direct 
YLcLQLW\ RI WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ  [�].
Avoid loops in the lines of the power 
DGDSWRU  [�].
AYRLG ORRSV LQ WKH ERXQGDU\ ZLUH [�].

TKH EODGHV [	]
are not 
rotating.

The cutting unit is 
blocked by grass.

Remove the grass (see "Maintenance").

TKH EODGH EROWV [
] are 
loose.

TLJKWHQ WKH EODGH EROWV [
] (see 
"Maintenance").
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Problem Possible cause Solution
Abnormal 
sounds, rattling 
sounds or 
vibrations 
occur.

TKH EODGH EROWV [
] are 
loose.

TLJKWHQ WKH EODGH EROWV [
] (see 
"Maintenance").

TKH EODGHV  [	] are 
damaged.

RHSODcH WKH EODGHV [	] (see 
"Maintenance").

� Cleaning and care
m WARNING!

Remove the disabling device 
before working on or lifting the 
product!

Use protective gloves!

m CAUTION! Risk of injury and 
product damage!

u Before cleaning, maintenance, 
storage and transport:
– SZLWcK Rƙ WKH SURGXcW �VHH 

�SZLWcKLQJ RQ�Rƙ���
– RHmRYH WKH EDWWHU\ SDcN [�]

from the product (see "Inserting/
removing the battery pack").

– Make sure that all moving parts 
have come to a complete stop.

– DLVcRQQHcW WKH SRZHU DGDSWRU  [�]
from the mains.

NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in the 
following sections on a regular basis.
This will ensure a long and reliable 
service life.

NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this user 
manual carried out by our Service 
Centre (see "Service"). Only use 
original parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not spray the product and 

accessories with water.
u Do not immerse the product and 

accessories in water.
u Do not clean the product and 

accessories under running water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
the product and accessories as they 
might be harmful to their surfaces.

u Do not use any hard or sharp objects 
for cleaning.

Product
o Clean the product with a soft, dry cloth.

For stubborn dirt, use a brush or a 
slightly damp cloth.

o Allow the product to dry completely.

Charging station
1. DLVcRQQHcW WKH cKDUJLQJ cDEOH [�] from 

WKH cDEOH RI WKH SRZHU DGDSWRU  [�].
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2. DLVcRQQHcW WKH cRQQHcWRU ER[ [�] with 
ERXQGDU\ ZLUH  [�] from the charging 
XQLW [�].

3. LRRVHQ WKH � VcUHZV [�] using the hex 
NH\  [�].

4. LRRVHQ WKH � VcUHZV [�] and separate 
WKH cKDUJLQJ XQLW  [�] from the 
EDVHSODWH  [�].

5. COHDQ WKH cKDUJLQJ XQLW [�] and the 
EDVHSODWH  [�] with a soft, dry cloth. For 
stubborn dirt, use a brush or a slightly 
damp cloth.
TKH cKDUJLQJ SLQV  [�] must not get wet.

6. AOORZ WKH cKDUJLQJ XQLW [�] and the 
EDVHSODWH  [�] to dry completely.

7. AVVHmEOH WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�] in 
UHYHUVH RUGHU� cRQQHcW DOO cDEOHV DQG ƞ[ 
it to the ground (see "Installation").

� Maintenance
NOTE
u TKH EODGHV [	] are reversible. If the 

EODGHV DUH EOXQW RQ RQH VLGH� ƟLS 
them over (see "Flipping the blades 
over").

u II WKH EODGHV [	] are blunt on both 
sides, have them sharpened by a 
specialist.

u II WKH EODGHV [	] are damaged or 
unbalanced, they must be replaced 
(see "Replacing the blades" and 
"Replacement parts/Accessories").

o Before each use: Check the product 
and accessories for wear, damage and 
loose parts. If required, replace worn or 
damaged parts and tighten loose parts.
Observe the technical requirements (see 
"Technical data").

o Check covers and protective devices 
IRU GDmDJH DQG cRUUHcW ƞW DQG KDYH 
them replaced, if necessary.

Flipping the blades over
FLJ� -

1. Turn the product upside down.
2. LRRVHQ WKH EODGH EROWV [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. FOLS WKH EODGHV [	] over.
4. FL[ WKH EODGHV [	] with the blade 

EROWV [
].

Replacing the blades
FLJ� -

1. Turn the product upside down.
2. LRRVHQ WKH EODGH EROWV [
] using a 

SW10 spanner (not included).
3. RHmRYH WKH ROG EODGHV [	].
4. FL[ WKH QHZ EODGHV [	] with blade 

EROWV  [
].

Removing foreign bodies/blockages
1. Turn the product upside down.
2. Carefully remove the foreign body/

blockage with a brush, tweezers or by 
hand.

Fixing a broken boundary wire
FLJ� L

1. UVH D ZLUH VWULSSHU WR UHmRYH 10 mm 
of the insulation on both ends of the 
ERXQGDU\ ZLUH [�].

2. IQVHUW RQH HQG RI WKH ERXQGDU\ ZLUH [�]
LQWR D VORW RI WKH cRQQHcWRU  [
].

3. Insert the other end of the boundary 
ZLUH  [�] into the other slot of the 
cRQQHcWRU [
].

4. CODmS WKH cRYHU RI WKH cRQQHcWRU [
]
tightly with pliers (not included) to 
ensure a secure seal.

� Storage
  Do not wrap the product with a 

nylon bag, as this may result in the 
accumulation of moisture and the 
subsequent formation of mould.

o Before storage: Clean the product (see 
"Cleaning").
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o Store the product and its accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– out of the reach of children.

Battery pack
  The storage temperature for the battery 

SDcN [�] LV EHWZHHQ 0 ؃C DQG ��5 ؃C� 
Avoid extreme cold or heat. This would 
DGYHUVHO\ DƙHcW WKH SHUIRUmDQcH RI WKH 
battery pack.

o Before storing for extended periods (e.g 
during winter): Only store the battery 
SDcN [�] partially charged. The battery 
SDcN VKRXOG EH cKDUJHG DW 50 � WR 
�0 ��

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
SDcN [�] DERXW HYHU\ � mRQWKV� 
Recharge the battery pack, if necessary.

Winter break
o DLVcRQQHcW WKH ERXQGDU\ ZLUH  [�] from 

WKH cKDUJLQJ VWDWLRQ [�].
o Insulate the ends of the boundary 

ZLUH [�] with adhesive tape.
o After winter break: Clean the contacts 

LQ WKH EDWWHU\ cRmSDUWmHQW [�] and the 
cKDUJLQJ SLQV  [�] with a brass brush to 
prevent charging problems.

� Transport
o Carry the product by the carrying 

KDQGOH [�]� TKH EODGHV [	] must point 
DZD\ IURm WKH ERG\ �FLJ� K��

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
services.swap-europe.com.

o Contact the service hotline (see 
"Service") for further information.

o Have the part number ready for your 
order.

Part 
number

Description

[�] Boundary wire
[�] Hooks
[�] Screw (for charging station)
[�] Power adaptor
Set:
[
] Blade bolt (M5×7)
[	] Blade
[�] Charging unit
[�] Baseplate

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞEUHERDUG��0֑��� cRmSRVLWH 
materials.

PURGXFW�

The product incl. accessories, manual and 
packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility.
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Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the 
batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the 
product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 \HDUV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \HDUV 
from the date of purchase, we will repair or 
UHSODcH LW ֑ DW RXU cKRLcH ֑ IUHH RI cKDUJH WR 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
DQG LWHm QXmEHU �IAN 537675_2507) ready 
as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH LGHQWLƞcDWLRQ ODEHO RQ WKH SURGXcW� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II mDOIXQcWLRQV RU RWKHU GHIHcWV DULVH� ƞUVW 
contact the service department indicated 
below by phone or email.
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You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 

screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 537675_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 537675_2507

� )RU DOO RWKHU SURGXFW�UHODWHG HQTXLULHV
Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

Europe 
(main 
contact)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
ELƙHO �2�00 
Verdun/
Garonne, 
France

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

France + 
Belgium 
(main 
contact)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SHTXHGLQ

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

France + 
Belgium

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
5�150 WDWWUHORV

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309
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Country/
Region

Company/
Contact

Address Email/URL Phone

France + 
Belgium

Bail 
Services 59

9 Place de 
l’Expansion, 
5�2�� OQQDLQJ

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Netherlands Camiel 
(CGB 
-DQVVHQ�

Musschenbro-
HNVWUDDW ��� 
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Austria Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschenbro-
HNVWUDDW ��� 
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321

Poland Fix it 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
SHUDIč 5�A

VDOHV#ƞ[LW�SO –

Lithuania Natalia -XUJLR 
BDOWUXůDLĕLR 
SWU� �� 
LT�0�1�5 VLOQLXV

RƚcH#OLQJXDƞHOG�cRm –
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� EU declaration of conformity
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�]� B� EUVWLcNXQJVJHIDKU�

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schutzklasse III

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Halten Sie umstehende Personen 
und Kinder vom Produkt fern!

VORSICHT – Nachlauf der 
Schneideinheit

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

Spritzen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser ab!

GEFAHR – Halten Sie Hände und 
Füße in einem sicheren Abstand!

WARNUNG – Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor dem 
Betrieb des Produkts!

Abnehmbares Netzteil 
(Modell: FY0622102500E/
FY0622102500B) 

Sicherung

WARNUNG – Entfernen Sie 
die Sperrvorrichtung, bevor Sie 
Arbeiten am Produkt durchführen 
oder es anheben!

Schaltnetzteil

Kurzschlussfester, geschlossener 
Sicherheitstransformator
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WARNUNG – Halten Sie einen 
sicheren Abstand beim Betrieb 
des Produkts!

Garantierter Schallleistungspegel 
LWA in dB(A)

Schnittkreis

WARNUNG – Fahren Sie nicht auf 
dem Produkt mit!

VORSICHT – Verwenden Sie das 
Produkt nicht bei Regen!

VORSICHT – Berühren Sie nicht 
die rotierenden Klingen!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV PURGXNW ]XWUHƙHQGHQ 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V MÄHROBOTER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist zum Mähen von Rasen- 
E]Z� GUDVƟĈcKHQ EHVWLmmW�

  Das Produkt ist zur Verwendung im 
häuslichen Bereich und ähnlichen 
Anwendungen bestimmt. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
vorgesehen.

  Das Produkt ist zur Verwendung durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żEHU 1� -DKUH GżUIHQ GDV PURGXNW QXU 
unter Aufsicht verwenden.

  Die Verwendung des Produkts 
bei Regen oder in einer feuchten 
Umgebung ist verboten.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als nicht 
bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen und 
Verordnungen.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspielzeug! 
KLQGHU GżUIHQ QLcKW mLW KXQVWVWRƙ�
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Mähroboter
1 Ladeeinheit
1 Bodenplatte
1 Schutzbügel
1 Netzteil
1 Akku-Pack
1 BHJUHQ]XQJVNDEHO �150 m�
6 Schrauben (für Ladestation)
4 Schrauben (ST4×14)
200 Haken
1 Innensechskantschlüssel
1 Lüsterklemme
3 Ersatzklingen
3 Ersatzklingenschrauben (M5×7)
5 Verbindungsstücke (für Begrenzungs-

kabel)
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit 
den Abbildungen auf und machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

AEE� A

[1] Taste ֽ�  (ein/aus, Start)
[2] Taste  (zur Ladestation zurückkehren)
[3] Taste  (zurück/abbrechen)
[4] Taste  (hoch/erhöhen)
[5] Taste  (runter/verringern)

[6] Taste OK (bestätigen)
[7] Akkufachabdeckung
[8] Schnitthöhendrehregler
[9] Taste STOP
[�] Display
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Innensechskantschlüssel
[�] Netzteil
[�] Schutzbügel
[
] Verbindungsstück (für Begrenzungs-

kabel)
[�] Schraube (ST4×14)
[�] Lüsterklemme
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladestation
[�] Ladeeinheit
[�] Ladestifte
[�] Indikator (Arbeitsbereich)
[�] Bodenplatte
[�] Ladekabel

AEE� F

[�] Abdeckung
[�] LED

AEE� G

[�] Rille

AEE� I

[�] GULƙmXOGH
[�] Akkufach
[�] Akku-Pack
[�] Entriegelungstaste

AEE� K

[�] TUDJHJULƙ
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� Technische Daten
Mähroboter PAMR 750 A1
Modellnummer: HG13928
Nennspannung: 20 V 
IP-Schutzart: IPX4
Leerlaufdrehzahl n1: � 100 mLQ–1

Schnittbreite: 20 cm
Schnitthöhe: 20–60 mm
Gewicht (ohne 
Akku-Pack): ��2 NJ

Ladeeinheit TYM L1-CS
Eingangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,4 A
IP-Schutzart: IPX4
Gewicht: 1��� NJ

Netzteil
֑ VDE� FY0622102500E
֑ BS� FY0622102500B
Eingangs-
spannung/-strom:

100–240 V~, 
50��0 H]� 1�� A

Ausgangs-
spannung/-strom: 21 V , 2,5 A
IP-Schutzart: IP65
Außentemperatur 
ta: mD[� 50 ؃C

Akku-Pack PAP 20� A1
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: mD[� 20 V 
Kapazität: ��0 AK
Energiewert: �0 WK
Zellen: 10

Funkübertragung

Frequenzbereich
֑ WLAN� 2 �00֑2 ����5 MH]
֑ BOXHWRRWK� 2 �00֑2 ����5 MH]
֑ BHJUHQ]XQJV�

kabel: 83,3 kHz
Sendeleistung
֑ WLAN� mD[� 1� GBm
֑ BOXHWRRWK� mD[� � GBm
֑ BHJUHQ]XQJV�

kabel: mD[� 50 GBD�10 m

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel LpA: 5� GB
Unsicherheit KpA: 2�2� GB
Schallleistungspegel LWA

֑ JDUDQWLHUW� �� GB
֑ JHmHVVHQ� �� GB
Unsicherheit KWA: 2�2� GB

Akku-Packs und Ladegeräte

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
XQG HLQZHLVH ]Xm AXƟDGHQ VRZLH 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
IQIRUmDWLRQHQ ƞQGHQ SLH LQ GHU 
separaten Bedienungsanleitung.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM von PARKSIDE und kann 
mit Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
von PARKSIDE betrieben werden.
Akku-Packs der Serie ; 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; 20 V TEAM geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen ; 20 V TEAM-
Akkus kompatibel. Für eine optimale 
Leistung empfehlen wir die Verwendung 
der unten aufgeführten Akku-Packs:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– Smart PAPS 208 A1

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-Packs 
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PLG 201 A1
– PDSLG 20 A1
– PDSLG 20 B1

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien 
(lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
ZZZ�RSWLmH[�VKRS�cRm bestellen.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH BHJULƙ „EOHNWURZHUN]HXJ“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW�ֺUnordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
.żKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
LP )UHLHQ DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
GHQ AXųHQEHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
HLQHQ )HKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-

schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EULOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
EOHNWURZHUN]HXJ HLQVFKDOWHQ�ֺEin 
Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
EOHNWURZHUN]HXJV EHƞQGHW� NDQQ ]X 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
MHGHU]HLW GDV *OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug 
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in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) :HQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig 
YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW LVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 

ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU�ֺSRUJIĈOWLJ JHSƟHJWH 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
)HWW�ֺRXWVcKLJH GULƙH XQG GULƙƟĈcKHQ 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.
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Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
AQVSUXFK�ֺAXVWUHWHQGH ANNXƟżVVLJNHLW 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
E[SORVLRQ RGHU VHUOHW]XQJVJHIDKU 
führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen über 
�1�0 ؃C NŚQQHQ HLQH E[SORVLRQ 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
batteriebetriebene Roboter-
Rasenmäher

WICHTIG

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN

FÜR DIE ZUKUNFT AUFBEWAHREN

  Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedien-
elementen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Produkts vertraut.

  Erlauben Sie niemals Kindern, 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen, oder Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, das Produkt zu verwenden.
Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den Anwender 
festlegen.
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  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Verwenden Sie das Produkt nicht in 
HŚKHQODJHQ żEHU 2000 m�

Vorbereitung
  Beachten Sie die Anweisungen 

bzgl. der korrekten Installation des 
automatischen Begrenzungslinien-
V\VWHmV �VLHKH „BHJUHQ]XQJVNDEHO 
YHUOHJHQ“ XQG „BHJUHQ]XQJVNDEHO DQ 
LDGHVWDWLRQ DQVcKOLHųHQ“��

  Überprüfen Sie regelmäßig den 
Bereich, in dem das Produkt verwendet 
werden soll. Entfernen Sie alle Steine, 
Stöcke, Kabel, Knochen und andere 
Fremdkörper.

  Überprüfen Sie regelmäßig die 
Klingen und Klingenschrauben 
auf Verschleiß und Beschädigung.
Ersetzen Sie verschlissene Klingen und 
Klingenschrauben satzweise, um die 
Balance zu bewahren.

  FDOOV SLH GDV PURGXNW LQ ŚƙHQWOLcK 
zugänglichen Bereichen verwenden, 
stellen Sie Warnschilder um den 
Arbeitsbereich herum auf. Die Warn-
schilder sollten sinngemäß den 
IROJHQGHQ TH[W HQWKDOWHQ� „WDUQXQJ� 
Automatischer Rasenmäher! Von 
der Maschine fernhalten! Kinder 
EHDXIVLcKWLJHQ�“

Elektrische Sicherheit
  Betreiben Sie weder das Netzteil noch 

die Ladeeinheit, falls die Leitungen 
beschädigt oder verschlissen sind.

  Falls sich die Leitungen während des 
Gebrauchs verwickeln oder beschädigt 
werden, schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung.

  Schließen Sie keine beschädigte Leitung 
an die Stromversorgung an. Berühren 
Sie keine beschädigte Leitung, bevor 

sie von der Stromversorgung getrennt 
ist. Beschädigte Leitungen können zu 
einem Kontakt mit spannungsführenden 
Teilen führen.

  Halten Sie Verlängerungsleitungen vom 
Arbeitsbereich fern. Die Klingen können 
Verlängerungsleitungen beschädigen.
Es besteht das Risiko eines Kontakts 
mit spannungsführenden Teilen.

  Schließen Sie das Netzteil nur an 
einen Stromkreis an, der mit einem 
Fehlerstromschutzschalter mit einem 
AXVOŚVHVWURm YRQ QLcKW mHKU DOV �0 mA 
geschützt ist.

  Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich mit dem Netzteil (Modell: 
FY0622102500E/FY0622102500B) und 
GHU LDGHHLQKHLW �MRGHOO� TYM L1�CS� 
aus dem Lieferumfang.

Akku-Pack
  Achten Sie darauf, dass der Akku-Pack 

mit dem korrekten, vom Hersteller 
empfohlenen Ladegerät aufgeladen 
wird. Eine unsachgemäße Verwendung 
kann zu einem Stromschlag, einer Über-
hitzung oder einem Auslaufen korrosiver 
Flüssigkeit aus dem Akku-Pack führen.

  VHUmHLGHQ SLH H[WUHmH UmJHEXQJV�
bedingungen und Temperaturen, die 
HLQHQ ELQƟXVV DXI GHQ ANNX�PDcN 
KDEHQ NŚQQWHQ� ]� B� HHL]NŚUSHU�
direktes Sonnenlicht.

  Wenn der Akku-Pack ausgelaufen ist, 
vermeiden Sie den Kontakt von Haut, 
Augen und Schleimhäuten mit den 
CKHmLNDOLHQ� SSżOHQ SLH GLH EHWURƙHQHQ 
Stellen unverzüglich mit frischem 
Wasser ab und suchen Sie ärztliche 
Hilfe auf!

TRAGEN SIE SCHUTZHAND-
SCHUHE! Ausgelaufene oder 
beschädigte Akku-Packs können 
bei Kontakt mit der Haut Verbren-
nungen verursachen. Tragen Sie 
in solchen Fällen immer geeignete 
Schutzhandschuhe.
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Bedienung
  Betreiben Sie das Produkt nicht mit 

defekten Schutzblenden oder ohne 
ScKXW]YRUULcKWXQJHQ� ]� B� AEOHQN�
ƟĈcKHQ�

  Halten Sie Hände oder Füße nicht unter 
bzw. in die Nähe von rotierenden Teile.

  Halten Sie sich stets von der Auswurf-
ŚƙQXQJ IHUQ�

  Berühren Sie keine beweglichen, 
gefährlichen Teile, bevor diese 
vollständig zum Stillstand gekommen 
sind.

  Heben Sie das Produkt nicht an und 
tragen Sie es nicht bei laufendem 
Motor.

  Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack unter 
folgenden Umständen:
– Bevor Sie eine Blockierung entfernen,
– Bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder Arbeiten daran 
durchführen,

– Nach Berührung mit einem 
Fremdkörper, um das Produkt auf 
Beschädigung zu überprüfen.

  Im Falle eines Unfalls oder einer Panne:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie das Produkt auf 

Beschädigung.
– Lassen Sie das Produkt bei Bedarf 

von einer Fachkraft reparieren.
  Falls das Produkt auf einmal 

ungewöhnlich vibriert: 
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack.
– Überprüfen Sie alle Schraub-

verbindungen und ziehen Sie sie bei 
Bedarf fest.

– Überprüfen Sie das Produkt auf 
Beschädigung. Ersetzen Sie 
beschädigte Klingen.

– Bei anderen Beschädigungen: Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Halten Sie Kinder vom Produkt fern, 
wenn es in Betrieb ist, und lassen Sie 
sie nicht damit spielen.

  Lassen Sie das Produkt während des 
Betriebs nicht unbeobachtet, wenn Sie 
wissen, dass sich Haustiere, Kinder 
oder andere Personen in der Nähe 
aufhalten.

  Verwenden Sie das Produkt und 
dessen Zubehör nicht bei schlechten 
Wetterbedingungen, insbesondere bei 
Risiko eines Gewitters.

Reinigung, Wartung und Lagerung
  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig 

auf Anzeichen von Beschädigungen 
oder Verschleiß. Verwenden Sie 
das Produkt nicht weiter, wenn Sie 
Beschädigungen feststellen. Lassen 
Sie das Produkt von einer Fachkraft 
reparieren.

  Überprüfen Sie regelmäßig alle 
Schraubverbindungen und ziehen Sie 
sie bei Bedarf fest.

  Ersetzen Sie beschädigte oder 
verschlissene Teile aus Sicherheits-
gründen sofort.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Ersatzklingen.

  Reinigen, warten und lagern Sie das 
Produkt gemäß den Anweisungen im 
KDSLWHO „RHLQLJXQJ XQG PƟHJH“�

Zubehör
  Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wurde.
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Benutzung dieses 
Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Ge-
fahren zu vermeiden.
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  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie das Netzteil von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
PURGXNW YRQ HLQHU TXDOLƞ]LHUWHQ 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung auftreten:

  Schnittverletzungen
  Hörverlust, wenn Sie ohne Gehörschutz 

arbeiten

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind 
und ob der beschriebene Lieferumfang 
YROOVWĈQGLJ LVW �VLHKH „LLHIHUXmIDQJ“��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=XVWDQG EHƞQGHQ� SROOWHQ SLH HLQH 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
KDSLWHO „GDUDQWLH“ EHVcKULHEHQ� 

� Installation
HINWEIS
u Vor der Installation: 

– Erstellen Sie eine Zeichnung Ihres 
Gartens zur besseren Planung.

– Drücken Sie das Lineal aus dem 
Karton.

Benötigte Werkzeuge und Hilfsmittel 
(nicht enthalten)
  Bleistift
  Maßband
  2 ScKUDXEHQ �ScKUDXEHQNRSIGXUcK�

mHVVHU� �֑10 mm�
  2 DżEHO
  Bohrer
  Kreuzschlitzschraubendreher
  Abisolierzange
  Hammer
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� Netzteil montieren
m WARNUNG!
u Kontakt mit elektrischen Leitungen 

birgt das Risiko eines Stromschlags 
und Brands. Kontakt mit einer 
Gasleitung birgt das Risiko 
HLQHU E[SORVLRQ� BHVcKĈGLJXQJ 
einer Wasserleitung birgt das 
Risiko einer Sachbeschädigung 
und eines Stromschlags.
Achten Sie beim Bohren darauf, 
keine Versorgungsleitungen 
zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, 
um Versorgungsleitungen 
aufzuspüren oder nehmen Sie einen 
Installationsplan zu Hilfe.

HINWEIS
u PODW]LHUHQ SLH GDV NHW]WHLO [�] nicht auf 

dem Boden.
u MRQWLHUHQ SLH GDV NHW]WHLO [�] in einer 

für Kinder unerreichbaren Höhe. Wir 
HmSIHKOHQ HLQH HŚKH YRQ 1�0 cm�

u Vermeiden Sie Schlaufen in den 
LHLWXQJHQ GHV NHW]WHLOV [�].

1. MDUNLHUHQ SLH 2 BRKUOŚcKHU DQ GHU 
Wand mit einem Bleistift.

2. BRKUHQ SLH 2 LŚcKHU mLW HLQHm 
geeigneten Bohrer.

3. Stecken Sie jeweils einen Dübel in die 
Bohrlöcher.

4. MRQWLHUHQ SLH GDV NHW]WHLO [�] mit 
2 JHHLJQHWHQ ScKUDXEHQ DQ GHU WDQG�

� Ladestation zusammenbauen
HINWEIS
u DLH LDGHVWDWLRQ [�] besteht aus der 

LDGHHLQKHLW [�] und der Boden-
SODWWH  [�].

AEE� B� C

1. SHW]HQ SLH GLH 2 =DSIHQ GHU LDGHHLQKHLW [�]
LQ GLH BRGHQSODWWH [�] ein.

2. DUżcNHQ SLH GLH LDGHHLQKHLW [�] nach 
unten, sodass sie fest in der Boden-
SODWWH  [�] sitzt.

3. FL[LHUHQ SLH GLH LDGHHLQKHLW [�] von 
XQWHQ DQ GHU BRGHQSODWWH  [�] mit 
� ScKUDXEHQ  [�].

� Ladestation positionieren
AEE� D� E

  WLU HmSIHKOHQ� GLH LDGHVWDWLRQ [�]
zu überdachen, um wetterbedingten 
Schäden vorzubeugen.

  Achten Sie darauf, dass die 
LDGHVWDWLRQ  [�] korrekt positioniert ist.
Ansonsten kann das Produkt nicht 
ordnungsgemäß an der Ladestation 
andocken.

  Lassen Sie ausreichend Platz um die 
LDGHVWDWLRQ [�] herum. Beachten Sie 
folgende Mindestabstände: 
– DDYRU� 2 m �DDV PURGXNW EHQŚWLJW 

HLQH IUHLH JHUDGH SWUHcNH YRQ 1�� m 
YRU GHU LDGHVWDWLRQ [�], wenn es zum 
Laden zurückkehrt.)

– DDKLQWHU� 1 m �EHL PRVLWLRQLHUXQJ 
neben der Rasenkante, fernab 
HLQHU EcNH� AEE� D� RGHU �0 cm �EHL 
PRVLWLRQLHUXQJ LQ HLQHU EcNH� AEE� E�

– =ZLVcKHQ RLOOH [�] und Rasenkante: 
�0 cm

– =ZLVcKHQ ScKXW]EżJHO [�] und 
DQGHUHQ OEMHNWHQ� ≥ 1 m

  MD[LmDO ]XOĈVVLJH NHLJXQJ GHU LDGH�
VWDWLRQ  [�]:
– NDcK YRUQH� 2 cm
– NDcK KLQWHQ� � cm

  BHYRU SLH GLH LDGHVWDWLRQ [�] ƞ[LHUHQ�
– Verlegen Sie das Begrenzungs-

NDEHO [�] �VLHKH „BHJUHQ]XQJVNDEHO 
YHUOHJHQ“��

– Schließen Sie das Begrenzungs-
NDEHO [�] DQ GHU LDGHVWDWLRQ [�]
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DQ �VLHKH „BHJUHQ]XQJVNDEHO DQ 
LDGHVWDWLRQ DQVcKOLHųHQ“��

  PODW]LHUHQ SLH GDV NHW]WHLO  [�] nicht in 
GLUHNWHU NĈKH GHU LDGHVWDWLRQ [�] und 
bewahren Sie dort kein überschüssiges 
BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] auf.

  Halten Sie einen ausreichenden 
Abstand zu Teichen, Schwimmbecken 
und Stufen ein.

  Achten Sie darauf, dass die Boden-
SODWWH [�] nicht gebogen werden kann.

  DLH MHWKRGH ]Xm FL[LHUHQ GHU LDGH�
VWDWLRQ [�] LVW Lm KDSLWHO „LDGHVWDWLRQ 
ƞ[LHUHQ“ EHVcKULHEHQ�

o Beachten Sie die Markierungen auf 
GHU BRGHQSODWWH [�] bezüglich des vom 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] eingegrenzten 
Bereichs.

Markierung Bedeutung
IN Innerhalb des vom 

BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�]
eingegrenzten Bereichs

OUT Außerhalb des vom 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
eingegrenzten Bereichs

o PODW]LHUHQ SLH GLH LDGHVWDWLRQ [�] auf 
einer stabilen, ebenen, glatten Ober-
ƟĈcKH LQ GHU NĈKH HLQHU JHHLJQHWHQ 
Steckdose, neben der Rasenkante 
�AEE� D� RGHU LQ HLQHU EcNH GHV RDVHQV 
�AEE� E�� 

� Begrenzungskabel verlegen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt- und 

Sachschäden!
u DDV PURGXNW IĈKUW cD� 20֑�0 cm 

weit über das Begrenzungs-
NDEHO [�] hinaus, bevor es umkehrt 
und sich einen neuen Weg sucht.
Verlegen Sie das Begrenzungskabel 
dementsprechend, um Schäden 
vorzubeugen.

HINWEIS
u DDV PURGXNW HUNHQQW GLH RDVHQƟĈcKH 

XQG ƞQGHW GLH LDGHVWDWLRQ [�] anhand 
GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�].

u SLH NŚQQHQ GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
ober- oder unterirdisch verlegen.
Wir empfehlen, das Begrenzungs-
kabel vorerst oberirdisch zu verlegen 
und das Produkt einige Male zu 
verwenden, sodass Sie leicht 
Anpassungen vornehmen können.

u Das Produkt arbeitet bei einer Länge 
GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] bis zu 
150 m HLQZDQGIUHL� VHUOĈQJHUQ SLH 
nicht das Begrenzungskabel.

u UmJUHQ]HQ SLH GLH RDVHQƟĈcKH DOV 
eine einzelne geschlossene Fläche.

u Das Produkt erkennt parallele 
AEVcKQLWWH GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�]
mit einem Abstand von mindestens 
10 cm DOV HLQGHUQLV XQG XmIĈKUW 
diese.

u Das Produkt erkennt parallele 
AEVcKQLWWH GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�]
mit einem Abstand von mindestens 
5 cm QLcKW DOV HLQGHUQLV XQG IĈKUW 
darüber.

u Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
WLQNHO YRQ �0؃ ]X YHUOHJHQ� VHUOHJHQ 
SLH VWDWWGHVVHQ 2 EHQDcKEDUWH EcNHQ 
mLW HLQHm WLQNHO YRQ MHZHLOV 1�5؃ mLW 
HLQHm MLQGHVWDEVWDQG YRQ 20 cm 
zwischen den Ecken.

u Das Produkt erkennt unbewegliche 
und feststehende Hindernisse mit 
HLQHU MLQGHVWKŚKH YRQ 10 cm �]� B� 
Mauern, Gartenmöbel usw.) und 
umfährt diese nach einem Kontakt.
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HINWEIS
u Um sensible Bereiche um die 

RDVHQƟĈcKH KHUXm ]X VcKżW]HQ 
�]� B� BOXmHQEHHWH�� KDOWHQ SLH HLQHQ 
MLQGHVWDEVWDQG YRQ �0 cm ]ZLVcKHQ 
GHm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] und 
solchen Bereichen ein.

u Halten Sie einen Mindestabstand 
YRQ 1 m ]ZLVcKHQ XmJUHQ]WHQ 
Hindernissen ein. Umgrenzen Sie 
benachbarte Hindernisse, bei denen 
Sie diesen Mindestabstand nicht 
einhalten können, als ein großes 
Hindernis.

u LHJHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
so, dass es sich nicht selbst 
kreuzt. Vermeiden Sie Schlaufen 
im Begrenzungskabel. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

u Halten Sie folgende Abstände ein:
– Zu Hauswänden, welche elektrische 

Störungen verursachen könnten 
�]� B� MHWDOOREHUƟĈcKH� VHUWHLOHU�
NDVWHQ� PKRWRYROWDLNDQODJHQ�� 2 m

– =ZLVcKHQ 2 KXUYHQ� 1 m
u Im ELQIDKUWVEHUHLcK GHU LDGHVWDWLRQ [�]

mXVV GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] auf 
HLQHU LĈQJH YRQ mLQGHVWHQV 2 m 
gerade verlegt werden.

u HLQWHU GHU LDGHVWDWLRQ [�] muss das 
BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] auf einer Länge 
YRQ mLQGHVWHQV 1 m JHUDGH YHUOHJW 
werden.

u BHODVVHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
0�5֑1 m OĈQJHU DOV EHQŚWLJW� GDmLW 
Sie etwas Kabel für Korrekturen übrig 
haben.

u BHYRU SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
verlegen: Beachten Sie die 
Anweisungen im Kapitel 
„HLQGHUQLVVH“�

Oberirdisch
1. SWHcNHQ SLH GLH RDVHQƟĈcKH mLW 

GHQ HDNHQ [�] ab. Halten Sie einen 
mD[LmDOHQ AEVWDQG YRQ 1 m ]ZLVcKHQ 
jedem Haken ein. Falls der Boden 
uneben ist, verwenden Sie mehrere 
Haken.

2. KOHmmHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
DQ GHQ HDNHQ  [�] ein.

3. KORSIHQ SLH GLH HDNHQ  [�] mit einem 
Hammer in den Boden.

Unterirdisch
o VHUJUDEHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]

Lm BRGHQ �mD[� 5 cm WLHI�� 

� Hindernisse
Bäume

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Obwohl das Produkt Bäume als 
ein normales Hindernis erkennt, 
können hervorstehende Wurzeln die 
Unterseite des Produkts beschädigen, 
LQVEHVRQGHUH GLH KOLQJHQ [	].

o VHUZHQGHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�], 
um Bäume abzugrenzen. Halten Sie 
HLQHQ MLQGHVWDEVWDQG YRQ �0 cm HLQ�

Steine

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Entfernen Sie kleine Steine (Höhe 
 �cm� YRm RDVHQEHUHLcK 10 ת
Kleine Steine können das Produkt 
beschädigen, insbesondere die 
KOLQJHQ [	].

o Obwohl das Produkt größere Steine 
�HŚKH ≥ 10 cm� DOV HLQ QRUmDOHV 
Hindernis erkennt, empfehlen 
wir deren Umgrenzung mit dem 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]. Halten Sie einen 
MLQGHVWDEVWDQG YRQ �0 cm HLQ�
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Steigung/Gefälle
  Das Produkt kann Steigungen bzw.

GHIĈOOH YRQ ELV ]X 25؃ ��� �� EHIDKUHQ� 
  BHL HLQHm AEVWDQG YRQ �0 cm 

]Xm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] sollte 
HLQH SWHLJXQJ 1�؃ ��5 �� QLcKW 
überschreiten.

  BHL HLQHm AEVWDQG YRQ �0 cm ]Xm 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] sollte ein Gefälle 
10؃ �1� �� QLcKW żEHUVcKUHLWHQ�

o Bei Steigungen: Halten Sie einen 
MLQGHVWDEVWDQG YRQ �0 cm ]ZLVcKHQ 
GHm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

o Bei Gefällen: Halten Sie einen 
MLQGHVWDEVWDQG YRQ �0 cm ]ZLVcKHQ 
GHm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] und 
jeglichen Hindernissen ein.

Wasser

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Schützen Sie das Produkt davor, 
ins Wasser zu fahren. Anderenfalls 
können die elektronischen Bauteile 
beschädigt werden.

o VHUZHQGHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�], 
um Bereiche mit Wasservorkommen 
abzugrenzen. Halten Sie folgende 
Mindestabstände ein:
– =X NOHLQHQ MDXHUQ� �5 cm
– =X RƙHQHQ WDVVHUƟĈcKHQ� �0 cm
– Zu einer Dusche/einem Wasserhahn: 

�0 cm

Pfade/Wege
  Das Produkt kann ebenerdige Pfade 

und Wege problemlos überqueren.
o Bei Höhenunterschieden zwischen 

Rasenbereich und Pfaden/Wegen: 
Verwenden Sie das Begrenzungs-
NDEHO [�], um Pfade/Wege abzugrenzen.
Halten Sie einen Mindestabstand von 
�0 cm HLQ�

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
�5 cm ]X AEVĈW]HQ HLQ�

o Halten Sie einen Mindestabstand von 
5 cm ]X FXųZHJHQ�RDVHQNDQWHQ HLQ�

Schmale Passage
  Schmale Passagen auf der umgrenzten 

RDVHQƟĈcKH VROOWHQ IROJHQGH 
Abmessungen haben:
– BUHLWH� mLQ� 1�2 m �AEVWDQG GHV 

BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�])
– LĈQJH� mD[� � m

  Das Produkt fährt auf beiden Seiten der 
PDVVDJH cD� 20֑�0 cm ZHLW żEHU GDV 
BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] hinaus.

� Begrenzungskabel an 
Ladestation anschließen

HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass sich die über-

stehenden Enden des Begrenzungs-
NDEHOV [�] nicht berühren. Anderenfalls 
kann dies zu Störungen und Ausfällen 
während des Betriebs führen.

AEE� F� G

1. EQWIHUQHQ SLH cD� 10֑15 mm GHU 
Isolierung an beiden Enden des 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV  [�] mit einer 
Abisolierzange.

2. Führen Sie ein Ende des Begrenzungs-
NDEHOV [�] GXUcK GLH RLOOH [�] an der 
UQWHUVHLWH GHU BRGHQSODWWH [�].
Klemmen Sie dieses Ende des 
Begrenzungskabels in den linken 
Anschluss (+� GHU LżVWHUNOHmmH [�].
Die orangefarbenen Klemmen der 
Lüsterklemme müssen nach oben 
zeigen.

3. Klemmen Sie das andere Ende des 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV  [�] in den rechten 
Anschluss (–� GHU LżVWHUNOHmmH [�].

4. EQWQHKmHQ SLH GLH AEGHcNXQJ [�] auf 
GHU RżcNVHLWH GHU LDGHHLQKHLW [�].
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5. SWHcNHQ SLH GLH LżVWHUNOHmmH [�] in die 
Kontaktbuchsen auf der Rückseite der 
LDGHHLQKHLW  [�].

6. BULQJHQ SLH GLH AEGHcNXQJ [�] wieder 
an.

7. VHUELQGHQ SLH GDV LDGHNDEHO [�] mit der 
LHLWXQJ GHV NHW]WHLOV  [�].

8. Verbinden Sie den Netzstecker des 
NHW]WHLOV  [�] mit einer Steckdose.
DLH LED [�] DQ GHU LDGHHLQKHLW [�]
leuchtet grün bei erfolgreichem 
AQVcKOXVV GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�].
Wenn die LED grün blinkt, ist das 
Begrenzungskabel beschädigt oder 
nicht angeschlossen.

� Ladestation/Schutzbügel 
ƞ[LHUHQ

HINWEIS
u DHU IQGLNDWRU [�] DXI GHU BRGHQSODWWH [�]

muss innerhalb des vom 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] eingegrenzten 
Bereichs platziert sein.

AEE� H

1. PODW]LHUHQ SLH GHQ ScKXW]EżJHO  [�] an 
GHU UHcKWHQ SHLWH GHU BRGHQSODWWH  [�].

2. Richten Sie die Schraublöcher des 
ScKXW]EżJHOV  [�] an den Schraub-
löchern neben der Markierung IN und 
GHU MLWWH GHU BRGHQSODWWH [�] aus.

3. FL[LHUHQ SLH GLH BRGHQSODWWH  [�] mit 
� ScKUDXEHQ  [�] Lm BRGHQ �ZREHL 2 GHU 
� ScKUDXEHQ GHQ ScKXW]EżJHO [�] an 
GHU BRGHQSODWWH ƞ[LHUHQ�� DUHKHQ SLH 
die Schrauben mit dem Innensechs-
NDQWVcKOżVVHO [�] in den Boden.

� Vorbereitung
� Schnitthöhe einstellen
HINWEIS
u RDVHQSƟHJH� Regelmäßiges Mähen 

regt das Gras zu einer verstärkten 
Blattbildung an und sorgt gleich-
zeitig dafür, dass Unkraut vernichtet 
wird. Daher wird der Rasen nach 
jedem Mähen dichter und entwickelt 
sich zu einem gleichmäßigen, 
widerstandsfähigen Rasen. Der erste 
Schnitt erfolgt um April herum bei 
HLQHU WXcKVKŚKH YRQ �0֑�0 mm� IQ 
der Hauptvegetationszeit sollte der 
Rasen mindestens einmal pro Woche 
gemäht werden.

u Wählen Sie eine hohe Schnitthöhe für 
die ersten paar Schnitte der Saison.

u FDOOV GDV GUDV KŚKHU DOV �0 mm LVW� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

u Sie können eine Schnitthöhe zwischen 
20֑�0 mm HLQVWHOOHQ� 

o SWHOOHQ SLH GHQ ScKQLWWKŚKHQGUHKUHJOHU 
[8] auf die gewünschte Schnitthöhe.

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�] nur 
ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

AEE� I

Einsetzen
1. ¼ƙQHQ SLH GLH ANNXIDcKDEGHcNXQJ  [7]

DQ GHU GULƙmXOGH  [�].
2. ScKLHEHQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�]

entlang der Führungsschiene in das 



61DE/AT/BE/CH

ANNXIDcK [�]. Der Akku-Pack rastet 
hörbar ein.

3. ScKOLHųHQ SLH GLH ANNXIDcKDEGHcNXQJ [7].

Entnehmen
1. Falls das Produkt in Betrieb ist: Drücken 

Sie STOP [9].
2. Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„ELQ��DXVVcKDOWHQ“��
3. ¼ƙQHQ SLH GLH ANNXIDcKDEGHcNXQJ [7]

DQ GHU GULƙmXOGH  [�].
4. HDOWHQ SLH GLH EQWULHJHOXQJVWDVWH  [�]

gedrückt und ziehen Sie den Akku-
PDcN  [�] heraus.

5. ScKOLHųHQ SLH GLH ANNXIDcKDEGHcNXQJ [7].

� ANNX�PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Risiko von Personen- 

und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Bei Verwendung eines separaten 
Ladegeräts (nicht enthalten): 
– Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise und Hinweise zum 
AXƟDGHQ VRZLH GHU NRUUHNWHQ 
Verwendung in der Bedienungs-
anleitung Ihres Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

– Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
IQIRUmDWLRQHQ ƞQGHQ SLH LQ GHU 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Falls sich die Betriebsdauer erheblich 

YHUULQJHUW� REZRKO GHU ANNX�PDcN [�]
vollständig aufgeladen wurde: 
Ersetzen Sie den Akku-Pack. Eine 
LLVWH JHHLJQHWHU ANNX�PDcNV ƞQGHQ 
SLH Lm KDSLWHO „THcKQLVcKH DDWHQ“�

u Das Produkt kehrt automatisch zur 
LDGHVWDWLRQ [�] zurück, wenn der 
LDGH]XVWDQG 20 ת � EHWUĈJW�

o Vor der ersten Verwendung: Setzen 
SLH GHQ ANNX�PDcN [�] in das Produkt 
HLQ �VLHKH „ANNX�PDcN HLQVHW]HQ�
HQWQHKmHQ“��

o Platzieren Sie das Produkt auf der 
LDGHVWDWLRQ [�]. Achten Sie darauf, dass 
die Ladekontakte an der Rückseite 
GHV PURGXNWV mLW GHQ LDGHVWLIWHQ [�] in 
Kontakt sind.

  DLH LED  [�] zeigt den Ladestatus an:

Grün Rot Bedeutung
— Leuchtet Lädt
Leuchtet — Voll aufgeladen

  NDcKGHm GHU ANNX�PDcN [�] voll 
aufgeladen ist, schaltet das Produkt in 
den Standby-Modus.

� Ladezustand am Produkt 
prüfen

HINWEIS
u Sie können den Ladezustand 

żEHUSUżIHQ� RKQH GDV DLVSOD\ [�]
zu entsperren. Der Ladezustand 
ist einfacher abzulesen, wenn das 
Display entsperrt ist.

  Der Ladezustand wird durch das 
Batteriesymbol oben rechts im 
DLVSOD\ [�] angezeigt.

o DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
��VWHOOLJH PIN HLQ �VLHKH „��VWHOOLJH PIN“ 
XQG „EUVWmDOLJ HLQVcKDOWHQ“��

o Um eine zuvor unterbrochene Tätigkeit 
fortzuführen: Drücken Sie ֽ� [1].

� Ladezustand am Akku-Pack 
prüfen

  Der Ladezustand wird durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-
Leuchten neben der Taste  am Akku-
PDcN [�] angezeigt.

o Drücken Sie  Dm ANNX�PDcN [�].
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Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Teilweise aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o LDGHQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�] auf, wenn 
nur noch die rote LED am Akku-Pack 
leuchtet.

� Symbole auf der Ladestation
Symbol Bedeutung

WHQQ GLH LED [�]
rot leuchtet, wird 
GHU ANNX�PDcN [�]
aufgeladen.
WHQQ GLH LED [�]
grün leuchtet, ist 
GHU ANNX�PDcN [�]
voll aufgeladen.
WHQQ GLH LED [�]
grün blinkt, ist 
das Begrenzungs-
NDEHO [�] beschä-
digt oder nicht 
angeschlossen.

� Inbetriebnahme
� Tastenfunktionen
Taste PIN�=LƙHU Funktion

[1] — o Ein-/ausschalten
o Manuellen Betrieb starten

[2] 1
o Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um das 

PURGXNW ]XU LDGHVWDWLRQ [�] zurückzuschicken.
o 4-stellige PIN eingeben

[3] — o Zurück zum vorherigen Menüpunkt
o Nächsten Arbeitsauftrag stornieren

[4] 2

o AXVZDKO�=HLJHU LQ GHU MHQżREHUƟĈcKH QDcK REHQ 
bewegen

o =LƙHUQ HUKŚKHQ EHLm ELQVWHOOHQ GHU PDUDmHWHU
o 4-stellige PIN eingeben

[5] 3

o AXVZDKO�=HLJHU LQ GHU MHQżREHUƟĈcKH QDcK XQWHQ 
bewegen

o =LƙHUQ YHUULQJHUQ EHLm ELQVWHOOHQ GHU PDUDmHWHU
o 4-stellige PIN eingeben
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Taste PIN�=LƙHU Funktion

[6] �

o Einstellung bestätigen
o PIN-Eingabefeld aufrufen, nachdem ein Fehlerzustand 

beendet ist
o Nächstes Menü/Untermenü aufrufen
o 4-stellige PIN eingeben

[9] —
o Produkt sofort anhalten
o Drücken Sie bei fehlerhafter Eingabe diese Taste und 

stellen Sie den Wert/Parameter erneut ein.

� ��VWHOOLJH PIN
HINWEIS
u Eine 4-stellige PIN wird benötigt, um 

GDV DLVSOD\ [�] zu entsperren.
u Geben Sie die PIN mit den 

entsprechenden Tasten ein (siehe 
„TDVWHQIXQNWLRQHQ“��

o Denken Sie sich eine 4-stellige PIN, die 
DXV GHQ =LƙHUQ 1֑� EHVWHKW� DXV� EV LVW 
QLcKW XQEHGLQJW HUIRUGHUOLcK� MHGH =LƙHU 
HLQmDO ]X YHUZHQGHQ �]� B� VLQG 2��2 
oder 3132 zulässige Optionen).

o Notieren Sie die PIN.
o Bewahren Sie die PIN sicher vor 

unbefugten Personen auf.

� Erstmalig einschalten
HINWEIS
u Stellen Sie das korrekte Datum und 

die korrekte Uhrzeit ein, sodass 
die Zeitplaneinstellung einwandfrei 
funktioniert.

1. Halten Sie ֽ� [1] cD� � SHNXQGHQ 
ODQJ JHGUżcNW� ELV GDV DLVSOD\  [�]
DXƟHXcKWHW� 

2. Wählen Sie die gewünschte Sprache 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

3. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

4. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.
WHcKVHOQ SLH ]XU QĈcKVWHQ =LƙHU� LQGHm 
Sie OK [6] drücken.

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 

„��VWHOOLJH PIN“��
7. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

mHQż DXI]XUXIHQ� DDV PURGXNW EHƞQGHW 
sich nun im Standby-Modus.

� Zeitplan einstellen
HINWEIS
u Sie können einen Zeitplan für einen 

einzelnen Wochentag oder für 
mehrere Wochentage einstellen.

u SLH NŚQQHQ ELV ]X 2 =HLWUĈXmH SUR 
Wochentag einstellen.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Wählen Sie den gewünschten Wochen-
tag aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

Display Wochentag
Mo Montag
Di Dienstag



64 DE/AT/BE/CH

Display Wochentag
Mi Mittwoch
Do Donnerstag
Fr Freitag
Sa Samstag
So Sonntag

5. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
6. Wählen Sie die Start- und Endzeit, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
WHcKVHOQ SLH ]XU QĈcKVWHQ =LƙHU� LQGHm 
Sie OK [6] drücken.

7. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Optional: Stellen Sie einen zweiten 

Zeitraum für denselben Wochentag wie 
zuvor beschrieben ein.
Falls Sie keinen zweiten Zeitraum 
einstellen möchten: Drücken Sie 

[3], um zur Auswahl des 
Wochentags oder zum Hauptmenü 
zurückzukehren.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, um 
einen Zeitplan für andere Wochentage 
einzustellen.

� Zeitplan löschen
1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Zeitplan aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Wählen Sie Alle aus (oben links), indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
5. Halten Sie [3] gedrückt, um den 

gesamten Zeitplan der Woche zu 
löschen.

� Arbeitszeit einstellen
HINWEIS
u Die Standard-Arbeitszeit beträgt 

� SWXQGHQ� DDV PURGXNW LVW ZĈKUHQG 
dieser Zeit nicht durchgängig in 
Betrieb. Innerhalb der Arbeitszeit 
wiederholt sich ein Zyklus. Dieser 
=\NOXV EHVWHKW DXV 2 PKDVHQ�
– Mähzeit
– Ladezeit

u Die tatsächliche Mähzeit hängt 
von der Grasart, den Wachstums-
bedingungen, der Luftfeuchtigkeit und 
GHU EEHQKHLW GHU RDVHQƟĈcKH DE�

u Mähzeit bei voll geladenem Akku-
PDcN [�]� 100 MLQXWHQ �ANNX�PDcN mLW 
� AK KDSD]LWĈW�

u Sie können eine Verlängerung der 
Arbeitszeit im Falle von Regenpausen 
HLQVWHOOHQ �VLHKH „RHJHQVHQVRU 
GHDNWLYLHUHQ�DNWLYLHUHQ“��

Empfohlene Arbeitszeit pro Tag in 
AEKĈQJLJNHLW GHU *UŚųH GHU RDVHQƟĈFKH

RDVHQƟĈFKH Arbeitszeit
50 m2 1 K
150 m2 2�5 K
200 m2 ��5 K
�50 m2 � K
�00 m2 � K
500 m2 � K
�00 m2 10 K
�50 m2 12�5 K

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
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5. Wählen Sie Arbeitszeit aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Arbeitszeit 

pro Tag (in vollen Stunden) aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Sekundärbereiche einstellen
HINWEIS
u Bei sehr verwinkelten Gärten 

können Sie die Flächenleistung 
verbessern, indem Sie sekundäre 
Startpunkte einstellen. Sie können 
5 ]XVĈW]OLcKH SWDUWSXQNWH HQWODQJ GHV 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] einstellen.
Dadurch kann das Produkt in schwer 
erreichbare Bereiche gelangen.

u Messen Sie die Entfernung zwischen 
GHU LDGHVWDWLRQ [�] und dem 
gewünschten Startpunkt entlang des 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] entgegen dem 
UKU]HLJHUVLQQ �G� K� DXVJHKHQG YRm 
Minuspol (–� GHU LżVWHUNOHmmH [�]).

u Das Produkt legt die eingestellte 
EQWIHUQXQJ �1֑500 m� HQWODQJ GHV 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] zurück und 
beginnt in diesem Bereich mit dem 
Mähvorgang nach dem Zufalls- bzw.
Chaosprinzip.

u Das Produkt fährt während der 
Arbeitszeit und gemäß des Zeitplans 
automatisch zu den sekundären Start-
punkten.

u SWHOOHQ SLH GLH HĈXƞJNHLW LQ PUR]HQW 
ein, um festzulegen, wie oft das 
Produkt direkt von der Ladestation 
oder von den entsprechenden Start-
punkten mit der Arbeit beginnt. Die 
Gesamtsumme der Prozentpunkte 
IżU DOOH SWDUWSXQNWH mXVV 100 ת � 
betragen.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Sekundärbereiche aus, 
indem Sie [4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6], um einen 
Sekundärbereich auszuwählen.

5. Stellen Sie die Entfernung zum 
Startpunkt (DLVWDQ] �GVW� P) ein, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. SWHOOHQ SLH GLH HĈXƞJNHLW LQ PUR]HQW 

(PUR]HQW �S]W� �) ein, indem Sie [4]
oder [5] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
Nach Bestätigung kehren Sie 
automatisch zur Übersicht der 
Sekundärbereiche zurück.

9. Wiederholen Sie die Schritte 4–8, 
um die Einstellung für weitere 
Sekundärbereiche vorzunehmen.

10. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
11. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Spotmodus (gezielt mähen)
HINWEIS
u Mit dieser Funktion können Sie gezielt 

BHUHLcKH GHU RDVHQƟĈcKH mĈKHQ� GLH 
sonst von Sitzmöbeln, Spielgeräten 
usw. verdeckt sind.

u Das Produkt mäht in einem Spiral-
muster entgegen dem Uhrzeigersinn.
Nachdem das Produkt in einem 
RDGLXV YRQ 1 m RGHU ��5 MLQXWHQ 
lang gemäht hat, wechselt es in den 
automatischen Mähmodus (Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip).

1. Stellen Sie das Produkt auf den 
gewünschten Bereich des Rasens.

2. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.
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4. Wählen Sie Spotmodus aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

5. Drücken Sie OK [6], um mit dem 
gezielten Mähen zu beginnen.

� Regensensor deaktivieren/
aktivieren

m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
SLH GLH LDGHVWDWLRQ [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Falls der Regensensor aktiviert ist, 

kehrt das Produkt bei Regen zur 
LDGHVWDWLRQ [�] zurück.

u Der Regensensor ist im Werkszustand 
aktiviert.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Regenmodus aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. DHDNWLYLHUHQ�

– Wählen Sie Deaktivieren aus, indem 
Sie [4] oder [5] drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
ANWLYLHUHQ�
– Wählen Sie Aktivieren aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
– Wählen Sie eine Zeit in Minuten aus, 

wann das Produkt den Betrieb nach 
dem Regen fortsetzen soll, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

– Wählen Sie aus, ob das Produkt 
die durch den Regen bedingte 
ausgefallene Arbeitszeit nachholen 
soll, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

– Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
8. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� App PARKSIDE
HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern. Die 
Funktionen können sich mit Updates 
von App und Firmware ändern.

u Detaillierte Informationen zu den 
Funktionen der App PARKSIDE ƞQGHQ 
Sie in der App-Beschreibung im 
ASS SWRUH® RGHU EHL GRRJOH POD\؁�

u Das Produkt kommuniziert mit der 
App PARKSIDE via Bluetooth®.

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞQGHQ� mżVVHQ IROJHQGH VRUDXVVHW]XQJHQ 
erfüllt sein:

  Die App PARKSIDE ist auf Ihrem 
Smartphone installiert und Bluetooth®

ist aktiviert. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt zum Download der 
App PARKSIDE.

  Das Produkt wurde zuvor nicht mit 
einem anderen Smartphone verbunden.
Anderenfalls muss diese Verbindung 
aufgehoben werden. Das Produkt kann 
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nur mit einem einzigen Smartphone 
verbunden sein.

  Die WLAN-Funktion des Produkts muss 
DNWLYLHUW VHLQ �VLHKH „WLAN Dm PURGXNW 
DNWLYLHUHQ“��

� WLAN am Produkt aktivieren
HINWEIS
u Die WLAN-Funktion ist im Werks-

zustand deaktiviert.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Wi-Fi einstellen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Aktivieren Sie Bluetooth® auf Ihrem 
Smartphone.

2. ¼ƙQHQ SLH GLH ASS PARKSIDE.
3. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.

Das Produkt wird in der Liste angezeigt.
SWHOOHQ SLH LQQHUKDOE YRQ 1 MLQXWH GLH 
Verbindung zum Produkt her, indem Sie 
es in der Liste auswählen.
Falls das Produkt nicht in der Liste 
erscheint, schalten Sie das Produkt 
DXV XQG ZLHGHU HLQ �VLHKH „ELQ��
DXVVcKDOWHQ“� XQG ZLHGHUKROHQ SLH GLH 
obigen Schritte.

� Produkt überwachen und 
steuern

1. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.
2. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus. Die Übersichtsseite des Produkts 
wird angezeigt.

3. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.

o Falls Sie Fragen zu den Einstellungen 
haben: Tippen Sie  "  an. Ein 
Dialogfenster mit der Beschreibung 
für die entsprechende Einstellung wird 
angezeigt.

� Produkt aus der App 
PARKSIDE entfernen

HINWEIS
u Wenn Sie das Produkt aus der App 

PARKSIDE entfernen, werden die 
dazugehörigen Daten gelöscht.

1. Tippen Sie  DHLQH *HUĈWH  an.
2. Wischen Sie das Feld des Produkts von 

rechts nach links.
3. Bestätigen Sie das Dialogfenster.

� Datenschutzbestimmungen
1. Tippen Sie  MHKU  an.
2. Scrollen Sie nach unten zum Abschnitt 

Rechtliches.
3. TLSSHQ SLH  DDWHQVFKXW]EHVWLPPXQJHQ 

an.

� Hinweis zum Datenschutz
  Für die Löschung der Daten auf 

zu entsorgenden Altgeräten ist der 
Endnutzer selbst verantwortlich.

� Einstellungen
HINWEIS
u ELQLJH GHU ELQVWHOOXQJHQ VLQG LQ GHQ KDSLWHOQ „IQEHWULHEQDKmH“ XQG „ASS PARKSIDE“ 

beschrieben.
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� Menüübersicht
Hauptmenü UQWHUPHQżHEHQH 1 UQWHUPHQżHEHQH 2
Spotmodus — —

Einstellung

Sprache —
Datum und Zeit —
Regenmodus —
Arbeitszeit —
Wi-Fi einstellen —
PIN ändern —

Informationen
Fehlerprotokoll
Arbeitsprotokoll
Geräteinformationen

Werkseinstellung —
Versionsprüfung —

Zeitplan — —
Sekundärbereiche — —

� Sprache
1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-

menü aufzurufen.
3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Sprache aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie die gewünschte Sprache 

aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren.

� Datum & Uhrzeit
HINWEIS
u Die korrekte Einstellung von Datum 

und Uhrzeit ist erforderlich, um die 
korrekte Funktion der Arbeitszeit- 
und Zeitplan-Einstellungen zu 
gewährleisten.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Datum und Zeit aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
WHcKVHOQ SLH ]XU QĈcKVWHQ =LƙHU� LQGHm 
Sie OK [6] drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
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9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� PIN ändern
HINWEIS
u Wenn das Produkt mit der App 

PARKSIDE verbunden ist, können Sie 
Ihre PIN in der App einsehen.

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie PIN ändern aus, indem Sie 

[4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Geben Sie die alte PIN ein.

Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.

8. Geben Sie eine neue 4-stellige PIN ein.
9. Bestätigen Sie die neue PIN, indem Sie 

VLH HUQHXW HLQJHEHQ� DDV DLVSOD\ [�]
zeigt Erfolg an.
FDOOV GDV DLVSOD\  [�] nicht Erfolg
anzeigt, bedeutet dies, dass Sie die 
neue PIN falsch eingegeben haben.
Gehen Sie wie folgt vor:
– Drücken Sie [3].
– Geben Sie die alte PIN erneut ein.
– Geben Sie eine neue 4-stellige PIN 

ein.
– Bestätigen Sie die neue PIN, indem 

Sie sie erneut eingeben.
10. Nach erfolgreicher Änderung der PIN: 

Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Fehler-/Arbeitsprotokoll und 
Geräteinformation anzeigen

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Informationen aus, indem 

Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Wählen Sie Fehlerprotokoll, Arbeits-

protokoll oder Geräteinformationen 
aus, indem Sie [4] oder [5]
drücken.

8. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
DDV DLVSOD\ [�] zeigt die 
entsprechenden Daten an.

9. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen

HINWEIS
u Diese Funktion löscht nicht die 

zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone. Sie müssen das Produkt 
aus der App PARKSIDE entfernen, 
um die zugehörigen Daten auf Ihrem 
Smartphone zu löschen (siehe 
„PURGXNW DXV GHU ASS PARKSIDE 
HQWIHUQHQ“��

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Werkseinstellung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-

menü zurückzukehren. Das Produkt 
schaltet sich aus und wird auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt.
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� Firmware überprüfen/
aktualisieren

HINWEIS
u Zur Aktualisierung der Firmware 

muss das Produkt mit der App 
PARKSIDE verbunden sein (siehe 
„ASS PARKSIDE“��

1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 
4-stellige PIN ein.

2. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
menü aufzurufen.

3. Wählen Sie Einstellung aus, indem Sie 
[4] oder [5] drücken.

4. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.
5. Wählen Sie Versionsprüfung aus, 

indem Sie [4] oder [5] drücken.
6. Drücken Sie OK [6] zur Bestätigung.

Das System überprüft, ob eine 
aktuellere Firmware-Version verfügbar 
ist. Falls ja, wird die letzte Version 
automatisch heruntergeladen und 
installiert.

7. Drücken Sie [3], um zum Haupt-
menü zurückzukehren.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. Halten Sie ֽ� [1] cD� � SHNXQGHQ 

ODQJ JHGUżcNW� ELV GDV DLVSOD\  [�]
leuchtet.

2. Geben Sie Ihre 4-stellige PIN ein (siehe 
„��VWHOOLJH PIN“��
Falls Sie eine falsche PIN eingegeben 
haben:
– WDUWHQ SLH cD� � SHNXQGHQ ODQJ RGHU 

drücken Sie OK [6] und geben Sie die 
PIN erneut ein.

– Falls Sie 3× eine falsche PIN 
HLQJHEHQ� ZLUG GDV DLVSOD\ [�]
15 SHNXQGHQ ODQJ JHVSHUUW�

– Bei jeder weiteren Eingabe einer 
falschen PIN wird die Sperrzeit 
verdoppelt.

3. Drücken Sie OK [6], um das Haupt-
mHQż DXI]XUXIHQ� DDV PURGXNW EHƞQGHW 
sich nun im Standby-Modus.

Ausschalten 
o Halten Sie ֽ� [1] cD� � SHNXQGHQ 

lang gedrückt.
o Das Produkt stoppt, wenn: 

– Sie STOP [9] drücken,
– es das Signal des Begrenzungs-

NDEHOV [�] verliert und innerhalb von 
� SHNXQGHQ QLcKW ZLHGHU HmSIĈQJW�

– es während des Betriebs über das 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] hinaus fährt,

– es angehoben wird.

� Arbeitsanweisungen
m ACHTUNG! Kurzschlussrisiko!
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

während eines Gewitters. Trennen 
SLH GLH LDGHVWDWLRQ [�] von der 
Stromversorgung.

  Beachten Sie die Lärmschutz-
bestimmungen und andere örtliche 
Vorschriften.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen.

  Für ein optimales Ergebnis sollte das 
zu mähende Gras nicht höher als 
�0 mm VHLQ� FDOOV GDV GUDV KŚKHU LVW� 
können Probleme während des Betriebs 
auftreten.

  Das Produkt muss nicht manuell 
gestartet werden, wenn es sich auf 
GHU LDGHVWDWLRQ [�] EHƞQGHW� DDV 
Produkt startet automatisch gemäß des 
=HLWSODQV �VLHKH „=HLWSODQ HLQVWHOOHQ“��

  DLH LDGHVWDWLRQ [�] muss an die 
Stromversorgung angeschlossen 
sein, wenn das Produkt in Betrieb ist.
WHQQ GLH LED [�] nicht leuchtet, ist die 
Stromversorgung unterbrochen.
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  Falls Sie das Produkt außerhalb des 
Zeitraums eines eingestellten Zeitplans 
in Betrieb nehmen, arbeitet das Produkt 
gemäß der eingestellten Arbeitszeit 
�VLHKH „AUEHLWV]HLW HLQVWHOOHQ“��

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit fernab der 
LDGHVWDWLRQ [�] beginnen soll (siehe 
„SHNXQGĈUEHUHLcKH HLQVWHOOHQ“�� mXVV 
GHU LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDcNV [�]
! 20 � EHWUDJHQ� DDV PURGXNW NHKUW 
automatisch zur Ladestation zurück, 
ZHQQ GHU LDGH]XVWDQG 20 ת � EHWUĈJW�

  Falls das Produkt so eingestellt ist, 
dass es mit der Arbeit direkt von der 
LDGHVWDWLRQ  [�] beginnen soll, startet 
HV HUVW� ZHQQ GHU ANNX�PDcN [�] voll 
aufgeladen ist.

  AEKĈQJLJ YRQ GHU BHVcKDƙHQKHLW 
des Rasens (Höhe, Dichte) passt das 
Produkt die Mähgeschwindigkeit 
automatisch an für ein optimales 
Ergebnis.

o Das Produkt arbeitet nach dem Zufalls- 
bzw. Chaosprinzip. Verwenden Sie 
das Produkt regelmäßig, um einen 
gleichmäßigen Rasen zu erhalten.

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen Sie, 
ob sich Wildtiere, Steine oder andere 
HLQGHUQLVVH DXI GHm RDVHQ EHƞQGHQ 
und verscheuchen bzw. entfernen Sie 
sie.

o Nach jeder Verwendung: Reinigen Sie 
GDV PURGXNW �VLHKH „RHLQLJXQJ“��

� Betrieb manuell unterbrechen/
fortführen

Unterbrechen
o Produkt während des Betriebs anhalten: 

Drücken Sie STOP [9]. Das Produkt ist 
QRcK HLQJHVcKDOWHW� DEHU GLH KOLQJHQ [
]
hören auf, sich zu drehen.

Fortführen
1. Drücken Sie OK [6].
2. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
3. Drücken Sie ֽ� [1]. Das Produkt 

startet den Betrieb gemäß des 
eingestellten Arbeitszyklus oder es führt 
die zuvor unterbrochene Arbeit fort.

� Gemäß Zeitplan oder manuell 
mähen

HINWEIS
u DDV PURGXNW ELHWHW 2 BHWULHEVmRGL�

– Gemäß Zeitplan mähen (siehe 
„=HLWSODQ HLQVWHOOHQ“�

– Manuell mähen (außerhalb des 
Zeitraums eines Zeitplans)

u Falls Sie STOP [9] drücken, werden 
Sie zur Eingabe Ihrer 4-stelligen 
PIN aufgefordert. Nach Eingabe der 
korrekten PIN wechselt das Produkt 
in den Standby-Modus. Das Produkt 
wird die Arbeit erst fortführen, 
wenn die nächste geplante Startzeit 
erreicht ist und die Startbedingungen 
erfüllt sind oder wenn Sie mit dem 
manuellen Mähen beginnen.

Gemäß Zeitplan
  Das Produkt muss sich im Standby-

MRGXV EHƞQGHQ �VLHKH „ELQ��DXV�
VcKDOWHQ“��

  Das Produkt startet den Betrieb auto-
matisch, wenn die Startbedingungen 
�]� B� LDGH]XVWDQG� SWDUW]HLW� NHLQ 
Regen) erfüllt sind.

  Drücken Sie nicht ֽ� [1] in diesem 
Modus. Anderenfalls wechselt das 
Produkt in den manuellen Modus.
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Manuell
1. DLVSOD\ [�] entsperren: Geben Sie Ihre 

4-stellige PIN ein.
2. Drücken Sie OK [6].
3. Halten Sie ֽ� [1] cD� 1 SHNXQGH 

lang gedrückt. Das Produkt beginnt zu 
arbeiten.

� Zur Ladestation zurückkehren
HINWEIS
u Das Produkt fährt im Uhrzeigersinn 

HQWODQJ GHV BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�]
]XU LDGHVWDWLRQ  [�] zurück.

Automatisch
  Das Produkt kehrt automatisch 

]XU LDGHVWDWLRQ  [�] zurück, wenn 

mindestens eine der folgenden 
Bedingungen erfüllt ist:
– DHU LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDcNV  [�]

EHWUĈJW 20 ת ��
– Die eingestellte Arbeitszeit pro Tag 

ZXUGH HUUHLcKW �VLHKH „AUEHLWV]HLW 
HLQVWHOOHQ“��

– Der Regensensor ist aktiviert und 
HUNHQQW RHJHQ �VLHKH „RHJHQVHQVRU 
GHDNWLYLHUHQ�DNWLYLHUHQ“�� 

Manuell
  Das Produkt muss sich im Standby-

MRGXV EHƞQGHQ �VLHKH „ELQ��DXV�
VcKDOWHQ“��

1. Drücken Sie [2].
2. Drücken Sie OK [6]. Das Produkt fährt 

]XU LDGHVWDWLRQ [�] zurück.

� Status-/Fehlermeldungen auf dem Display
Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Standby(S)
DDV PURGXNW EHƞQGHW VLcK Lm SWDQGE\�MRGXV� 

Es liegen keine Fehlermeldungen vor.
PIN eingeben AXƙRUGHUXQJ ]XU ELQJDEH GHU ��VWHOOLJHQ PIN
Ladevorgang DHU ANNX�PDcN  [�] lädt.
Automatisches Mähen Das Produkt mäht automatisch.
Mähen Das Produkt mäht.
Spotmodus Das Produkt mäht einen gezielten Bereich.
Mähen des Fixpunkts 
beendet Das Produkt hat das Mähen im Spotmodus beendet.

Zurückkehren DDV PURGXNW NHKUW ]XU LDGHVWDWLRQ [�] zurück.

Unterbrochen DDV PURGXNW EHƞQGHW VLcK Lm PDXVHmRGXV� ZHQQ 
Sie  PDXVH  in der App PARKSIDE antippen.

Not-Aus STOP [9] wurde gedrückt.
AXƟDGHQ IżU GHQ BHWULHE DHU ANNX�PDcN [�] lädt.

Aktualisierung
Aktualisierung der Firmware muss durchgeführt werden/
ZLUG GXUcKJHIżKUW �VLHKH „FLUmZDUH żEHUSUżIHQ�
DNWXDOLVLHUHQ“�

Derzeit regnet es, 
Rückkehr

Der Regensensor wurde ausgelöst. Das Produkt kehrt zur 
LDGHVWDWLRQ [�] zurück.

:HLWHUDUEHLWHQ"
Ja: Drücken Sie OK [6].

Nein: Drücken Sie [3].
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion

Niedrige Batteriespannung

DHU LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDcNV  [�] erfüllt nicht die 
Mindestanforderungen bei Beginn der Arbeit:

�0 � IżU DXWRmDWLVcKHV MĈKHQ
20 � IżU SSRWmRGXV �JH]LHOW mĈKHQ�

EQWZHGHU VWHOOHQ SLH GDV PURGXNW DXI GLH LDGHVWDWLRQ [�]
und warten, bis der Ladevorgang abgeschlossen ist oder 
warten Sie darauf, dass das Produkt automatisch zur 
Ladestation zurückkehrt.

Kein Signal vom 
Begrenzungskabel

ÞEHUSUżIHQ SLH� RE GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] ordnungs-
JHmĈų DQ GHU LżVWHUNOHmmH  [�] angeschlossen ist (siehe 
„BHJUHQ]XQJVNDEHO DQ LDGHVWDWLRQ DQVcKOLHųHQ“�� 

SWHOOHQ SLH GDV PURGXNW LQ GHQ YRm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
LQGHm SLH HV DXV� XQG ZLHGHU HLQVcKDOWHQ �VLHKH „ELQ��
DXVVcKDOWHQ“��

ÞEHUSUżIHQ SLH GLH LED  [�] DQ GHU LDGHVWDWLRQ [�].
WHQQ GLH LED JUżQ EOLQNW� LVW GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�]
entweder beschädigt oder nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen.

WHQQ GLH LED  [�] dauerhaft grün leuchtet, ist das 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] ordnungsgemäß angeschlossen.

Mäher war verschlossen! 
Warten... Warten Sie, bis der aktuelle Vorgang abgeschlossen ist.

Falsche PIN, bitte erneut 
versuchen

AXƙRUGHUXQJ ]XU HUQHXWHQ ELQJDEH GHU PIN

TLSS� Falls das Produkt mit der App PARKSIDE verbunden 
ist, können Sie Ihre PIN in der App einsehen.

Mäher draußen

SWHOOHQ SLH GDV PURGXNW LQ GHQ YRm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
abgegrenzten Bereich. Starten Sie das Produkt neu, 
LQGHm SLH HV DXV� XQG ZLHGHU HLQVcKDOWHQ �VLHKH „ELQ��
DXVVcKDOWHQ“��

Start-Taste drücken, um 
zu starten Drücken Sie ֽ� [1].

Aktualisierung 
fehlgeschlagen

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
ZLHGHU HLQVcKDOWHQ �VLHKH „ELQ��DXVVcKDOWHQ“�� FżKUHQ SLH 
GHQ ANWXDOLVLHUXQJVYRUJDQJ HUQHXW DXV �VLHKH „FLUmZDUH 
żEHUSUżIHQ�DNWXDOLVLHUHQ“��

FEHLER
Lassen Sie sich das Fehlerprotokoll anzeigen, um weitere 
IQIRUmDWLRQHQ ]X HUKDOWHQ �VLHKH „FHKOHU��AUEHLWVSURWRNROO 
XQG GHUĈWHLQIRUmDWLRQ DQ]HLJHQ“��
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Meldung Erklärung/notwendige Aktion
Schneidemotor blockiert EQWIHUQHQ SLH GLH BORcNLHUXQJ �VLHKH „WDUWXQJ“� RGHU 

ZHQGHQ SLH VLcK DQ XQVHU SHUYLcH�CHQWHU �VLHKH „SHUYLcH“��Blockade des linken 
Motors
Batterie anomal

EUVHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDcN  [�].Batterie beschädigt

Batterietemperatur 
anomal

DLH THmSHUDWXU GHV ANNX�PDcNV [�] liegt außerhalb des 
normalen Bereichs. Der Ladevorgang wird unterbrochen.
Wenn der Akku-Pack wieder eine normale Temperatur 
erreicht, wird der Ladevorgang fortgesetzt. Falls nötig, 
starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder 
HLQVcKDOWHQ �VLHKH „ELQ��DXVVcKDOWHQ“��

Brechen Sie alternativ den Ladevorgang ab. Warten Sie, 
ELV GHU ANNX�PDcN [�] heruntergekühlt ist.

Batteriespannung zu hoch DLH SSDQQXQJ GHV ANNX�PDcNV [�] ist zu hoch. Ersetzen 
Sie den Akku-Pack.

Batterie zu heiß DLH THmSHUDWXU GHV ANNX�PDcNV [�] ist zu hoch. Warten 
SLH� ELV GHU ANNX�PDcN [�] heruntergekühlt ist.

Hohe Temperatur Brechen Sie den Ladevorgang ab. Lassen Sie das Produkt 
herunterkühlen.

Mäher angehoben Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder.

Mäher geneigt
Stellen Sie das Produkt auf dessen Räder. Starten Sie das 
Produkt neu, indem Sie es aus- und wieder einschalten 
�VLHKH „ELQ��DXVVcKDOWHQ“��

Motor hat Übertemperatur ScKDOWHQ SLH GDV PURGXNW DXV �VLHKH „ELQ��DXVVcKDOWHQ“� 
und lassen Sie es herunterkühlen.

Hardware-Fehler (0–5)

Starten Sie das Produkt neu, indem Sie es aus- und 
ZLHGHU HLQVcKDOWHQ �VLHKH „ELQ��DXVVcKDOWHQ“��

Falls die Meldung weiterhin angezeigt wird, wenden Sie 
VLcK DQ XQVHU SHUYLcH�CHQWHU �VLHKH „SHUYLcH“��

Motorfehler

Wenden Sie sich an unser Service-Center (siehe 
„SHUYLcH“��

Hallsensor defekt
Ladung anomal
Entladung anomal
Fehler beim Entladen der 
Batterie
Fehler der inertialen 
Messeinheit (IMU)
Motorüberstrom
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

DHU ANNX�PDcN [�] ist 
nicht korrekt eingesetzt.

SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�] korrekt ein 
�VLHKH „ANNX�PDcN HLQVHW]HQ�HQWQHKmHQ“��

DHU ANNX�PDcN  [�] ist 
entladen.

LDGHQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�] auf (siehe 
„ANNX�PDcN DXƟDGHQ“��

Der Motor ist defekt. Wenden Sie sich an unser Service-Center 
�VLHKH „SHUYLcH“��

Das Begrenzungs-
NDEHO  [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

ScKOLHųHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
RUGQXQJVJHmĈų DQ GLH LżVWHUNOHmmH  [�]
DQ �VLHKH „BHJUHQ]XQJVNDEHO DQ 
LDGHVWDWLRQ DQVcKOLHųHQ“�� 
EUVHW]HQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�]
�VLHKH „EUVDW]WHLOH�=XEHKŚU“��

DDV PURGXNW EHƞQGHW 
sich nicht innerhalb des 
eingegrenzten Bereichs.

Positionieren Sie das Produkt innerhalb 
des eingegrenzten Bereichs.

Das Gras ist zu hoch. FDOOV GDV GUDV KŚKHU DOV �0 mm LVW� 
empfehlen wir, den Rasen mit einem 
anderen Rasenmäher vorzumähen.

Der Motor 
schaltet sich 
plötzlich aus.

Die Schneideeinheit wird 
von einem Fremdkörper 
blockiert.

Entfernen Sie den Fremdkörper (siehe 
„WDUWXQJ“��

Das Ergebnis 
ist nicht 
zufrieden-
stellend oder 
der Motor 
arbeitet 
schwergängig.

Die Schnitthöhe ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine niedrigere Schnitthöhe ein 
�VLHKH „ScKQLWWKŚKH HLQVWHOOHQ“��

DLH KOLQJHQ  [	] sind 
stumpf.

DUHKHQ SLH GLH KOLQJHQ [	] um, lassen 
Sie sie von einer Fachkraft schärfen oder 
HUVHW]HQ SLH VLH �VLHKH „WDUWXQJ“��

Die Schneideeinheit ist 
blockiert.

Entfernen Sie die Blockierung (siehe 
„WDUWXQJ“��

DLH KOLQJHQ  [	] sind nicht 
korrekt montiert.

MRQWLHUHQ SLH GLH KOLQJHQ [	] korrekt (siehe 
„WDUWXQJ“��
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
fährt über den 
eingegrenzten 
Bereich hinaus.

Ecken in einem Winkel 
YRQ �0؃ NŚQQHQ ]X 
Signalverlust führen.

Vermeiden Sie es, Ecken mit einem 
WLQNHO YRQ �0؃ ]X YHUOHJHQ� VHUOHJHQ SLH 
VWDWWGHVVHQ 2 EHQDcKEDUWH EcNHQ mLW 
HLQHm WLQNHO YRQ MHZHLOV 1�5؃ mLW HLQHm 
MLQGHVWDEVWDQG YRQ 20 cm ]ZLVcKHQ GHQ 
Ecken.

Das Begrenzungs-
NDEHO [�] ist nicht 
ordnungsgemäß 
angeschlossen oder 
beschädigt.

ScKOLHųHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]
RUGQXQJVJHmĈų DQ GLH LżVWHUNOHmmH  [�]
DQ �VLHKH „BHJUHQ]XQJVNDEHO DQ 
LDGHVWDWLRQ DQVcKOLHųHQ“�� 
EUVHW]HQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�]
�VLHKH „EUVDW]WHLOH�=XEHKŚU“��

Steigungen/Gefälle im 
eingegrenzten Bereich 
sind zu steil.

BHL HLQHm AEVWDQG YRQ �0 cm ]Xm 
BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] sollte eine Steigung 
1�؃ ��5 �� QLcKW żEHUVcKUHLWHQ�
BHL HLQHm AEVWDQG YRQ �0 cm ]Xm 
BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] VROOWH HLQ GHIĈOOH 10؃ 
�1� �� QLcKW żEHUVcKUHLWHQ�

Signalstörungen 
treten aufgrund 
einer fehlerhaften 
Positionierung der 
LDGHVWDWLRQ  [�] auf.

Im ELQIDKUWVEHUHLcK GHU LDGHVWDWLRQ [�]
mXVV GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] auf einer 
LĈQJH YRQ mLQGHVWHQV 2 m JHUDGH YHUOHJW 
werden.
HLQWHU GHU LDGHVWDWLRQ [�] muss das 
BHJUHQ]XQJVNDEHO  [�] auf einer Länge von 
mLQGHVWHQV 1 m JHUDGH YHUOHJW ZHUGHQ�
PODW]LHUHQ SLH ZHGHU GDV NHW]WHLO [�] noch 
lagern Sie überschüssiges Begrenzungs-
NDEHO  [�] in unmittelbarer Nähe der Lade-
VWDWLRQ [�].
Vermeiden Sie Schlaufen in den Leitungen 
GHV NHW]WHLOV [�].
Vermeiden Sie Schlaufen im Begrenzungs-
NDEHO [�].

DLH KOLQJHQ  [	]
drehen sich 
nicht.

Die Schneideeinheit wird 
von Gras blockiert.

EQWIHUQHQ SLH GDV GUDV �VLHKH „WDUWXQJ“��

DLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
]
sind lose.

=LHKHQ SLH GLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
] fest 
�VLHKH „WDUWXQJ“��
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Unnormale 
Geräusche, 
Klapper-
geräusche oder 
Vibrationen 
treten auf.

DLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
]
sind lose.

=LHKHQ SLH GLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
] fest 
�VLHKH „WDUWXQJ“��

DLH KOLQJHQ  [	] sind 
beschädigt.

EUVHW]HQ SLH GLH KOLQJHQ [	] (siehe 
„WDUWXQJ“��

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!

Entfernen Sie die Sperr-
vorrichtung, bevor Sie Arbeiten 
am Produkt durchführen oder es 
anheben!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko und 
Risiko von Produktschäden!

u Vor Reinigung, Wartung, Lagerung 
und Transport:
– Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„ELQ��DXVVcKDOWHQ��
– EQWQHKmHQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�]

YRm PURGXNW �VLHKH „ANNX�PDcN 
HLQVHW]HQ�HQWQHKmHQ“��

– Achten Sie darauf, dass alle 
beweglichen Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen 
sind.

– TUHQQHQ SLH GDV NHW]WHLO  [�] von der 
Stromversorgung.

HINWEIS
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

HINWEIS
u Lassen Sie Reparatur- und Wartungs-

arbeiten, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
GXUcKIżKUHQ �VLHKH „SHUYLcH“�� 
Verwenden Sie nur Originalteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt und Zubehör 

nicht mit Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt und 

Zubehör nicht in Wasser ein.
u Reinigen Sie das Produkt und 

=XEHKŚU QLcKW XQWHU ƟLHųHQGHm 
Wasser.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Verwenden Sie zur Reinigung 
des Produkts und Zubehörs 
keine chemischen, alkalischen, 
scheuernden oder anderen 
aggressiven Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OEHUƟĈcKHQ DQJUHLIHQ NŚQQHQ�

u Verwenden Sie zur Reinigung 
keine harten oder scharfkantigen 
Gegenstände.
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Produkt
o Reinigen Sie das Produkt mit einem 

weichen, trockenen Tuch. Verwenden 
Sie bei hartnäckiger Verschmutzung 
eine Bürste oder ein leicht angefeuch-
tetes Tuch.

o Lassen Sie das Produkt vollständig 
trocknen.

Ladestation
1. TUHQQHQ SLH GDV LDGHNDEHO [�] von der 

LHLWXQJ GHV NHW]WHLOV  [�].
2. TUHQQHQ SLH GLH LżVWHUNOHmmH  [�] mit 

GHm BHJUHQ]XQJVNDEHO [�] von der 
LDGHHLQKHLW [�].

3. LŚVHQ SLH GLH � ScKUDXEHQ [�] mit dem 
IQQHQVHcKVNDQWVcKOżVVHO [�].

4. LŚVHQ SLH GLH � ScKUDXEHQ  [�] und 
WUHQQHQ SLH GLH LDGHHLQKHLW [�] von der 
BRGHQSODWWH  [�].

5. RHLQLJHQ SLH GLH LDGHHLQKHLW [�] und 
BRGHQSODWWH  [�] mit einem weichen, 
trockenen Tuch. Verwenden Sie bei 
hartnäckiger Verschmutzung eine 
Bürste oder ein leicht angefeuchtetes 
Tuch.
DLH LDGHVWLIWH [�] dürfen nicht feucht 
werden.

6. LDVVHQ SLH GLH LDGHHLQKHLW [�] und 
BRGHQSODWWH  [�] vollständig trocknen.

7. BDXHQ SLH GLH LDGHVWDWLRQ [�] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen, schließen Sie alle Kabel an 
XQG ƞ[LHUHQ SLH VLH Dm BRGHQ �VLHKH 
„IQVWDOODWLRQ“��

� Wartung
HINWEIS
u DLH KOLQJHQ [	] sind wendbar. Falls die 

Klingen auf einer Seite stumpf sind, 
GUHKHQ SLH VLH Xm �VLHKH „KOLQJHQ 
XmGUHKHQ“��

u FDOOV GLH KOLQJHQ [	] beidseitig stumpf 
sind, lassen Sie sie von einer Fach-
kraft schärfen.

HINWEIS
u FDOOV GLH KOLQJHQ [	] beschädigt 

sind oder eine Unwucht aufweisen, 
müssen sie ersetzt werden (siehe 
„KOLQJHQ HUVHW]HQ“ XQG „EUVDW]WHLOH�
=XEHKŚU“��

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie das Produkt und Zubehör auf 
Verschleiß, Beschädigungen und 
lose Teile. Falls nötig, ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Teile 
und ziehen Sie lose Teile fest. Beachten 
Sie die technischen Anforderungen 
�VLHKH „THcKQLVcKH DDWHQ“��

o Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigung 
und korrekten Sitz und lassen Sie sie 
bei Bedarf ersetzen.

Klingen umdrehen
AEE� -

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚVHQ SLH GLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. DUHKHQ SLH GLH KOLQJHQ [	] um.
4. BHIHVWLJHQ SLH GLH KOLQJHQ [	] mit den 

KOLQJHQVcKUDXEHQ  [
].

Klingen ersetzen
AEE� -

1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. LŚVHQ SLH GLH KOLQJHQVcKUDXEHQ [
] mit 

einem SW10-Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten).

3. EQWQHKmHQ SLH GLH DOWHQ KOLQJHQ  [	].
4. BHIHVWLJHQ SLH GLH QHXHQ KOLQJHQ [	] mit 

GHQ KOLQJHQVcKUDXEHQ  [
].

Fremdkörper/Blockierungen entfernen
1. Stellen Sie das Produkt auf den Kopf.
2. Entfernen Sie den Fremdkörper/die 

Blockierung vorsichtig mit einer Bürste, 
Pinzette oder per Hand.
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Gebrochenes Begrenzungskabel 
reparieren
AEE� L

1. EQWIHUQHQ SLH 10 mm GHU IVROLHUXQJ 
an beiden Enden des Begrenzungs-
NDEHOV [�] mit einer Abisolierzange.

2. Stecken Sie ein Ende des Begrenzungs-
NDEHOV [�] in einen Steckplatz des 
VHUELQGXQJVVWżcNV [
].

3. Stecken Sie das andere Ende des 
BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] in den anderen 
SWHcNSODW] GHV VHUELQGXQJVVWżcNV [
].

4. Klemmen Sie die Abdeckung des 
VHUELQGXQJVVWżcNV  [
] mit einer Zange 
(nicht enthalten) fest, um eine sichere 
Abdichtung zu gewährleisten.

� Lagerung
  Umhüllen Sie das Produkt nicht 

mit einem Nylonsack, da sich 
Feuchtigkeit ansammeln könnte, die zu 
Schimmelbildung führt.

o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 
PURGXNW �VLHKH „RHLQLJXQJ“�� 

o Lagern Sie das Produkt und Zubehör 
– sauber,
– trocken,
– vor Staub geschützt,
– außer Reichweite von Kindern.

Akku-Pack
  Die Lagertemperatur für den Akku-

PDcN [�] OLHJW ]ZLVcKHQ 0 ؃C XQG 
��5 ؃C� VHUmHLGHQ SLH H[WUHmH KĈOWH 
oder Hitze. Der Akku-Pack könnte 
dadurch an Leistung verlieren.

o VRU GHU LDQJ]HLWODJHUXQJ �]� B� Lm 
WLQWHU�� LDJHUQ SLH GHQ ANNX�PDcN [�]
nur teilweise geladen. Der Akku-Pack 
VROOWH ]X 50 � ELV �0 � DXIJHODGHQ 
sein.

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
GHQ LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDcNV [�]
XQJHIĈKU DOOH � MRQDWH� FDOOV QŚWLJ� 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

Winterpause
o TUHQQHQ SLH GDV BHJUHQ]XQJVNDEHO [�]

YRQ GHU LDGHVWDWLRQ [�].
o Isolieren Sie die Enden des 

BHJUHQ]XQJVNDEHOV [�] mit Klebeband.
o Nach der Winterpause: Reinigen Sie 

GLH KRQWDNWH Lm ANNXIDcK [�] und die 
LDGHVWLIWH [�] mit einer Messingbürste, 
um Problemen beim Ladevorgang 
vorzubeugen.

� Transport
o Tragen Sie das Produkt am Trage-

JULƙ [�]� DLH KOLQJHQ [	] müssen vom 
KŚUSHU ZHJ ]HLJHQ �AEE� K��

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
services.swap-europe.com beziehen.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Service-Hotline 
�VLHKH „SHUYLcH“��

o Halten Sie die Teilenummer für Ihre 
Bestellung bereit.

Teilenummer Bezeichnung
[�] Begrenzungskabel
[�] Haken
[�] Schraube (für Ladestation)
[�] Netzteil
Set:
[
] Klingenschraube (M5×7)
[	] Klinge
[�] Ladeeinheit
[�] Bodenplatte
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
BHGHXWXQJ� 1֑�� KXQVWVWRƙH�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
VHUEXQGVWRƙH�

PURGXNW�

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SDmmHOVWHOOHQ� WHUWVWRƙKŚIHQ 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 

sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
]XU RżcNQDKmH YHUSƟLcKWHW� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, die 
in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.
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Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

SLH VLQG JHVHW]OLcK YHUSƟLcKWHW� DOWH 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

BDWWHULHQ XQG ANNXV NŚQQHQ SWRƙH 
enthalten, die schädlich für die menschliche 
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
SLH GDV YROOVWĈQGLJH EQW� XQG AXƟDGHQ GHV 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
RGHU ANNXV QLcKW Lm ŚƙHQWOLcKHQ RDXm 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 

Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -DKUH DE KDXIGDWXm� DLH GDUDQWLH]HLW 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 -DKUHQ 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
HV ֑ QDcK XQVHUHU WDKO ֑ NRVWHQORV IżU SLH 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
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�IAN 537675_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
GHU AUWLNHOQXmmHU �IAN� 537675_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 537675_2507
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� Für alle anderen produktbezogenen Anfragen
Land/
Region

Firma/
Kontakt

Adresse E-Mail/URL Telefon

Europa 
(Haupt-
kontakt)

SWAP 
Verdun

ZA des Barthes 
8, rue Gustave 
ELƙHO �2�00 
Verdun/
Garonne, 
Frankreich

services.swap-europe.com +33 532 
930 470

Frankreich 
+ Belgien 
(Haupt-
kontakt)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SHTXHGLQ

atelier@depot-loc.fr +33 
03204 
88094

Frankreich 
+ Belgien

Vert 
Mécanik

333 Rue 
de Leers, 
5�150 WDWWUHORV

contact@vertmecanik.com +33 
06832 
82309

Frankreich 
+ Belgien

Bail 
Services 59

9 Place de 
O֝E[SDQVLRQ� 
5�2�� OQQDLQJ

bailservices59@orange.fr +33 
03272 
85308

Nieder-
lande

Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen-
EURHNVWUDDW ��� 
1000AP 
Eindhoven

cgbjanssen@gmail.com +31 611 
280 321

Österreich Rasen-
roboter Pro

Camiel
Musschen-
EURHNVWUDDW ��� 
1000AP 
Eindhoven

rasenroboterpro@outlook.com +31 611 
280 321

Polen FL[ LW 30-864 Kraków, 
ul. Nad 
SHUDIč 5�A

VDOHV#ƞ[LW�SO –

Litauen Natalia Jurgio 
BDOWUXůDLĕLR 
SWU� �� 
LT�0�1�5 VLOQLXV

RƚcH#OLQJXDƞHOG�cRm –
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� EU-Konformitätserklärung
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DAN*ER � ֑ IQGLTXH XQ GDQJHU 
DYHc XQ ULVTXH ĝOHYĝ� TXL� V֝LO Q֝HVW 
SDV ĝYLWĝ� SHXW HQWUDĹQHU OD mRUW 
RX XQH EOHVVXUH JUDYH �SDU H[� 
risque d’asphyxie)

LLVH] OH mRGH G֝HmSORL �

Prière de porter des gants 
SURWHcWHXUV �

AVERTISSEMENT � ֑ IQGLTXH XQ 
GDQJHU DYHc XQ ULVTXH mRGĝUĝ� 
TXL� V֝LO Q֝HVW SDV ĝYLWĝ� SHXW 
HQWUDĹQHU OD mRUW RX XQH EOHVVXUH 
JUDYH �SDU H[� ULVTXH GH GĝcKDUJH 
électrique)

Classe de protection II (isolation 
double)

CODVVH GH SURWHcWLRQ III

PRUDEN&E � ֑ IQGLTXH XQ GDQJHU 
DYHc XQ IDLEOH ULVTXH� TXL� V֝LO 
Q֝HVW SDV ĝYLWĝ� SHXW HQWUDĹQHU XQH 
EOHVVXUH OĝJĩUH Ċ mRGĝUĝH �SDU H[� 
risque de brûlures)

Tenez les personnes à proximité et 
OHV HQIDQWV Ċ O֝ĝcDUW GX SURGXLW �

ATTENTION ֑ mRWHXU GH O֝XQLWĝ 
de coupe qui continue de tourner

ATTENTION � ֑ AYHUWLW GX ULVTXH 
G֝ĝYHQWXHOV GRmmDJHV mDWĝULHOV 
�SDU H[� ULVTXH GH cRXUW�cLUcXLW�

NH SXOYĝULVH] SDV OH SURGXLW DYHc 
GH O֝HDX �

DANGER ֑ JDUGH] OHV mDLQV HW 
OHV SLHGV Ċ XQH GLVWDQcH VŻUH �

AVERTISSEMENT ֑ OLVH] OH 
mRGH G֝HmSORL DYDQW G֝XWLOLVHU OH 
SURGXLW �

BORc G֝DOLmHQWDWLRQ DmRYLEOH
�MRGĩOH � FY0�22102500E�
FY0�22102500B�

Sûreté

AVERTISSEMENT ֑ UHWLUH] 
OH GLVSRVLWLI GH EORcDJH DYDQW 
G֝HƙHcWXHU GHV WUDYDX[ VXU OH 
SURGXLW RX GH OH VRXOHYHU �

Alimentation à découpage

Transformateur de sécurité fermé 
HW UĝVLVWDQW DX[ cRXUWV�cLUcXLWV
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AVERTISSEMENT ֑ mDLQWHQH] 
une distance de sécurité lors de 
O֝XWLOLVDWLRQ GX SURGXLW �

NLYHDX GH SXLVVDQcH DcRXVWLTXH 
JDUDQWL LWA en dB(A)

Cercle de coupe

AVERTISSEMENT ֑ QH YRXV 
GĝSODcH] SDV VXU OH SURGXLW �

ATTENTION ֑ Q֝XWLOLVH] SDV OH 
SURGXLW VRXV OD SOXLH �

ATTENTION ֑ QH WRXcKH] SDV OHV 
ODmHV HQ URWDWLRQ �

LH VLJOH CE cRQƞUmH OD cRQIRUmLWĝ 
DX[ GLUHcWLYHV GH O֝UE DSSOLcDEOHV 
au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

20 V TONDEUSE ROBOT

� Introduction
NRXV YRXV IĝOLcLWRQV SRXU O֝DcKDW GH YRWUH 
QRXYHDX SURGXLW� VRXV DYH] RSWĝ SRXU 
un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit.
Il contient des indications importantes pour 
OD VĝcXULWĝ� O֝XWLOLVDWLRQ HW OD mLVH DX UHEXW� 
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 
GDQV OHV GRmDLQHV G֜DSSOLcDWLRQ VSĝcLƞĝV� 
LRUV G֜XQH cHVVLRQ Ċ WLHUV� YHXLOOH] 
également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est destiné à la tonte de 
pelouses ou de surfaces herbeuses.

  Le produit est destiné à une utilisation 
domestique et à des applications 
similaires. Le produit n’est pas 
SUĝYX SRXU XQH XWLOLVDWLRQ Ċ GHV ƞQV 
commerciales.

  Ce produit est destiné à être utilisé par 
GHV DGXOWHV� LHV MHXQHV GH mRLQV GH 
1� DQV QH GRLYHQW XWLOLVHU OH SURGXLW TXH 
V֝LOV VRQW VXUYHLOOĝV�

  Il est interdit d’utiliser le produit sous 
OD SOXLH RX GDQV XQ HQYLURQQHmHQW 
humide.

  TRXWH DXWUH XWLOLVDWLRQ RX mRGLƞcDWLRQ 
du produit est considérée comme non 
cRQIRUmH HW SHXW HQWUDĹQHU GHV ULVTXHV 
tels que des dommages et blessures 
YRLUH mĠmH SURYRTXHU OD mRUW�

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages résultant 
d’une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  RHVSHcWH] WRXWHV OHV cRQVLJQHV� 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM de PARKSIDE et peut 
ĠWUH XWLOLVĝ DYHc GHV EDWWHULHV GH OD 
série ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
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QH GRLYHQW ĠWUH cKDUJĝHV TX֝DYHc GHV 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.

� Contenu de l’emballage
m DAN*ER �
u Le produit et les matériaux 

G֝HmEDOODJH QH VRQW SDV GHV MRXHWV 
SRXU OHV HQIDQWV � LHV HQIDQWV QH VRQW 
SDV DXWRULVĝV Ċ MRXHU DYHc GHV VDcV 
HQ SODVWLTXH� GHV ƞOmV HW GHV SHWLWHV 
SLĩcHV � IO H[LVWH XQ GDQJHU G֝DVSK\[LH 
HW G֝LQJHVWLRQ �

1 20 V TRQGHXVH URERW
1 Unité de charge
1 Plaque du fond
1 Arceau de protection
1 Bloc d’alimentation
1 Batterie
1 CĂEOH SĝULSKĝULTXH �150 m�
6 Vis (pour la station de charge)
4 Vis (ST4×14)
200 Crochet
1 Clé à six pans
1 Domino de raccordement
3 Lames de rechange
3 Vis de lame de rechange (M5×7)
5 Connecteurs (pour câble périphérique)
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
AYDQW GH OLUH� GĝSOLH] OD SDJH GHV ƞJXUHV 
HW IDmLOLDULVH]�YRXV DYHc WRXWHV OHV 
fonctionnalités du produit.

Fig. A

[1] Touche /  �mDUcKH�DUUĠW� GĝmDUUDJH�
[2] TRXcKH   (retour à la station de 

charge)
[3] Touche  (retour/annulation)
[4] Touche  (haut/augmenter)
[5] Touche  (bas/diminuer)
[6] Touche OK �cRQƞUmHU�
[7] CRXYHUcOH GX cRmSDUWLmHQW GH OD 

batterie

[8] Bouton de réglage de la hauteur de 
coupe

[9] Touche STOP
[�] Écran
[�] Câble périphérique
[�] Crochet
[�] Vis (pour la station de charge)
[�] Clé à six pans
[�] Bloc d’alimentation
[�] Arceau de protection
[
] Connecteur (pour câble périphérique)
[�] Vis (ST4×14)
[�] Domino de raccordement
[
] Vis de lame (M5×7)
[	] Lame
[�] Station de charge
[�] Unité de charge
[�] Broches de charge
[�] IQGLcDWHXU �]RQH GH WUDYDLO�
[�] Plaque du fond
[�] Câble de charge

FLJ� F

[�] CRXYHUcOH
[�] LED

Fig. G

[�] Rainure

FLJ� I

[�] Poignée encastrée
[�] Compartiment des piles rechargeables
[�] Batterie
[�] BRXWRQ GH GĝYHUURXLOODJH

FLJ� K

[�] Poignée de transport

� Données techniques
Tondeuse robot PAMR 750 A1
NXmĝUR GH mRGĩOH � HG13928
THQVLRQ QRmLQDOH � 20 V 
DHJUĝ GH SURWHcWLRQ IP � IPX4
RĝJLmH Ċ YLGH Q1 � �100 mLQ–1
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LDUJHXU GH cRXSH � 20 cm
HDXWHXU GH cRXSH � 20֑�0 mm
PRLGV �VDQV EDWWHULH� � ��2 NJ

Unité de charge T<M /1�&S
Tension/courant 
G֝HQWUĝH � 21 V  � 2�5 A
Tension/courant de 
VRUWLH � 21 V  � 2�� A
DHJUĝ GH SURWHcWLRQ IP � IPX4
PRLGV � 1��� NJ

BORF G֝DOLPHQWDWLRQ
֑ VDE � )<0�22102500E
֑ BS � )<0�22102500B
Tension/courant 
G֝HQWUĝH �

100֑2�0 V~� 
50��0 H]� 1�� A

Tension/courant de 
VRUWLH � 21 V  � 2�5 A
Degré de protection 
IP � IP65
Température extérieure 
(ta� � 50 ؃C mD[�

BDWWHULH PAP 20� A1
T\SH � LLWKLXm�LRQ
THQVLRQ QRmLQDOH � max. 20 V 
CDSDcLWĝ � ��0 AK
VDOHXU ĝQHUJĝWLTXH � �0 WK
CHOOXOHV � 10

Transmission radio

Plage de fréquence
֑ WLFL � 2�00֑2����5 MH]
֑ BOXHWRRWK � 2�00֑2����5 MH]
֑ CĂEOH 
SĝULSKĝULTXH � ���� NH]

Puissance d’émission
֑ WLFL � mD[� 1� GBm
֑ BOXHWRRWK � mD[� � GBm
֑ CĂEOH 
SĝULSKĝULTXH � mD[� 50 GBD�10 m

Valeurs des émissions sonores

NLYHDX GH SUHVVLRQ 
DcRXVWLTXH LpA � 5� GB
IQcHUWLWXGH KpA � 2�2� GB
NLYHDX GH SXLVVDQcH 
acoustique LWA

֑ JDUDQWL � �� GB
֑ mHVXUĝ � �� GB
IQcHUWLWXGH KWA � 2�2� GB

BDWWHULHV HW FKDUJHXUV

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHULH �

u Respectez les consignes de sécurité 
HW OHV LQGLcDWLRQV UHODWLYHV Ċ OD 
recharge et à l’utilisation correcte qui 
ƞJXUHQW GDQV OH mRGH G֝HmSORL GH 
YRWUH EDWWHULH HW GH YRWUH cKDUJHXU GH 
la série ; 20 V TEAM.

u VRXV WURXYHUH] XQH GHVcULSWLRQ 
détaillée du processus de recharge et 
d’autres informations dans le mode 
d’emploi séparé.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM de PARKSIDE et peut 
ĠWUH XWLOLVĝ DYHc GHV EDWWHULHV GH OD 
série ; 20 V TEAM de PARKSIDE.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
QH GRLYHQW ĠWUH cKDUJĝHV TX֝DYHc GHV 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.
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  LH SURGXLW HVW cRmSDWLEOH DYHc 
toutes les batteries ; 20 V TEAM.
PRXU XQH SXLVVDQcH RSWLmDOH� QRXV 
recommandons l’utilisation des 
EDWWHULHV VXLYDQWHV �
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  NRXV YRXV UHcRmmDQGRQV GH cKDUJHU 
cHV EDWWHULHV DYHc OHV cKDUJHXUV 
VXLYDQWV �
– P/* 20 &1
– P/* 20 &�
– P/* 201 A1
– PDS/* 20 A1
– PDS/* 20 B1

  LHV cOLHQWV GHV SD\V VXLYDQWV SHXYHQW 
commander des batteries de rechange 
et des chargeurs compatibles dans les 
ERXWLTXHV HQ OLJQH LLGO �
Allemagne (lidl.de�� FUDQcH �lidl.fr�� 
Belgique (lidl.be�� RĝSXEOLTXH WcKĩTXH 
(lidl.cz�� PD\V�Bas (lidl.nl�� PRORJQH 
(lidl.pl�� SORYDTXLH �OLGO�VN�� EVSDJQH 
(lidl.es)
Les clients de tous les autres 
SD\V SHXYHQW OHV cRmmDQGHU VXU 
ZZZ�RSWLmH[�VKRS�cRm.

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
UHVSHcWHU OHV LQVWUXcWLRQV cL�GHVVRXV 
SHXW cRQGXLUH Ċ XQH ĝOHcWURcXWLRQ� XQ 
incendie et/ou causer des blessures 
JUDYHV�

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

LH WHUmH « RXWLO ĝOHcWULTXH » XWLOLVĝ GDQV 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�DYHc cRUGRQ G֝DOLmHQWDWLRQ� RX Ċ GHV RXWLOV 
électriques fonctionnant sur une batterie 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW ELHQ ĝFODLUĝH�ֺLes zones de 
WUDYDLO HQcRmEUĝHV RX VRmEUHV VRQW 
propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de 
SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�ֺLes outils 
électriques créent des étincelles qui 
SHXYHQW HQƟDmmHU OHV SRXVVLĩUHV RX 
OHV YDSHXUV�

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et autres 
SHUVRQQHV KRUV GH VD SRUWĝH�ֺDes 
GLVWUDcWLRQV SHXYHQW YRXV IDLUH SHUGUH OH 
cRQWUŔOH GH O֝RXWLO ĝOHcWULTXH�

Sécurité électrique
1) /D ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
à la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWULTXHV UHOLĝV Ċ OD WHUUH�ֺDes 
ƞcKHV QRQ mRGLƞĝHV HW GHV SULVHV GH 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
UĝIULJĝUDWHXUV�ֺIl existe un risque accru 
G֝ĝOHcWURcXWLRQ VL YRWUH cRUSV HVW UHOLĝ Ċ 
la terre.
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3) N’exposez pas d’outils électriques à 
OD SOXLH RX Ċ O֝KXPLGLWĝ�ֺLa pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente 
le risque d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
PRELOHV G֝DSSDUHLOV�ֺLes cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à 
O֝H[WĝULHXU�ֺL’utilisation d’une rallonge 
cRQYHQDQW SRXU O֝H[WĝULHXU UĝGXLW OH 
risque d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GLƙĝUHQWLHO�ֺL֝HmSORL G֝XQ GLVMRQcWHXU 
GLƙĝUHQWLHO GLmLQXH OH ULVTXH 
d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO 
RX GH PĝGLFDPHQWV�ֺUn moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil 
électrique peut causer des blessures 
JUDYHV�

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWULFHV�ֺSHORQ OD QDWXUH GX WUDYDLO 
HW O֝XWLOLVDWLRQ GH O֝RXWLO ĝOHcWULTXH� OH 
port d’équipements de protection tels 
TXH mDVTXH DQWL�SRXVVLĩUH� cKDXVVXUHV 

GH VĝcXULWĝ DQWLGĝUDSDQWHV� cDVTXH GH 
cKDQWLHU RX SURWHcWLRQ DXGLWLYH UĝGXLW OHV 
risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de le 
SRUWHU�ֺLRUVTXH YRXV WUDQVSRUWH] O֝RXWLO 
ĝOHcWULTXH DYHc OH GRLJW VXU O֝LQWHUUXSWHXU 
ou que l’outil électrique est allumé et 
UDccRUGĝ Ċ O֝DOLmHQWDWLRQ ĝOHcWULTXH� 
cHOD SHXW HQWUDĹQHU GHV DccLGHQWV�

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
GH UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV�ֺUn 
RXWLO RX XQH cOĝ TXL VH WURXYH VXU XQH 
SLĩcH URWDWLYH GH O֝RXWLO ĝOHcWULTXH SHXW 
HQWUDĹQHU GHV EOHVVXUHV�

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
PRPHQW�ֺCela permet un meilleur 
cRQWUŔOH GH O֝RXWLO ĝOHcWULTXH GDQV GHV 
situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux. Conservez vos cheveux, 
vêtements et gants hors de portée 
GHV SLĩFHV PRELOHV�ֺDHV YĠWHmHQWV 
DmSOHV� GHV ELMRX[ RX GHV cKHYHX[ 
ORQJV SHXYHQW ĠWUH KDSSĝV SDU OHV 
SLĩcHV HQ mRXYHmHQW�

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
XWLOLVĝV�ֺL’utilisation d’un système 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par la 
poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 



93FR/BE/CH

utilisations, familier avec cet outil 
ĝOHFWULTXH�ֺUne action imprudente 
SHXW HQWUDĹQHU GHV EOHVVXUHV JUDYHV HQ 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
HQWUHSULV�ֺAYHc XQ RXWLO ĝOHcWULTXH 
DSSURSULĝ� YRXV WUDYDLOOH] SOXV 
HƚcDcHmHQW HW HQ WRXWH VĝcXULWĝ� GDQV 
la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
O֝LQWHUUXSWHXU HVW GĝIHFWXHX[�ֺUn outil 
électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être 
réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW�
RX HQOHYH] OD EDWWHULH DPRYLEOH�ֺCes 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique si 
elles ne sont pas familières avec les 
manipulations ou si elles n’ont pas lu 
OHV LQVWUXFWLRQV�ֺLes outils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute utilisation 
GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH�ֺDe nombreux 

accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺDes outils 
VRLJQHXVHmHQW HQWUHWHQXV DYHc GHV 
bords bien coupants se bloquent moins 
HW VRQW SOXV IDcLOHV Ċ cRQWUŔOHU�

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
GLƙĝUHQWHV TXH cHOOHV SUĝYXHV SHXW 
conduire à des situations dangereuses.

8) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
H[HPSWHV G֝KXLOH RX GH JUDLVVH�ֺLes 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
mDQLSXOHU HW GH cRQWUŔOHU O֝RXWLO 
électrique en toute sécurité lors de 
VLWXDWLRQV LmSUĝYXHV�

Utilisation et manipulation de l’outil sans 
ƞO
1) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés par 
OH IDEULFDQW�ֺLorsqu’un chargeur est 
adapté à seulement un certain type de 
EDWWHULHV� LO H[LVWH XQ ULVTXH G֝LQcHQGLH 
V֝LO HVW XWLOLVĝ DYHc G֝DXWUHV EDWWHULHV�

2) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
ĝOHFWULTXHV�ֺL’utilisation d’autres 
EDWWHULHV SHXW SURYRTXHU GHV EOHVVXUHV 
et représente un risque d’incendie.

3) Éloignez la batterie non utilisés de 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer 
XQ SRQWDJH GHV FRQWDFWV�ֺUn 
cRXUW�cLUcXLW HQWUH OHV cRQWDcWV GH OD 
batterie peut causer des brûlures ou 
SURYRTXHU XQ LQcHQGLH�
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4) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de la batterie. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
PĝGHFLQ�ֺLe liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH�ֺLes 
EDWWHULHV HQGRmmDJĝHV RX mRGLƞĝHV 
SHXYHQW VH cRmSRUWHU GH mDQLĩUH 
LmSUĝYLVLEOH HW SURYRTXHU XQ LQcHQGLH� 
XQH H[SORVLRQ RX HQWUDĹQHU XQ ULVTXH GH 
blessure.

6) N’exposez pas une batterie à un feu 
RX Ċ GHV WHPSĝUDWXUHV ĝOHYĝHV�ֺDes 
feux ou températures supérieures 
Ċ �1�0 ؃C SHXYHQW HQWUDĹQHU XQH 
explosion.

7) Respectez toutes les instructions de 
chargement et ne rechargez jamais 
OD EDWWHULH RX O֝RXWLO VDQV ƞO HQ GHKRUV 
GH OD SODJH GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH 
GDQV OH PRGH G֝HPSORL�ֺUne charge 
incorrecte ou une charge en dehors de 
la plage de température admise peut 
détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
UHFKDQJH G֝RULJLQH�ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

2) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH VXU 
GHV EDWWHULHV HQGRPPDJĝHV�ֺToute 
maintenance de batteries doit être 
HƙHcWXĝH VHXOHmHQW SDU OH IDEULcDQW RX 
SDU GHV VHUYLcHV DSUĩV�YHQWH DJUĝĝV�

� Consignes de sécurité pour 
les tondeuses à gazon 
robotisées alimentées par 
batterie

IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT 
L’UTILISATION

CONSERVER POUR L’AVENIR

  LLVH] DWWHQWLYHmHQW OHV LQVWUXcWLRQV� 
FDmLOLDULVH]�YRXV DYHc OHV ĝOĝmHQWV GH 
commande et l’utilisation correcte du 
produit.

  NH SHUmHWWH] MDmDLV Ċ GHV HQIDQWV� 
à des personnes dont les capacités 
SK\VLTXHV� VHQVRULHOOHV RX mHQWDOHV 
sont réduites ou qui manquent 
G֝H[SĝULHQcH HW GH cRQQDLVVDQcHV� 
ou à des personnes qui ne sont pas 
IDmLOLDULVĝHV DYHc cH mRGH G֝HmSORL� 
d’utiliser le produit. Les réglementations 
ORcDOHV SHXYHQW ƞ[HU XQH OLmLWH G֝ĂJH 
pour l’utilisateur.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  N’utilisez pas le produit à des altitudes 
VXSĝULHXUHV Ċ 2000 m�

Préparation
  SXLYH] OHV LQVWUXcWLRQV UHODWLYHV Ċ 

l’installation correcte du système de 
OLJQHV GH ERUGXUH DXWRmDWLTXH �YRLU 
« PRVHU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH » HW 
« CRQQHcWHU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH Ċ OD 
VWDWLRQ GH cKDUJH »��

  VĝULƞH] UĝJXOLĩUHmHQW OD ]RQH GDQV 
laquelle le produit doit être utilisé.
RHWLUH] WRXV OHV cDLOORX[� EĂWRQV� cĂEOHV� 
os et autres corps étrangers.

  VĝULƞH] UĝJXOLĩUHmHQW TXH OHV ODmHV HW 
OHV YLV GHV ODmHV QH VRQW SDV XVĝHV RX 
endommagées. Remplacez les lames 
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HW OHV YLV GH ODmHV XVĝHV SDU MHX DƞQ GH 
cRQVHUYHU O֝ĝTXLOLEUH�

  SL YRXV XWLOLVH] OH SURGXLW GDQV GHV 
]RQHV DccHVVLEOHV DX SXEOLc� SODcH] 
GHV SDQQHDX[ G֝DYHUWLVVHmHQW DXWRXU 
GH OD ]RQH GH WUDYDLO� LHV SDQQHDX[ 
G֝DYHUWLVVHmHQW GRLYHQW cRQWHQLU 
OH WH[WH VXLYDQW � « AYHUWLVVHmHQW � 
TRQGHXVH Ċ JD]RQ DXWRmDWLTXH � RHVWHU 
Ċ GLVWDQcH GH OD mDcKLQH � SXUYHLOOHU OHV 
HQIDQWV � »

Sécurité électrique
  N’utilisez pas le bloc d’alimentation 

ni l’unité de charge si les câbles sont 
endommagés ou usés.

  SL OHV ƞOV V֝HmmĠOHQW RX VRQW 
HQGRmmDJĝV SHQGDQW O֝XWLOLVDWLRQ� 
éteignez le produit et débranchez le 
bloc d’alimentation.

  Ne branchez pas un cordon 
endommagé à l’alimentation électrique.
Ne touchez pas un cordon endommagé 
DYDQW GH O֝DYRLU GĝEUDQcKĝ GH 
l’alimentation électrique. Des câbles 
HQGRmmDJĝV SHXYHQW HQWUDĹQHU XQ 
cRQWDcW DYHc GHV SLĩcHV VRXV WHQVLRQ�

  Éloignez les rallonges électriques de 
OD ]RQH GH WUDYDLO� LHV ODmHV SHXYHQW 
endommager les rallonges. Il y a un 
ULVTXH GH cRQWDcW DYHc GHV SLĩcHV VRXV 
tension.

  Raccordez le bloc d’alimentation 
XQLTXHmHQW Ċ XQ cLUcXLW ĝOHcWULTXH DYHc 
XQ GLVMRQcWHXU GLƙĝUHQWLHO Ċ cRXUDQW 
de déclenchement ne dépassant pas 
�0 mA�

  UWLOLVH] OH SURGXLW XQLTXHmHQW DYHc 
OH EORc G֝DOLmHQWDWLRQ �mRGĩOH � 
FY0�22102500EFY0�22102500B� HW 
O֝XQLWĝ GH cKDUJH �mRGĩOH � TYM L1�CS� 
GH OD OLYUDLVRQ�

BDWWHULH
  Veillez à ce que la batterie soit 

UHcKDUJĝH DYHc OH cKDUJHXU DSSURSULĝ 
recommandé par le fabricant. Une 

XWLOLVDWLRQ LQDSSURSULĝH SHXW HQWUDĹQHU 
XQ cKRc ĝOHcWULTXH� XQH VXUcKDXƙH RX 
XQH IXLWH GH OLTXLGH cRUURVLI SURYHQDQW 
de la batterie.

  ÉYLWH] OHV cRQGLWLRQV HQYLURQQHmHQWDOHV 
et températures extrêmes qui 
SRXUUDLHQW DYRLU XQH LQƟXHQcH VXU OHV 
EDWWHULHV cRmmH SDU H[� OHV UDGLDWHXUV�
l’exposition directe au soleil.

  Si des piles/piles rechargeables ont 
IXL� ĝYLWH] WRXW cRQWDcW GH OD SHDX� 
GHV \HX[ HW GHV mXTXHXVHV DYHc OHV 
SURGXLWV cKLmLTXHV V֝ĝcRXODQW � RLQcH] 
immédiatement les endroits concernés 
Ċ O֝HDX IUDĹcKH HW UDSSURcKH]�YRXV G֝XQH 
DVVLVWDQcH mĝGLcDOH �

PRIÈRE DE PORTER DES 
*ANTS PROTE&TEURS � Des 
piles/batteries endommagées ou 
D\DQW GHV IXLWHV SHXYHQW cDXVHU 
des brûlures lorsqu’elles entrent 
HQ cRQWDcW DYHc OD SHDX� PRUWH] 
WRXMRXUV GHV JDQWV GH SURWHcWLRQ 
appropriés dans de tels cas.

Fonctionnement
  N֝XWLOLVH] SDV OH SURGXLW DYHc GHV 

écrans de protection défectueux ou 
VDQV GLVSRVLWLIV GH SURWHcWLRQ� SDU H[� 
GHV GĝƟHcWHXUV�

  NH SODcH] SDV YRV mDLQV RX YRV SLHGV 
sous ou à proximité des pièces en 
rotation.

  NH YRXV DSSURcKH] MDmDLV GH 
O֝RXYHUWXUH G֝ĝMHcWLRQ�

  Ne touchez pas les pièces mobiles 
GDQJHUHXVHV DYDQW TX֝HOOHV QH VRLHQW 
complètement arrêtées.

  NH VRXOHYH] SDV HW QH SRUWH] SDV OH 
produit tant que le moteur tourne.

  Éteignez le produit et retirez la batterie 
GDQV OHV cLUcRQVWDQcHV VXLYDQWHV �
– AYDQW GH VXSSULmHU XQ EORcDJH�
– AYDQW GH YĝULƞHU OH SURGXLW� GH OH 

QHWWR\HU RX G֝HƙHcWXHU WRXWH DXWUH 
RSĝUDWLRQ VXU OH SURGXLW�
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– ASUĩV XQ cRQWDcW DYHc XQ cRUSV 
ĝWUDQJHU� SRXU YĝULƞHU TXH OH SURGXLW 
n’est pas endommagé.

  EQ cDV G֝DccLGHQW RX GH SDQQH �
– Éteignez le produit.
– EQOHYH] OD EDWWHULH�
– VĝULƞH] OH SURGXLW SRXU \ GĝWHcWHU GHV 

dommages.
– Faites réparer le produit par une 

mDLQ�G֝ũXYUH TXDOLƞĝH VL QĝcHVVDLUH�
  SL OH SURGXLW YLEUH VRXGDLQHmHQW GH 

mDQLĩUH LQKDELWXHOOH �
– Éteignez le produit.
– EQOHYH] OD EDWWHULH�
– VĝULƞH] WRXV OHV UDccRUGV Ċ YLV HW 

VHUUH]�OHV VL QĝcHVVDLUH�
– VĝULƞH] OH SURGXLW SRXU \ GĝWHcWHU GHV 

dommages. Remplacez les lames 
endommagées.

– EQ cDV G֝DXWUHV GRmmDJHV � 
Faites réparer le produit par une 
mDLQ�G֝ũXYUH TXDOLƞĝH�

  Tenez les enfants éloignés du produit 
lorsqu’il est en fonctionnement et ne les 
ODLVVH] SDV MRXHU DYHc�

  Ne laissez pas le produit sans 
VXUYHLOODQcH SHQGDQW VRQ 
IRQcWLRQQHmHQW VL YRXV VDYH] TXH GHV 
DQLmDX[ GRmHVWLTXHV� GHV HQIDQWV 
RX G֝DXWUHV SHUVRQQHV VH WURXYHQW Ċ 
proximité.

  Ne pas utiliser le produit et ses 
DccHVVRLUHV GDQV GH mDXYDLVHV 
cRQGLWLRQV mĝWĝRURORJLTXHV� 
notamment en cas de risque d’orage.

Nettoyage, maintenance et rangement
  VĝULƞH] UĝJXOLĩUHmHQW TXH OH 

produit ne présente pas de signes 
G֝HQGRmmDJHmHQW RX G֝XVXUH� SL YRXV 
UHOHYH] OH mRLQGUH GRmmDJH� Q֝XWLOLVH] 
plus le produit. Faites réparer le produit 
SDU XQH mDLQ�G֝ũXYUH TXDOLƞĝH�

  VĝULƞH] UĝJXOLĩUHmHQW WRXV OHV UDccRUGV 
Ċ YLV HW VHUUH]�OHV VL QĝcHVVDLUH�

  Remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour des raisons de 
sécurité.

  N’utilisez que des lames de rechange 
recommandées par le fabricant.

  NHWWR\H]� HQWUHWHQH] HW VWRcNH] OH 
produit conformément aux instructions 
GX cKDSLWUH « NHWWR\DJH HW HQWUHWLHQ »�

Accessoires
  N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut conduire à un choc électrique ou 
déclencher un feu.

� Comportement en cas 
d’urgence

q O֝DLGH GX SUĝVHQW mRGH G֝HmSORL� IDmLOLD�
ULVH]�YRXV DYHc O֝XWLOLVDWLRQ GH cH SURGXLW� 
Mémorisez les consignes de sécurité et 
UHVSHcWH]�OHV LmSĝUDWLYHmHQW� CHcL SHUmHW 
G֝ĝYLWHU GHV ULVTXHV HW GDQJHUV�
  SR\H] WRXMRXUV YLJLODQW ORUV GH 

O֝XWLOLVDWLRQ GH cH SURGXLW DƞQ GH 
GĝWHcWHU VXƚVDmmHQW WŔW OHV 
dangers et agir en conséquence. Une 
LQWHUYHQWLRQ UDSLGH SHXW SHUmHWWUH 
G֝ĝYLWHU GHV EOHVVXUHV JUDYHV HW GĝJĂWV 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez le bloc d’alimentation de 
O֝DOLmHQWDWLRQ ĝOHcWULTXH� FDLWHV YĝULƞHU 
OH SURGXLW SDU XQ SURIHVVLRQQHO TXDOLƞĝ 
HW� VL QĝcHVVDLUH� IDLWHV�OH UĝSDUHU DYDQW 
de le réutiliser.
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� Risques résiduels
m AVERTISSEMENT �
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
IRQcWLRQQHmHQW � DDQV cHUWDLQHV 
cLUcRQVWDQcHV� OH cKDmS SHXW 
LQƟXHQcHU GHV LmSODQWV mĝGLcDX[ 
DcWLIV RX SDVVLIV � PRXU UĝGXLUH 
OH ULVTXH GH EOHVVXUHV JUDYHV RX 
mRUWHOOHV� QRXV UHcRmmDQGRQV DX[ 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
DYDQW G֝XWLOLVHU OH SURGXLW �

MĠmH VL YRXV XWLOLVH] cH SURGXLW 
cRUUHcWHmHQW� TXHOTXHV ULVTXHV UĝVLGXHOV 
H[LVWHQW WRXMRXUV� LHV ULVTXHV VXLYDQWV 
SHXYHQW VXUYHQLU HQ UDSSRUW DYHc OD 
cRQcHSWLRQ HW OH mRGĩOH �

  Coupures
  PHUWH DXGLWLYH VL YRXV WUDYDLOOH] VDQV 

SURWHcWLRQ DXGLWLYH

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage et 

HQOHYH] WRXV OHV mDWĝULDX[ G֝HmEDOODJH�
2. VĝULƞH] VL WRXWHV OHV SLĩcHV VRQW 

disponibles et si l’étendue de la 
OLYUDLVRQ HVW cRmSOĩWH �YRLU « CRQWHQX 
GH O֝HmEDOODJH »��

3. VĝULƞH] VL OH SURGXLW HW WRXWHV OHV SLĩcHV 
VRQW HQ ERQ ĝWDW� SL YRXV cRQVWDWH] XQH 
GĝWĝULRUDWLRQ RX XQ GĝIDXW� Q֝XWLOLVH] SDV 
le produit mais procédez comme décrit 
DX cKDSLWUH « GDUDQWLH »�

� Installation
REMARQUE
u AYDQW O֝LQVWDOODWLRQ �

– PRXU mLHX[ SODQLƞHU� IDLWHV XQ 
cURTXLV GH YRWUH MDUGLQ�

– Poussez la règle hors du carton.

Outils et accessoires nécessaires (non 
inclus)
  Crayon
  Mètre ruban
  2 YLV �GLDmĩWUH GH OD WĠWH GH YLV � 

�֑10 mm�
  2 cKHYLOOHV
  Foret
  TRXUQHYLV cUXcLIRUmH
  Pince à dénuder
  Marteau

� Monter le bloc d’alimentation
m AVERTISSEMENT �
u LH cRQWDcW DYHc GHV cĂEOHV 

électriques comporte un risque 
d’électrocution et d’incendie.
LH cRQWDcW DYHc XQH cRQGXLWH 
de gaz présente un risque 
d’explosion. L’endommagement 
G֝XQH cRQGXLWH G֝HDX HQWUDĹQH XQ 
risque de dommages matériels et 
d’électrocution. Veillez à ne pas 
détériorer de lignes d’alimentation lors 
du perçage. Utilisez des appareils de 
recherche appropriés pour les repérer 
RX DLGH]�YRXV G֝XQ SODQ G֝LQVWDOODWLRQ�

REMARQUE
u Ne placez pas le bloc 

d’alimentation [�] sur le sol.
u Montez le bloc d’alimentation [�] à 

une hauteur inaccessible aux enfants.
Nous recommandons une hauteur de 
1�0 cm�

u ÉYLWH] OHV ERXcOHV GDQV OHV cĂEOHV GX 
bloc d’alimentation [�].

1. MDUTXH] 2 WURXV GH SHUĖDJH VXU OH mXU 
à l’aide d’un crayon.

2. PHUcH] 2 WURXV DYHc XQH mĩcKH 
adaptée.

3. IQVĝUH] XQH cKHYLOOH GDQV cKDTXH WURX�
4. Montez le bloc d’alimentation [�] sur le 

mXU Ċ O֝DLGH GH 2 YLV DSSURSULĝHV�
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� Assembler la station de 
charge

REMARQUE
u La station de charge [�] se compose 

de l’unité de charge [�] et de la plaque 
de fond [�].

FLJ� B� C

1. IQVĝUH] OHV 2 WHQRQV GH O֝XQLWĝ GH 
charge [�] dans la plaque de fond [�].

2. Poussez l’unité de charge [�] YHUV OH 
bas de manière à ce qu’elle soit bien 
placée dans la plaque de fond [�].

3. Fixez l’unité de charge [�] par le bas sur 
la plaque de fond [�] DYHc � YLV [�].

� Positionner la station de 
charge

FLJ� D� E

  NRXV UHcRmmDQGRQV GH cRXYULU OD 
station de charge [�] DƞQ G֝ĝYLWHU WRXW 
dommage dû aux intempéries.

  Veillez à ce que la station de charge [�]
VRLW cRUUHcWHmHQW SRVLWLRQQĝH� SLQRQ� 
le produit ne peut pas s’arrimer 
correctement à la station de charge.

  LDLVVH] VXƚVDmmHQW G֝HVSDcH DXWRXU 
de la station de charge [�]. Respectez 
OHV GLVWDQcHV mLQLmDOHV VXLYDQWHV �
– DHYDQW � 2 m �OH SURGXLW D EHVRLQ 

G֝XQH OLJQH GURLWH GĝJDJĝH GH 1�� m 
GHYDQW OD VWDWLRQ GH cKDUJH [�]
ORUVTX֝LO UHYLHQW VH UHcKDUJHU��

– DHUULĩUH � 1 m �HQ cDV GH 
SRVLWLRQQHmHQW Ċ cŔWĝ GH OD ERUGXUH 
GH OD SHORXVH� ORLQ G֝XQ cRLQ� ƞJ� D� 
RX �0 cm �HQ cDV GH SRVLWLRQQHmHQW 
GDQV XQ cRLQ� ƞJ� E�

– Entre la rainure [�] et la bordure du 
JD]RQ � �0 cm

– Entre l’arceau de protection [�] et 
G֝DXWUHV REMHWV � ≥ 1 m

  Inclinaison maximale autorisée de la 
station de charge [�] �
– VHUV O֝DYDQW � 2 cm
– VHUV O֝DUULĩUH � � cm

  AYDQW GH ƞ[HU OD VWDWLRQ GH cKDUJH [�] �
– Posez le câble périphérique [�] �YRLU 

« PRVHU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH »��
– Connectez le câble périphérique [�]

à la station de charge [�] �YRLU 
« CRQQHcWHU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH Ċ OD 
VWDWLRQ GH cKDUJH »��

  Ne placez pas le bloc d’alimentation [�]
à proximité immédiate de la station 
de charge [�] HW Q֝\ cRQVHUYH] SDV GH 
surplus de câble périphérique [�].

  MDLQWHQH] XQH GLVWDQcH VXƚVDQWH SDU 
UDSSRUW DX[ ĝWDQJV� DX[ SLVcLQHV HW DX[ 
marches.

  Veillez à ce que la plaque de fond [�] ne 
puisse pas être pliée.

  LD mĝWKRGH GH ƞ[DWLRQ GH OD VWDWLRQ GH 
charge [�] HVW GĝcULWH DX cKDSLWUH « FL[HU 
OD VWDWLRQ GH cKDUJH »�

o Respectez les marquages sur la plaque 
GH IRQG [�] concernant la zone délimitée 
SDU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH [�].

Repère SLJQLƞFDWLRQ
IN À l'intérieur de la zone 

délimitée par le câble 
SĝULSKĝULTXH [�]

OUT À l'extérieur de la zone 
délimitée par le câble 
SĝULSKĝULTXH  [�]

o Placez la station de charge [�] sur 
XQH VXUIDcH VWDEOH� SODQH HW OLVVH� 
à proximité d’une prise électrique 
DSSURSULĝH� Ċ cŔWĝ GH OD ERUGXUH GH OD 
SHORXVH �ƞJ� D� RX GDQV XQ cRLQ GH OD 
SHORXVH �ƞJ� E��
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� Poser le câble périphérique
m ATTENTION � RLVTXH 

d’endommager le produit et de 
GRPPDJHV PDWĝULHOV �

u Le produit dépasse le câble 
périphérique [�] G֝HQYLURQ 20 Ċ 
�0 cm DYDQW GH IDLUH GHmL�WRXU HW 
GH cKHUcKHU XQ QRXYHDX cKHmLQ� 
Installez le câble périphérique en 
cRQVĝTXHQcH DƞQ G֝ĝYLWHU WRXW 
dommage.

REMARQUE
u LH SURGXLW GĝWHcWH OD SHORXVH HW WURXYH 

la station de charge [�] grâce au câble 
périphérique [�].

u VRXV SRXYH] LQVWDOOHU OH cĂEOH 
périphérique [�] en surface ou sous 
WHUUH� NRXV YRXV UHcRmmDQGRQV 
de poser le câble périphérique en 
surface dans un premier temps et 
G֝XWLOLVHU OH SURGXLW SOXVLHXUV IRLV DƞQ 
GH SRXYRLU IDcLOHmHQW SURcĝGHU Ċ GHV 
DMXVWHmHQWV�

u Le produit fonctionne correctement 
DYHc XQH ORQJXHXU GH cĂEOH 
périphérique [�] DOODQW MXVTX֝Ċ 
150 m� NH SURORQJH] SDV OH cĂEOH 
périphérique.

u Délimitez la pelouse comme une seule 
surface fermée.

u Le produit détecte les sections 
parallèles du câble périphérique [�]
GLVWDQWHV G֝DX mRLQV 10 cm cRmmH 
obstacles et les contourne.

u Le produit détecte les sections 
parallèles du câble périphérique [�]
GLVWDQWHV G֝DX mRLQV 5 cm cRmmH 
obstacles et passe par dessus.

REMARQUE
u ÉYLWH] G֝LQVWDOOHU GHV cRLQV DYHc 

XQ DQJOH GH �0؃� PRVH] SOXWŔW 
2 cRLQV DGMDcHQWV DYHc XQ DQJOH 
GH 1�5؃ cKDcXQ� DYHc XQH GLVWDQcH 
mLQLmDOH GH 20 cm HQWUH OHV cRLQV�

u Le produit détecte les obstacles 
LmmRELOHV HW ƞ[HV G֝XQH KDXWHXU 
mLQLmDOH GH 10 cm �SDU H[� mXUV� 
mHXEOHV GH MDUGLQ� HWc�� HW OHV 
contourne après un contact.

u Pour protéger les zones sensibles 
DXWRXU GH OD SHORXVH �SDU H[� OHV 
SDUWHUUHV GH ƟHXUV�� mDLQWHQH] XQH 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm HQWUH 
le câble périphérique [�] et de telles 
zones.

u Respectez une distance minimale 
GH 1 m HQWUH OHV REVWDcOHV GĝOLmLWĝV� 
DĝOLmLWH] OHV REVWDcOHV YRLVLQV 
SRXU OHVTXHOV YRXV QH SRXYH] SDV 
respecter cette distance minimale 
cRmmH XQ REVWDcOH mDMHXU�

u Placez le câble périphérique [�] de 
manière à ce qu’il ne se croise pas 
OXL�mĠmH� ÉYLWH] OHV ERXcOHV GDQV 
le câble périphérique. Dans le cas 
cRQWUDLUH� cHOD SHXW HQWUDĹQHU GHV 
dysfonctionnements et des pannes 
pendant l’utilisation.

u RHVSHcWH] OHV GLVWDQcHV VXLYDQWHV �
– Par rapport aux murs de la 

mDLVRQ TXL SRXUUDLHQW SURYRTXHU 
des perturbations électriques 
�SDU H[� VXUIDcH mĝWDOOLTXH� ERĹWH 
GH GLVWULEXWLRQ� LQVWDOODWLRQV 
SKRWRYROWDĺTXHV� � 2 m

– EQWUH GHX[ YLUDJHV � 1 m
u Dans la zone d’entrée de la station de 

charge [�]� OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH [�]
doit être posé en ligne droite sur une 
ORQJXHXU G֝DX mRLQV 2 m�
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REMARQUE
u Derrière la station de charge [�]� OH 

câble périphérique [�] doit être posé 
en ligne droite sur une longueur d’au 
mRLQV 1 m�

u Laissez le câble périphérique [�]
0�5֑1 m SOXV ORQJ TXH QĝcHVVDLUH� DƞQ 
TX֝LO YRXV UHVWH XQ SHX GH cĂEOH SRXU 
les corrections.

u AYDQW GH SRVHU OH cĂEOH 
périphérique [�] � SXLYH] OHV 
LQVWUXcWLRQV GX cKDSLWUH « OEVWDcOHV »�

En surface
1. DĝOLmLWH] OD SHORXVH DYHc OHV 

crochets [�]. Respectez une distance 
mD[LmDOH GH 1 m HQWUH cKDTXH cURcKHW� 
SL OH VRO HVW LUUĝJXOLHU� XWLOLVH] SOXVLHXUV 
crochets.

2. Pincez le câble périphérique [�] sur le 
crochet [�].

3. Enfoncez les crochets [�] dans le sol à 
l’aide d’un marteau.

Dans le sol
o Enterrez le câble périphérique [�] dans 

le sol (à une profondeur maximale de 
5 cm��

� Obstacles
Arbres

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Bien que le produit reconnaisse les 
DUEUHV cRmmH XQ REVWDcOH QRUmDO� 
OHV UDcLQHV VDLOODQWHV SHXYHQW HQ 
HQGRmmDJHU OD SDUWLH LQIĝULHXUH� HQ 
particulier les lames [	].

o Utilisez le câble périphérique [�] pour 
délimiter les arbres. Respectez une 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm�

Pierres

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u EQOHYH] OHV SHWLWHV SLHUUHV �KDXWHXU 
 cm� GH OD ]RQH GH SHORXVH� LHV 10 ת
SHWLWHV SLHUUHV SHXYHQW HQGRmmDJHU 
OH SURGXLW� HQ SDUWLcXOLHU OHV ODmHV [	].

o Bien que le produit détecte les 
JURVVHV SLHUUHV �KDXWHXU ≥ 10 cm� 
cRmmH XQ REVWDcOH QRUmDO� QRXV 
UHcRmmDQGRQV GH OHV HQWRXUHU DYHc OH 
câble périphérique [�]. Respectez une 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm�

Pente/dénivelé
  Le produit peut monter ou descendre 

GHV SHQWHV RX GĝQLYHOĝV MXVTX֝Ċ 
25؃ ��� ���

  A XQH GLVWDQcH GH �0 cm GX cĂEOH 
périphérique [�]� XQH SHQWH QH GHYUDLW 
SDV GĝSDVVHU 1�؃ ��5 ���

  A XQH GLVWDQcH GH �0 cm GX cĂEOH 
périphérique [�]� XQ GĝQLYHOĝ QH GHYUDLW 
SDV GĝSDVVHU 10؃ �1� ���

o EQ cDV GH SHQWHV � RHVSHcWH] XQH 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm HQWUH OH 
câble périphérique [�] et tout obstacle.

o EQ cDV GH GĝQLYHOĝV � RHVSHcWH] XQH 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm HQWUH OH 
câble périphérique [�] et tout obstacle.

Eau

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Protéger le produit de l’eau. Dans 
OH cDV cRQWUDLUH� OHV cRmSRVDQWV 
électroniques risquent d’être 
endommagés.
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o Utilisez le câble périphérique [�] pour 
délimiter les zones où il y a de l’eau.
Respectez les distances minimales 
VXLYDQWHV �
– AYHc GHV mXUHWV � �5 cm
– AYHc GHV HDX[ OLEUHV � �0 cm
– AYHc XQH GRXcKH�XQ URELQHW � �0 cm

Sentiers/chemins
  LH SURGXLW SHXW WUDYHUVHU VDQV 

problème les sentiers et les chemins de 
SODLQ�SLHG�

o EQ cDV GH GLƙĝUHQcHV GH KDXWHXU 
entre la zone de pelouse et les 
VHQWLHUV�cKHmLQV � UWLOLVH] OH cĂEOH 
périphérique [�] pour délimiter des 
chemins/parcours. Respectez une 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH �0 cm�

o Respectez une distance minimale de 
�5 cm SDU UDSSRUW DX[ GĝcURcKHmHQWV�

o Respectez une distance minimale 
GH 5 cm SDU UDSSRUW DX[ cKHmLQV 
piétonniers/bordures de pelouse.

Passage étroit
  Les passages étroits sur la pelouse 

GĝOLmLWĝH GRLYHQW DYRLU OHV GLmHQVLRQV 
VXLYDQWHV �
– LDUJHXU � mLQ� 1�2 m �GLVWDQcH GX 

câble périphérique [�])
– LRQJXHXU � mD[� � m

  Le produit dépasse le câble 
périphérique [�] G֝HQYLURQ 20 Ċ �0 cm 
GH cKDTXH cŔWĝ GX SDVVDJH�

� Connecter le câble 
périphérique à la station de 
charge

REMARQUE
u Veillez à ce que les extrémités du 

câble périphérique [�] qui dépassent 
ne se touchent pas. Dans le cas 
cRQWUDLUH� cHOD SHXW HQWUDĹQHU GHV 
dysfonctionnements et des pannes 
pendant l’utilisation.

FLJ� F� G

1. RHWLUH] HQYLURQ 10֑15 mm G֝LVRODWLRQ 
aux deux extrémités du câble 
périphérique [�] à l’aide d’une pince à 
dénuder.

2. Introduisez une extrémité du câble 
périphérique [�] dans la rainure [�]
sur la face inférieure de la plaque de 
fond [�].
Pincez cette extrémité du câble 
périphérique dans la borne 
JDXcKH �+� GX GRmLQR GH 
raccordement [�].
Les bornes orange du domino de 
UDccRUGHmHQW GRLYHQW ĠWUH RULHQWĝHV 
YHUV OH KDXW�

3. Fixez l’autre extrémité du 
câble périphérique [�] dans la 
cRQQH[LRQ GURLWH (–) GX GRmLQR GH 
raccordement [�].

4. RHWLUH] OH cRXYHUcOH [�] à l’arrière de 
l’unité de charge [�].

5. EQƞcKH] OH GRmLQR GH UDccRUGHmHQW [�]
dans les douilles de contact à l’arrière 
de l’unité de charge [�].

6. RHmHWWH] OH cRXYHUcOH [�] en place.
7. CRQQHcWH] OH cĂEOH GH cKDUJH  [�] au 

cĂEOH GX EORc G
DOLmHQWDWLRQ [�].
8. BUDQcKH] OD ƞcKH VHcWHXU GX EORc 

d’alimentation [�] sur une prise de 
courant.
La LED [�] de l’unité de charge [�]
V֝DOOXmH HQ YHUW ORUVTXH OH cĂEOH 
périphérique [�] D ĝWĝ cRQQHcWĝ DYHc 
succès.
SL OD LED cOLJQRWH HQ YHUW� OH cĂEOH 
périphérique est endommagé ou n’est 
pas connecté.

� Fixer la station de charge/
l’arceau de protection

REMARQUE
u L’indicateur [�] sur la plaque de 

fond [�] doit être placé dans la zone 
délimitée par le câble périphérique [�].
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FLJ� H

1. Placez l’arceau de protection [�] sur le 
cŔWĝ GURLW GH OD SODTXH GH IRQG [�].

2. AOLJQHU OHV WURXV GH YLV GH O֝DUcHDX GH 
protection [�] VXU OHV WURXV GH YLV VLWXĝV 
Ċ cŔWĝ GX UHSĩUH IN et du centre de la 
plaque de fond [�].

3. Fixer la plaque de fond [�] dans le sol 
Ċ O֝DLGH GH � YLV [�] �2 GHV � YLV ƞ[DQW 
l’arceau de protection [�] à la plaque de 
IRQG�� VLVVHU OHV YLV GDQV OH VRO Ċ O֝DLGH 
de la clé à six pans creux [�].

� Préparation
� Régler la hauteur de coupe
REMARQUE
u EQWUHWLHQ GH OD SHORXVH � Une tonte 

régulière pousse l’herbe à produire 
GDYDQWDJH GH IHXLOOHV HW SHUmHW 
en même temps de détruire les 
mDXYDLVHV KHUEHV� PDU cRQVĝTXHQW� 
DSUĩV cKDTXH WRQWH� OH JD]RQ GHYLHQW 
plus dense et se transforme en une 
pelouse uniforme et résistante. La 
SUHmLĩUH WDLOOH VH IDLW YHUV OH mRLV 
G֝DYULO� Ċ XQH KDXWHXU GH cURLVVDQcH 
GH �0֑�0 mm� PHQGDQW OD SĝULRGH 
GH YĝJĝWDWLRQ SULQcLSDOH� OH JD]RQ 
doit être tondu au moins une fois par 
semaine.

u Choisissez une hauteur de coupe 
ĝOHYĝH SRXU OHV TXHOTXHV SUHmLĩUHV 
coupes de la saison.

u SL O֝KHUEH HVW SOXV KDXWH TXH �0 mm� 
QRXV UHcRmmDQGRQV GH SUĝ�WRQGUH OD 
SHORXVH DYHc XQH DXWUH WRQGHXVH�

u VRXV SRXYH] UĝJOHU OD KDXWHXU GH 
cRXSH HQWUH 20 HW �0 mm�

o Réglez le bouton de réglage de la 
hauteur de coupe [8] sur la hauteur de 
coupe souhaitée.

� Mise en place/retrait de la 
batterie

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 
blessure en cas de mise en service 
LQYRORQWDLUH �

u N֝LQVĝUH] OD EDWWHULH [�] que lorsque le 
produit est installé et prêt à l’emploi.

FLJ� I

Mise en place
1. OXYUH] OH cRXYHUcOH GX cRmSDUWLmHQW 

de la batterie [7] DX QLYHDX GH OD 
poignée encastrée [�].

2. GOLVVH] OD EDWWHULH [�] le long du rail 
de guidage dans le compartiment des 
SLOHV UHcKDUJHDEOHV  [�]. La batterie 
s’enclenche de manière audible.

3. FHUmH] OH cRXYHUcOH GX cRmSDUWLmHQW Ċ 
batterie [7].

Retrait de la batterie
1. SL OH SURGXLW HVW HQ cRXUV G֝XWLOLVDWLRQ � 

Appuyez sur STOP [9].
2. ÉWHLJQH] OH SURGXLW �YRLU « AcWLYHU�

GĝVDcWLYHU »��
3. OXYUH] OH cRXYHUcOH GX cRmSDUWLmHQW 

de la batterie [7] DX QLYHDX GH OD 
poignée encastrée [�].

4. Appuyez sur le bouton de 
GĝYHUURXLOODJH [�] GH OD EDWWHULH [�] et 
UHWLUH]�OD�

5. FHUmH] OH cRXYHUcOH GX cRmSDUWLmHQW Ċ 
batterie [7].
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� Recharger la batterie
m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH 

dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHULH �

u En cas d’utilisation d’un chargeur 
VĝSDUĝ �QRQ LQcOXV� �
– Respectez les consignes de 

VĝcXULWĝ HW OHV LQGLcDWLRQV UHODWLYHV Ċ 
la recharge et à l’utilisation correcte 
TXL ƞJXUHQW GDQV OH mRGH G֝HmSORL 
GH YRWUH cKDUJHXU GH OD VĝULH 
; 20 V TEAM.

– VRXV WURXYHUH] XQH GHVcULSWLRQ 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

REMARQUE
u Si l’autonomie diminue 

considérablement alors que la 
batterie [�] a été entièrement 
UHcKDUJĝH � RHmSODcH] OD EDWWHULH� 
VRXV WURXYHUH] XQH OLVWH GHV EDWWHULHV 
DGDSWĝHV DX cKDSLWUH « DRQQĝHV 
WHcKQLTXHV »�

u Le produit retourne automatiquement 
à la station de charge [�] lorsque le 
QLYHDX GH cKDUJH HVW 20 ת ��

o AYDQW OD SUHmLĩUH XWLOLVDWLRQ � IQVĝUH] OD 
EDWWHULH [�] GDQV OH SURGXLW �YRLU « MLVH 
HQ SODcH�UHWUDLW GH OD EDWWHULH »��

o Placez le produit sur la station de 
charge [�]. Veillez à ce que les contacts 
de charge à l’arrière du produit soient 
HQ cRQWDcW DYHc OHV EURcKHV GH 
charge [�].

  La LED [�] LQGLTXH O֝ĝWDW GH OD cKDUJH �

Vert Rouge SLJQLƞFDWLRQ
— Allumé En cours de charge
Allumé — Entièrement chargé

  Une fois la batterie [�] complètement 
cKDUJĝH� OH SURGXLW SDVVH HQ mRGH 
YHLOOH�

� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH 
sur le produit

REMARQUE
u VRXV SRXYH] YĝULƞHU OH QLYHDX GH 

cKDUJH VDQV GĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�].
LH QLYHDX GH cKDUJH HVW SOXV IDcLOH Ċ 
OLUH ORUVTXH O֝ĝcUDQ HVW GĝYHUURXLOOĝ�

  LH QLYHDX GH cKDUJH HVW LQGLTXĝ SDU OH 
symbole de la batterie en haut à droite 
de l’écran [�].

o DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � EQWUH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV �YRLU « CRGH PIN 
Ċ � cKLƙUHV » HW « PUHmLĩUH mLVH HQ 
mDUcKH »��

o PRXU SRXUVXLYUH XQH DcWLYLWĝ 
SUĝcĝGHmmHQW LQWHUURmSXH � ASSX\H] 
sur / [1].

� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH GH 
la batterie

  L’état de charge est indiqué 
SDU O֝DOOXmDJH GHV YR\DQWV LED 
cRUUHVSRQGDQWV VLWXĝV Ċ cŔWĝ GH OD 
WRXcKH   sur la batterie [�].

o Appuyez sur  de la batterie [�].

Couleur SLJQLƞFDWLRQ
RRXJH� RUDQJH� YHUW Entièrement chargé
RRXJH� RUDQJH Partiellement chargé
Rouge Doit être chargé

o Rechargez la batterie [�] lorsque seule 
la LED rouge de la batterie est allumée.
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� Symboles sur la station de 
charge

Symbole SLJQLƞFDWLRQ
Lorsque la LED [�]
V֝DOOXmH HQ URXJH� 
la batterie [�]
est en cours de 
chargement.

Symbole SLJQLƞFDWLRQ
Lorsque la LED [�]
V֝DOOXmH HQ YHUW� 
la batterie [�] est 
complètement 
chargée.
Si la LED [�]
clignote en 
YHUW� OH cĂEOH 
périphérique [�]
est endommagé ou 
n’est pas connecté.

� Mise en service
� Fonctions des touches
Touche Code PIN Fonction

[1] — o AcWLYHU�GĝVDcWLYHU
o Démarrer le mode manuel

[2] 1
o ASSX\H] VXU cHWWH WRXcKH HQ mRGH YHLOOH SRXU UHQYR\HU 

OH SURGXLW YHUV OD VWDWLRQ GH cKDUJH [�].
o SDLVLU OH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV

[3] — o Retour à l’élément de menu précédent
o AQQXOHU O֝RUGUH GH WUDYDLO VXLYDQW

[4] 2

o DĝSODcHU OD VĝOHcWLRQ�OH SRLQWHXU YHUV OH KDXW GDQV 
l’interface du menu

o AXJmHQWHU OHV cKLƙUHV ORUV GX UĝJODJH GHV SDUDmĩWUHV
o SDLVLU OH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV

[5] �

o DĝSODcHU OD VĝOHcWLRQ�OH SRLQWHXU YHUV OH EDV GDQV 
l’interface du menu

o RĝGXLUH OHV cKLƙUHV ORUV GX UĝJODJH GHV SDUDmĩWUHV
o SDLVLU OH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV

[6] �

o Valider un réglage
o ASSHOHU OH cKDmS GH VDLVLH GX cRGH PIN DSUĩV OD ƞQ 

d’une condition d’erreur
o ASSHOHU OH mHQX�VRXV�mHQX VXLYDQW
o SDLVLU OH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV
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Touche Code PIN Fonction

[9] —
o Arrêter le produit immédiatement
o EQ cDV G֝HUUHXU GH VDLVLH� DSSX\H] VXU cHWWH WRXcKH HW 

UĝJOH] Ċ QRXYHDX OD YDOHXU�OH SDUDmĩWUH�

� &RGH PIN Ċ � FKLƙUHV
REMARQUE
u UQ cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV HVW 

QĝcHVVDLUH SRXU GĝYHUURXLOOHU 
l’écran [�].

u Saisissez le code PIN à l’aide des 
WRXcKHV cRUUHVSRQGDQWHV �YRLU 
« FRQcWLRQV GHV WRXcKHV »��

o ImDJLQH] XQ cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV� 
cRmSRVĝ GHV cKLƙUHV 1 Ċ �� IO Q֝HVW SDV 
QĝcHVVDLUH G֝XWLOLVHU cKDTXH cKLƙUH XQH 
IRLV �SDU H[� 2��2 RX �1�2 VRQW GHV 
options acceptables).

o Notez le code PIN.
o CRQVHUYH] OH cRGH PIN HQ OLHX VŻU� Ċ 

l’écart des personnes non autorisées.

� Première mise en marche
REMARQUE
u RĝJOH] OD GDWH HW O֝KHXUH cRUUHcWHV DƞQ 

que le réglage de l’horaire fonctionne 
correctement.

1. Maintenez / [1] enfoncée pendant 
HQYLURQ � VHcRQGHV MXVTX֝Ċ cH TXH 
l’écran [�] s’allume.

2. Sélectionnez la langue souhaitée en 
appuyant sur [4] ou [5].

3. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
4. Réglez la date et l’heure en appuyant 

sur [4] RX  [5]� PDVVH] DX cKLƙUH 
VXLYDQW HQ DSSX\DQW VXU OK [6].

5. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
6. SDLVLVVH] YRWUH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV 

�YRLU « CRGH PIN Ċ � cKLƙUHV »��
7. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ� LH SURGXLW VH 
WURXYH mDLQWHQDQW HQ mRGH YHLOOH�

� Régler le calendrier
REMARQUE
u VRXV SRXYH] GĝƞQLU XQ cDOHQGULHU SRXU 

XQ VHXO MRXU GH OD VHmDLQH RX SRXU 
SOXVLHXUV MRXUV GH OD VHmDLQH�

u VRXV SRXYH] UĝJOHU MXVTX֝Ċ 2 SĝULRGHV 
SDU MRXU GH OD VHmDLQH�

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Calendrier en appuyant 
sur [4] ou [5].

4. SĝOHcWLRQQH] OH MRXU GH OD VHmDLQH 
souhaité en appuyant sur [4] ou 

[5].

Écran Jour de la semaine
Lu Lundi
Ma Mardi
Me Mercredi
Je Jeudi
Ve Vendredi
Sa Samedi
Di Dimanche

5. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
6. Sélectionnez l’heure de début et de 

ƞQ HQ DSSX\DQW VXU [4] ou [5].
PDVVH] DX cKLƙUH VXLYDQW HQ DSSX\DQW 
sur OK [6].

7. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
8. FDcXOWDWLI � DĝƞQLVVH] XQH GHX[LĩmH 

SODJH KRUDLUH SRXU OH mĠmH MRXU GH OD 
semaine comme décrit précédemment.
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SL YRXV QH VRXKDLWH] SDV GĝƞQLU GH 
GHX[LĩmH SODJH KRUDLUH � ASSX\H] 
sur [3] SRXU UHYHQLU Ċ OD VĝOHcWLRQ 
GX MRXU GH OD VHmDLQH RX DX mHQX 
principal.

9. RĝSĝWH] OHV ĝWDSHV � Ċ � SRXU GĝƞQLU 
XQ KRUDLUH SRXU G֝DXWUHV MRXUV GH OD 
semaine.

� Supprimer le calendrier
1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 

cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�
2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�
3. Sélectionnez Calendrier en appuyant 

sur [4] ou [5].
4. Sélectionnez Tout (en haut à gauche) en 

appuyant sur [4] ou [5].
5. Maintenez la touche [3] enfoncée 

SRXU HƙDcHU WRXW OH cDOHQGULHU GH OD 
semaine.

� Régler le temps de travail
REMARQUE
u LH WHmSV GH WUDYDLO VWDQGDUG HVW GH 

� KHXUHV� LH SURGXLW QH IRQcWLRQQH 
pas en continu pendant cette période.
Un cycle se répète durant le temps de 
WUDYDLO� CH c\cOH VH cRmSRVH GH GHX[ 
SKDVHV �
– Temps de tonte
– Temps de charge

u Le temps de tonte réel dépend du 
W\SH G֝KHUEH� GHV cRQGLWLRQV GH 
cURLVVDQcH� GH O֝KXmLGLWĝ HW GH OD 
planéité de la pelouse.

u DXUĝH GH WRQWH DYHc XQH EDWWHULH 
complètement chargée [�] � 
100 mLQXWHV �EDWWHULH UHcKDUJHDEOH 
G֝XQH cDSDcLWĝ GH � AK�

u VRXV SRXYH] UĝJOHU XQH SURORQJDWLRQ 
GX WHmSV GH WUDYDLO HQ cDV 
G֝LQWHUUXSWLRQV GXHV Ċ OD SOXLH �YRLU 
« DĝVDcWLYHU�DcWLYHU OH cDSWHXU GH 
SOXLH »��

Temps de travail recommandé par jour 
en fonction de la taille de la pelouse

Pelouse Temps de travail
50 m2 1 K
150 m2 2�5 K
200 m2 ��5 K
�50 m2 � K
�00 m2 � K
500 m2 � K
�00 m2 10 K
�50 m2 12�5 K

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Temps de travail en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. SĝOHcWLRQQH] OH WHmSV GH WUDYDLO 

souhaité (en heures pleines) en 
appuyant sur [4] ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
9. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal.

� Régler les zones secondaires
REMARQUE
u PRXU OHV MDUGLQV WUĩV WRUWXHX[� YRXV 

SRXYH] DmĝOLRUHU OH UHQGHmHQW GH 
VXUIDcH HQ GĝƞQLVVDQW GHV SRLQWV 
de départ secondaires. Vous 
SRXYH] UĝJOHU 5 SRLQWV GH GĝSDUW 
supplémentaires le long du câble 
périphérique [�]. Cela permet au 
SURGXLW G֝DWWHLQGUH GHV ]RQHV GLƚcLOHV 
d’accès.
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REMARQUE
u Mesurez la distance entre la 

station de charge [�] et le point de 
départ souhaité le long du câble 
périphérique [�] GDQV OH VHQV LQYHUVH 
GHV DLJXLOOHV G֝XQH mRQWUH �c֝HVW�Ċ�
GLUH HQ SDUWDQW GX SŔOH QĝJDWLI �–� GX 
domino de raccordement [�]).

u Le produit parcourt la distance 
GĝƞQLH �1֑500 m� OH ORQJ GX cĂEOH 
périphérique [�] et commence à 
tondre dans cette zone selon le 
principe aléatoire ou chaotique.

u Le produit se déplace 
DXWRmDWLTXHmHQW YHUV OHV SRLQWV 
de départ secondaires pendant les 
KHXUHV GH WUDYDLO HW cRQIRUmĝmHQW Ċ 
l’horaire.

u DĝƞQLVVH] OD IUĝTXHQcH HQ 
pourcentage pour déterminer à quelle 
fréquence le produit commence à 
WUDYDLOOHU GLUHcWHmHQW Ċ SDUWLU GH OD 
station de charge ou des points de 
départ correspondants. Le total des 
points de pourcentage pour tous les 
SRLQWV GH GĝSDUW GRLW ĠWUH 100 ת ��

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Zones secondaires en 
appuyant sur [4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] pour sélectionner 
une zone secondaire.

5. Réglez la distance au point de départ 
(GLVWDQFH �GVW� P) en appuyant sur 

[4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Réglez la fréquence en pourcentage 

(SRXUFHQWDJH �S]W� �) en appuyant sur 
[4] ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU� 
ASUĩV cRQƞUmDWLRQ� YRXV UHYHQH] 

automatiquement à l’aperçu des 
domaines secondaires.

9. RĝSĝWH] OHV ĝWDSHV � Ċ � SRXU HƙHcWXHU 
le réglage pour d’autres zones 
secondaires.

10. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
11. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal.

� Mode spot (tonte ciblée)
REMARQUE
u CHWWH IRQcWLRQ YRXV SHUmHW GH WRQGUH 

de manière ciblée des zones de la 
pelouse qui sont habituellement 
cDcKĝHV SDU GHV VLĩJHV� GHV 
ĝTXLSHmHQWV GH MHX� HWc�

u Le produit tond dans un motif en 
VSLUDOH GDQV OH VHQV LQYHUVH GHV 
DLJXLOOHV G֝XQH mRQWUH� ASUĩV DYRLU 
WRQGX GDQV XQ UD\RQ GH 1 m RX 
SHQGDQW ��5 mLQXWHV� OH SURGXLW 
passe en mode de tonte automatique 
(principe aléatoire ou chaotique).

1. Placez le produit sur la zone souhaitée 
du gazon.

2. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

3. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

4. Sélectionnez Mode spot en appuyant 
sur [4] ou [5].

5. Appuyez sur OK [6] pour commencer à 
tondre de manière ciblée.

� Désactiver/activer le capteur 
de pluie

m ATTENTION � RLVTXH GH 
FRXUW�FLUFXLW �

u Ne faites pas fonctionner le produit 
pendant un orage. Débranchez la 
station de charge [�] de l’alimentation 
électrique.
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REMARQUE
u SL OH cDSWHXU GH SOXLH HVW DcWLYĝ� 

le produit retourne à la station de 
charge [�] en cas de pluie.

u LH cDSWHXU GH SOXLH HVW DcWLYĝ Ċ 
l’usine.

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Mode pluie en appuyant 

sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. DĝVDFWLYHU �

– Sélectionnez Désactiver en appuyant 
sur [4] ou [5].

– Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
AFWLYHU �
– Sélectionnez Activer en appuyant sur 

[4] ou [5].
– Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
– Sélectionnez une durée en minutes 

à laquelle le produit doit reprendre 
son fonctionnement après la pluie en 
appuyant sur [4] ou [5].

– Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
– Choisissez si le produit doit rattraper 

OH WHmSV GH WUDYDLO SHUGX Ċ cDXVH GH 
la pluie en appuyant sur [4] ou 

[5].
– Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�

8. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 
menu principal.

� Application PARKSIDE
REMARQUE
u L’application PARKSIDE permet de 

VXUYHLOOHU OH SURGXLW HW GH cRmmDQGHU 
certaines fonctions. Les fonctions 
SHXYHQW cKDQJHU DYHc OHV mLVHV Ċ MRXU 
GH O֝DSSOLcDWLRQ HW GX ƞUmZDUH�

REMARQUE
u Pour obtenir des informations 

détaillées sur les fonctions de 
l’application PARKSIDE� cRQVXOWH] 
la description de l’application dans 
ASS SWRUH® RX GRRJOH POD\؁�

u LH SURGXLW cRmmXQLTXH DYHc 
l’application PARKSIDE YLD 
Bluetooth®.

� Conditions requises
PRXU WURXYHU OH SURGXLW GDQV O֝DSSOLcDWLRQ 
PARKSIDE� OHV cRQGLWLRQV VXLYDQWHV 
GRLYHQW ĠWUH UHmSOLHV �

  L’application PARKSIDE est installée 
VXU YRWUH VmDUWSKRQH HW BOXHWRRWK® est 
DcWLYĝ� CH cRGH 4R YRXV SHUmHW GH 
télécharger directement l’application 
PARKSIDE.

  Le produit n’a pas été connecté à un 
DXWUH VmDUWSKRQH DXSDUDYDQW� DDQV 
OH cDV cRQWUDLUH� cHWWH cRQQH[LRQ GRLW 
être supprimée. Le produit ne peut être 
connecté qu’à un seul smartphone.

  LD IRQcWLRQ WLFL GX SURGXLW GRLW ĠWUH 
DcWLYĝH �YRLU « AcWLYHU OH WLFL VXU OH 
SURGXLW »��

� Activer le WiFi sur le produit
REMARQUE
u LD IRQcWLRQ WLFL HVW GĝVDcWLYĝH Ċ 

l’usine.
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1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Réglage WiFi en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal.

� Connecter le produit à 
l’application PARKSIDE

1. AcWLYH] OD IRQcWLRQ BOXHWRRWK® GH YRWUH 
smartphone.

2. OXYUH] O֝DSSOLcDWLRQ PARKSIDE.
3. EƛHXUH] {Vos appareils}.

LH SURGXLW V֝DƚcKH GDQV OD OLVWH� 
ÉWDEOLVVH] OD cRQQH[LRQ DYHc OH 
produit en moins d’une minute en le 
sélectionnant dans la liste.
SL OH SURGXLW Q֝DSSDUDĹW SDV GDQV OD 
OLVWH� ĝWHLJQH]�OH SXLV UDOOXmH]�OH �YRLU 
« AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »� HW UĝSĝWH] OHV 
ĝWDSHV cL�GHVVXV�

� SXUYHLOOHU HW FRQWUŔOHU OH 
produit

1. EƛHXUH] {Vos appareils}.
2. Sélectionnez le produit dans la liste.

La page de présentation du produit 
V֝DƚcKH�

3. Sélectionnez le réglage souhaité sur la 
page d’aperçu.

o SL YRXV DYH] GHV TXHVWLRQV VXU OHV 
SDUDmĩWUHV � ASSX\H] VXU {?}� UQH ERĹWH 

GH GLDORJXH V֝DƚcKH DYHc OD GHVcULSWLRQ 
du paramètre correspondant.

� Supprimer un produit de 
l’application PARKSIDE

REMARQUE
u SL YRXV UHWLUH] OH SURGXLW GH 

l’application PARKSIDE� OHV GRQQĝHV 
qui lui sont associées seront 
supprimées.

1. EƛHXUH] {Vos appareils}.
2. Balayez le champ du produit de droite 

à gauche.
3. CRQƞUmH] OD ERĹWH GH GLDORJXH�

� PROLWLTXH GH FRQƞGHQWLDOLWĝ
1. Appuyez sur {Plus}.
2. FDLWHV GĝƞOHU OD SDJH YHUV OH EDV MXVTX֝Ċ 

la section Mentions légales.
3. Appuyez sur {Politique de 

 FRQƞGHQWLDOLWĝ}.

� Note sur la protection des 
données

  L֝XWLOLVDWHXU ƞQDO HVW OXL�mĠmH 
UHVSRQVDEOH GH O֝HƙDcHmHQW GHV 
données sur les anciens appareils à 
éliminer.
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� Réglages
REMARQUE
u CHUWDLQHV GHV UĝJODJHV VRQW GĝcULWV GDQV OHV cKDSLWUHV « MLVH HQ VHUYLcH » HW 

« ASSOLcDWLRQ PARKSIDE »�

� Aperçu des menus
Menu principal NLYHDX 1 GX VRXV�PHQX NLYHDX 2 GX VRXV�PHQX
Mode spot — —

Réglage

Langue —
Date et heure —
Mode pluie —
THmSV GH WUDYDLO —
RĝJODJH WLFL —
MRGLƞHU OH cRGH PIN —

Informations
Protocole d’erreurs
PURWRcROH GH WUDYDLO
Informations sur l’appareil

Régl. en usine —
VĝULƞcDWLRQ GH YHUVLRQ —

Calendrier — —
Secteurs secondaires — —

� Langue
1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 

cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�
2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 

mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�
3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 

[4] ou [5].
4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Langue en appuyant sur 

[4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Sélectionnez la langue souhaitée en 

appuyant sur [4] ou [5].
8. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
9. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal.

� Date & heure
REMARQUE
u Le réglage correct de la date et de 

l’heure est nécessaire pour garantir le 
bon fonctionnement des paramètres 
GH WHmSV GH WUDYDLO HW G֝KRUDLUH�

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Date et heure en 

appuyant sur [4] ou [5].
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6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Réglez la date et l’heure en appuyant 

sur [4] RX  [5]� PDVVH] DX cKLƙUH 
VXLYDQW HQ DSSX\DQW VXU OK [6].

8. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
9. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal.

� MRGLƞHU OH FRGH PIN
REMARQUE
u Si le produit est connecté à 

l’application PARKSIDE� YRXV SRXYH] 
cRQVXOWHU YRWUH cRGH PIN GDQV 
l’application.

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Changer le code PIN en 

appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Saisissez l’ancien code PIN.

SL YRXV DYH] VDLVL XQ cRGH PIN HUURQĝ �
– Appuyez sur [3].
– SDLVLVVH] Ċ QRXYHDX O֝DQcLHQ cRGH 

PIN.
8. SDLVLVVH] XQ QRXYHDX cRGH PIN Ċ 

� cKLƙUHV�
9. CRQƞUmH] OH QRXYHDX cRGH PIN HQ OH 

VDLVLVVDQW Ċ QRXYHDX� L֝ĝcUDQ [�] DƚcKH 
SXFFĩV �.
SL O֝ĝcUDQ  [�] Q֝DƚcKH SDV Succès� 
cHOD VLJQLƞH TXH YRXV DYH] mDO VDLVL OH 
QRXYHDX cRGH PIN� PURcĝGH] cRmmH 
VXLW �
– Appuyez sur [3].
– SDLVLVVH] Ċ QRXYHDX O֝DQcLHQ cRGH 

PIN.
– SDLVLVVH] XQ QRXYHDX cRGH PIN Ċ 

� cKLƙUHV�
– CRQƞUmH] OH QRXYHDX cRGH PIN HQ OH 

VDLVLVVDQW Ċ QRXYHDX�

10. ASUĩV DYRLU mRGLƞĝ DYHc VXccĩV OH 
cRGH PIN � ASSX\H] VXU [3] pour 
UHYHQLU DX mHQX SULQcLSDO�

� AƚFKHU OH SURWRFROH G֝HUUHXU�
de travail et les informations 
sur l’appareil

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez Informations en appuyant 

sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Sélectionnez Protocole d’erreurs� 

Protocole de travail ou Informations 
sur l’appareil en appuyant sur [4]
ou [5].

8. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU� 
L’écran [�] DƚcKH OHV GRQQĝHV 
correspondantes.

9. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 
menu principal.

� Réinitialiser les paramètres 
d’usine

REMARQUE
u CHWWH IRQcWLRQ Q֝HƙDcH SDV OHV 

GRQQĝHV DVVRcLĝHV VXU YRWUH 
VmDUWSKRQH� VRXV GHYH] VXSSULmHU 
le produit de l’application PARKSIDE
DƞQ G֝HƙDcHU OHV GRQQĝHV 
DVVRcLĝHV VXU YRWUH VmDUWSKRQH 
�YRLU « SXSSULmHU XQ SURGXLW GH 
O֝DSSOLcDWLRQ PARKSIDE »��

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
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5. Sélectionnez Réglage de travail en 
appuyant sur [4] ou [5].

6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
7. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 

menu principal. Le produit s’éteint et les 
paramètres d’usine sont rétablis.

� VĝULƞHU�PHWWUH Ċ MRXU OH 
micrologiciel

REMARQUE
u PRXU mHWWUH Ċ MRXU OH mLcURORJLcLHO� 

le produit doit être connecté à 
l’application PARKSIDE �YRLU 
« ASSOLcDWLRQ PARKSIDE »��

1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 
cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�

2. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ�

3. Sélectionnez Réglage en appuyant sur 
[4] ou [5].

4. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU�
5. Sélectionnez VĝULƞFDWLRQ GH YHUVLRQ

en appuyant sur [4] ou [5].
6. Appuyez sur OK [6] SRXU cRQƞUmHU� 

LH V\VWĩmH YĝULƞH VL XQH YHUVLRQ SOXV 
récente du micrologiciel est disponible.
SL c֝HVW OH cDV� OD GHUQLĩUH YHUVLRQ 
sera automatiquement téléchargée et 
installée.

7. Appuyez sur [3] SRXU UHYHQLU DX 
menu principal.

� Fonctionnement
� Activer/désactiver
Allumer
1. Maintenez / [1] enfoncée pendant 

HQY� � VHcRQGHV MXVTX֝Ċ cH TXH 
l’écran [�] s’allume.

2. SDLVLVVH] YRWUH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV 
�YRLU « CRGH PIN Ċ � cKLƙUHV »��
SL YRXV DYH] VDLVL XQ cRGH PIN HUURQĝ �
– AWWHQGH] HQYLURQ � VHcRQGHV RX 

appuyez sur OK [6] et saisissez à 
QRXYHDX OH cRGH PIN�

– SL YRXV VDLVLVVH] צ� XQ cRGH PIN 
HUURQĝ� O֝ĝcUDQ [�] VH YHUURXLOOH 
SHQGDQW 15 VHcRQGHV�

– A cKDTXH QRXYHOOH VDLVLH G֝XQ cRGH 
PIN HUURQĝ� OH WHmSV GH EORcDJH HVW 
doublé.

3. Appuyez sur OK [6] pour appeler le 
mHQX GH cRQƞJXUDWLRQ� LH SURGXLW VH 
WURXYH mDLQWHQDQW HQ mRGH YHLOOH�

Éteindre
o Maintenez / [1] appuyée pendant 

HQY� � VHcRQGHV�
o LH SURGXLW V֝DUUĠWH ORUVTXH �

– Vous appuyez sur STOP [9]�
– Il perd le signal du câble 

périphérique [�] et ne le reçoit pas à 
QRXYHDX GDQV OHV � VHcRQGHV�

– Il dépasse le câble périphérique [�]
SHQGDQW OH IRQcWLRQQHmHQW�

– IO HVW VRXOHYĝ�

� Instructions de travail
m ATTENTION � RLVTXH GH 

FRXUW�FLUFXLW �
u Ne faites pas fonctionner le produit 

pendant un orage. Débranchez la 
station de charge [�] de l’alimentation 
électrique.

  Respectez les règles de protection 
contre le bruit et les autres 
réglementations locales.

  N’utilisez pas le produit sous la pluie.
  PRXU XQ UĝVXOWDW RSWLmDO� O֝KHUEH Ċ 

WRQGUH QH GRLW SDV GĝSDVVHU �0 mm GH 
KDXWHXU� SL O֝KHUEH HVW SOXV KDXWH� GHV 
SUREOĩmHV SHXYHQW VXUYHQLU SHQGDQW OH 
fonctionnement.

  Il n’est pas nécessaire de démarrer 
le produit manuellement lorsqu’il se 
WURXYH VXU OD VWDWLRQ GH cKDUJH [�]. Le 
produit démarre automatiquement 
VHORQ OH cDOHQGULHU GĝƞQL �YRLU « RĝJOHU OH 
cDOHQGULHU »��

  La station de charge [�] doit être 
connectée à l’alimentation électrique 
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lorsque le produit est en cours 
d’utilisation. Si la LED [�] n’est pas 
DOOXmĝH� O֝DOLmHQWDWLRQ ĝOHcWULTXH HVW 
coupée.

  SL YRXV mHWWH] OH SURGXLW HQ VHUYLcH 
HQ GHKRUV GH OD SĝULRGH GĝƞQLH GDQV 
OH cDOHQGULHU� cHOXL�cL IRQcWLRQQHUD 
cRQIRUmĝmHQW DX WHmSV GH WUDYDLO GĝƞQL 
�YRLU « RĝJOHU OH WHmSV GH WUDYDLO »��

  Si le produit est réglé pour commencer 
à fonctionner loin de la station de 
charge [�] �YRLU « RĝJOHU OHV ]RQHV 
VHcRQGDLUHV »�� O֝ĝWDW GH cKDUJH GH OD 
batterie [�] GRLW ĠWUH VXSĝULHXU Ċ 20 �� 
Le produit retourne automatiquement 
Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH ORUVTXH OH QLYHDX 
GH cKDUJH HVW 20 ת ��

  Si le produit est réglé pour démarrer 
directement depuis la station de 
charge [�]� LO QH GĝmDUUH TXH ORUVTXH OD 
batterie [�] est complètement chargée.

  En fonction de la nature du gazon 
�KDXWHXU� GHQVLWĝ�� OH SURGXLW DGDSWH 
DXWRmDWLTXHmHQW OD YLWHVVH GH WRQWH 
pour un résultat optimal.

o Le produit fonctionne selon le principe 
du hasard ou du chaos. Utilisez le 
produit régulièrement pour obtenir une 
pelouse uniforme.

o AYDQW cKDTXH XWLOLVDWLRQ � VĝULƞH] V֝LO \ 
D GHV DQLmDX[ VDXYDJHV� GHV SLHUUHV 
ou d’autres obstacles sur la pelouse et 
IDLWHV�OHV IXLU RX HQOHYH]�OHV�

o ASUĩV cKDTXH XWLOLVDWLRQ � NHWWR\H] OH 
SURGXLW �YRLU « NHWWR\DJH »��

� Interrompre/reprendre 
manuellement le 
fonctionnement

Interrompre
o Arrêter le produit pendant son 

IRQcWLRQQHmHQW � ASSX\H] VXU 
STOP [9]� LH SURGXLW HVW WRXMRXUV 
DOOXmĝ� mDLV OHV ODmHV [
] cessent de 
tourner.

Reprendre
1. Appuyez sur OK [6].
2. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 

cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�
3. Appuyez sur / [1]. Le produit 

UHGĝmDUUH OH WUDYDLO cRQIRUmĝmHQW DX 
c\cOH GH WUDYDLO GĝƞQL RX SRXUVXLW OH 
WUDYDLO SUĝcĝGHmmHQW LQWHUURmSX�

� Tondre selon le calendrier ou 
manuellement

REMARQUE
u LH SURGXLW RƙUH 2 mRGHV GH 

IRQcWLRQQHmHQW �
– TRQGUH VHORQ OH cDOHQGULHU �YRLU 

« RĝJOHU OH cDOHQGULHU »�
– Tonte manuelle (en dehors de la 

SĝULRGH SUĝYXH SDU OH cDOHQGULHU�
u SL YRXV DSSX\H] VXU STOP [9]� YRXV 

VHUH] LQYLWĝ Ċ VDLVLU YRWUH cRGH PIN Ċ 
� cKLƙUHV� ASUĩV DYRLU VDLVL OH cRGH 
PIN cRUUHcW� OH SURGXLW SDVVH HQ mRGH 
YHLOOH� LH SURGXLW QH UHSUHQGUD OH 
WUDYDLO TXH ORUVTXH OD SURcKDLQH KHXUH 
GH GĝmDUUDJH SUĝYXH VHUD DWWHLQWH 
et que les conditions de démarrage 
VHURQW UHmSOLHV RX ORUVTXH YRXV 
commencerez à tondre manuellement.

Selon le calendrier
  LH SURGXLW GRLW ĠWUH HQ mRGH YHLOOH �YRLU 

« AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��
  Le produit démarre automatiquement le 

fonctionnement lorsque les conditions 
GH GĝmDUUDJH VRQW UHmSOLHV �SDU H[� 
ĝWDW GH cKDUJH� KHXUH GH GĝmDUUDJH� 
absence de pluie).

  N’appuyez pas sur / [1] dans ce 
mRGH� SLQRQ� OH SURGXLW SDVVH HQ mRGH 
manuel.

Manuel
1. DĝYHUURXLOOHU O֝ĝcUDQ [�] � SDLVLVVH] YRWUH 

cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV�
2. Appuyez sur OK [6].
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3. Maintenez / [1] appuyée pendant 
HQY� 1 VHcRQGH� LH SURGXLW cRmmHQcH 
à fonctionner.

� Retourner à la station de 
charge

REMARQUE
u Le produit recule dans le sens des 

aiguilles d’une montre le long du câble 
périphérique [�] MXVTX֝Ċ OD VWDWLRQ GH 
charge [�].

Automatique
  Le produit retourne automatiquement 

à la station de charge [�] lorsqu’au 

mRLQV XQH GHV cRQGLWLRQV VXLYDQWHV HVW 
UHmSOLH �
– LH QLYHDX GH cKDUJH GH OD EDWWHULH [�]

HVW 20 ת ��
– LH WHmSV GH WUDYDLO MRXUQDOLHU GĝƞQL D 

ĝWĝ DWWHLQW �YRLU « RĝJOHU OH WHmSV GH 
WUDYDLO »��

– LH cDSWHXU GH SOXLH HVW DcWLYĝ HW 
GĝWHcWH OD SOXLH �YRLU « DĝVDcWLYHU�
DcWLYHU OH cDSWHXU GH SOXLH »��

Manuel
  LH SURGXLW GRLW ĠWUH HQ mRGH YHLOOH �YRLU 

« AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��

1. Appuyez sur [2].
2. Appuyez sur OK [6]. Le produit retourne 

Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH  [�].

� Messages d’état/d’erreur sur l’écran
Message Explication/action nécessaire

Veille (S)
LH SURGXLW VH WURXYH HQ mRGH YHLOOH�

Il n’y a pas de messages d’erreur.
Saisir le code PIN IQYLWDWLRQ Ċ VDLVLU OH cRGH PIN Ċ � cKLƙUHV
Processus de recharge BDWWHULH  [�] en cours de charge.
Tondre automatiquement Le produit tond automatiquement.
Tondre Le produit tond.
Mode spot Le produit tond une zone ciblée.
Fin de la tonte du point 
ƞ[H Le produit a terminé de tondre en mode spot.

Retour LH SURGXLW UHWRXUQH Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH  [�].

Interrompu LH SURGXLW HVW HQ mRGH SDXVH ORUVTXH YRXV DSSX\H] VXU 
{Pause} dans l’application PARKSIDE.

Arrêt d’urgence STOP [9] a été actionné.
Recharge pour le 
fonctionnement BDWWHULH [�] en cours de charge.

Actualisation
LD mLVH Ċ MRXU GX mLcURORJLcLHO GRLW ĠWUH HƙHcWXĝH�
HVW HQ cRXUV G֝H[ĝcXWLRQ �YRLU « VĝULƞHU�mHWWUH Ċ MRXU OH 
mLcURORJLcLHO »�

Il pleut actuellement, 
retour

Le détecteur de pluie s’est déclenché. Le produit retourne 
Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH  [�].

Continuer à travailler ?
OXL � ASSX\H] VXU OK [6].

NRQ � ASSX\H] VXU [3].
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Message Explication/action nécessaire

Faible tension de la 
batterie

LH QLYHDX GH cKDUJH GH OD EDWWHULH [�] ne répond pas aux 
H[LJHQcHV mLQLmDOHV DX GĝEXW GX WUDYDLO �

�0 � SRXU OD WRQWH DXWRmDWLTXH
20 � SRXU OH mRGH SSRW �WRQWH cLEOĝH�

VRXV SRXYH] VRLW SODcHU OH SURGXLW VXU OD VWDWLRQ GH 
charge [�] HW DWWHQGUH TXH OH cKDUJHmHQW VRLW WHUmLQĝ� VRLW 
DWWHQGUH TXH OH SURGXLW UHYLHQQH DXWRmDWLTXHmHQW Ċ OD 
station de charge.

Aucun signal provenant du 
câble périphérique

VĝULƞH] TXH OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH [�] est correctement 
connecté au domino de raccordement [�] �YRLU 
« CRQQHcWHU OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH »��

Placez le produit dans la zone délimitée par le câble 
périphérique [�]. Redémarrez le produit en l’éteignant puis 
HQ OH UDOOXmDQW �YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��

VĝULƞHU OH YR\DQW [�] de la station de charge [�]. Si la 
LED cOLJQRWH HQ YHUW� OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH [�] est soit 
HQGRmmDJĝ� VRLW mDO UDccRUGĝ�

Si la LED [�] HVW YHUWH HQ SHUmDQHQcH� OH cĂEOH 
périphérique [�] est correctement raccordé.

La tondeuse était fermée à 
FOĝ � AWWHQGH]��� Attendez que l’opération en cours soit terminée.

Code PIN incorrect, 
veuillez réessayer

IQYLWDWLRQ Ċ VDLVLU Ċ QRXYHDX OH cRGH PIN

&RQVHLO � Si le produit est connecté à l’application 
PARKSIDE� YRXV SRXYH] cRQVXOWHU YRWUH cRGH PIN GDQV 
l’application.

Tondeuse à l'extérieur
Placez le produit dans la zone délimitée par le câble 
périphérique [�]. Redémarrez le produit en l’éteignant puis 
HQ OH UDOOXmDQW �YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��

Appuyez sur le 
bouton Démarrer pour 
commencer

Appuyez sur / [1].

Échec de la mise à jour
Redémarrez le produit en l’éteignant puis en le rallumant 
�YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »�� RĝSĝWH] OD SURcĝGXUH GH mLVH 
Ċ MRXU �YRLU « VĝULƞHU�mHWWUH Ċ MRXU OH mLcURORJLcLHO »��

ERREUR
AƚcKH] OH MRXUQDO GHV HUUHXUV SRXU REWHQLU SOXV 
G֝LQIRUmDWLRQV �YRLU « AƚcKHU OH SURWRcROH G֝HUUHXU�GH 
WUDYDLO HW OHV LQIRUmDWLRQV VXU O֝DSSDUHLO »��

Moteur de découpe 
bloqué ÉOLmLQH] OH EORcDJH �YRLU « MDLQWHQDQcH »� RX cRQWDcWH] 

QRWUH cHQWUH GH VHUYLcH �YRLU « SHUYLcH DSUĩV�YHQWH »��BORFDJH GX PRWHXU 
gauche
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Message Explication/action nécessaire
BDWWHULH DQRUPDOH

Remplacez la batterie [�].BDWWHULH HQGRPPDJĝH

Température de batterie 
anormale

La température de la batterie [�] est hors de la plage 
normale. Le processus de charge est interrompu. Lorsque 
OD EDWWHULH DWWHLQW Ċ QRXYHDX XQH WHmSĝUDWXUH QRUmDOH� OH 
SURcHVVXV GH cKDUJH UHSUHQG� SL QĝcHVVDLUH� UHGĝmDUUH] 
OH SURGXLW HQ O֝ĝWHLJQDQW SXLV HQ OH UDOOXmDQW �YRLU « AcWLYHU�
GĝVDcWLYHU »��

VRXV SRXYH] ĝJDOHmHQW LQWHUURmSUH OD cKDUJH� AWWHQGH] 
que la batterie [�] ait refroidi.

Tension de batterie trop 
élevée

La tension de la batterie [�] HVW WURS ĝOHYĝH� RHmSODcH] OD 
batterie.

BDWWHULH WURS FKDXGH La température de la batterie [�] HVW WURS ĝOHYĝH� AWWHQGH] 
que la batterie [�] ait refroidi.

Haute température Annulez la charge. Laissez le produit refroidir.
Tondeuse soulevée Placez le produit sur ses roues.

Tondeuse inclinée Placez le produit sur ses roues. Redémarrez le produit en 
O֝ĝWHLJQDQW SXLV HQ OH UDOOXmDQW �YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��

Le moteur est en 
VXUFKDXƙH

ÉWHLJQH] OH SURGXLW �YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »� HW ODLVVH]�OH 
refroidir.

EUUHXU GH PDWĝULHO �0֑5�

Redémarrez le produit en l’éteignant puis en le rallumant 
�YRLU « AcWLYHU�GĝVDcWLYHU »��

SL OH mHVVDJH cRQWLQXH GH V֝DƚcKHU� YHXLOOH] cRQWDcWHU 
QRWUH cHQWUH GH VHUYLcH �YRLU « SHUYLcH DSUĩV�YHQWH »��

Erreur du moteur

AGUHVVH]�YRXV Ċ QRWUH cHQWUH GH VHUYLcH �YRLU « SHUYLcH 
DSUĩV�YHQWH »��

Capteur de hall 
défectueux
Charge anormale
Décharge anormale
Erreur lors de la décharge 
de la batterie
Erreur de l'unité de 
mesure inertielle (IMU)
Surintensité du moteur
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� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

LD EDWWHULH  [�] n’est 
pas mise en place 
correctement.

Insérez la batterie [�] cRUUHcWHmHQW �YRLU 
« MLVH HQ SODcH�UHWUDLW GH OD EDWWHULH »��

LD EDWWHULH  [�] est 
déchargée.

Rechargez la batterie [�] �YRLU « RHcKDUJHU 
OD EDWWHULH »��

Le moteur est 
défectueux.

AGUHVVH]�YRXV Ċ QRWUH cHQWUH GH VHUYLcH 
�YRLU « SHUYLcH DSUĩV�YHQWH »��

Le câble périphérique [�]
n’est pas correctement 
raccordé ou est 
endommagé.

Raccordez correctement le câble 
périphérique [�] au domino de 
raccordement [�] �YRLU « CRQQHcWHU OH cĂEOH 
SĝULSKĝULTXH Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH »��
Remplacez le câble périphérique [�] �YRLU 
« PLĩcHV GH UHcKDQJH�DccHVVRLUHV »��

LH SURGXLW QH VH WURXYH 
pas dans la zone 
délimitée.

Positionnez le produit dans la zone 
délimitée.

L’herbe est trop haute. SL O֝KHUEH HVW SOXV KDXWH TXH �0 mm� QRXV 
UHcRmmDQGRQV GH SUĝ�WRQGUH OD SHORXVH 
DYHc XQH DXWUH WRQGHXVH�

Le moteur 
s’arrête 
soudainement.

L’unité de coupe est 
bloquée par un corps 
étranger.

RHWLUH] OH cRUSV ĝWUDQJHU �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��

Le résultat n’est 
pas satisfaisant 
ou le moteur 
fonctionne 
GLƚcLOHmHQW�

La hauteur de coupe est 
WURS ĝOHYĝH�

Réglez une hauteur de coupe plus basse 
�YRLU « RĝJOHU OD KDXWHXU GH cRXSH »��

Les lames [	] sont 
émoussées.

Retournez les lames [	]� IDLWHV�OHV DƙŻWHU 
SDU XQ VSĝcLDOLVWH RX UHmSODcH]�OHV �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��

L’unité de coupe est 
bloquée.

SXSSULmH] OH EORcDJH �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��

Les lames [	] ne sont pas 
montées correctement.

Montez correctement les lames [	] �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��
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Problème Cause possible Solution
Le produit se 
GĝSODcH DX�GHOĊ 
de la zone 
délimitée.

Les coins à un angle 
GH �0؃ SHXYHQW HQWUDĹQHU 
une perte de signal.

ÉYLWH] G֝LQVWDOOHU GHV cRLQV DYHc XQ DQJOH 
GH �0؃� PRVH] SOXWŔW 2 cRLQV DGMDcHQWV 
DYHc XQ DQJOH GH 1�5؃ cKDcXQ� DYHc XQH 
GLVWDQcH mLQLmDOH GH 20 cm HQWUH OHV 
coins.

Le câble périphérique [�]
n’est pas correctement 
raccordé ou est 
endommagé.

Raccordez correctement le câble 
périphérique [�] au domino de 
raccordement [�] �YRLU « CRQQHcWHU OH cĂEOH 
SĝULSKĝULTXH Ċ OD VWDWLRQ GH cKDUJH »��
Remplacez le câble périphérique [�] �YRLU 
« PLĩcHV GH UHcKDQJH�DccHVVRLUHV »��

LHV SHQWHV�GĝQLYHOĝV 
dans la zone délimitée 
sont trop raides.

A XQH GLVWDQcH GH �0 cm GX cĂEOH 
périphérique [�]� XQH SHQWH QH GHYUDLW SDV 
GĝSDVVHU 1�؃ ��5 ���
A XQH GLVWDQcH GH �0 cm GX cĂEOH 
périphérique [�]� XQ GĝQLYHOĝ QH GHYUDLW SDV 
GĝSDVVHU 10؃ �1� ���

Des perturbations du 
signal se produisent 
HQ UDLVRQ G֝XQ mDXYDLV 
positionnement de la 
station de charge [�].

Dans la zone d’entrée de la station de 
charge [�]� OH cĂEOH SĝULSKĝULTXH [�] doit 
être posé en ligne droite sur une longueur 
G֝DX mRLQV 2 m�
Derrière la station de charge [�]� OH cĂEOH 
périphérique [�] doit être posé en ligne 
GURLWH VXU XQH ORQJXHXU G֝DX mRLQV 1 m�
Ne placez pas le bloc d’alimentation [�]
HW QH VWRcNH] SDV GH cĂEOH SĝULSKĝULTXH 
excédentaire [�] à proximité immédiate de 
la station de charge [�].
ÉYLWH] OHV ERXcOHV GDQV OHV cĂEOHV GX EORc 
d’alimentation [�].
ÉYLWH] OHV ERXcOHV GDQV OH cĂEOH 
périphérique [�].

Les lames [	]
ne tournent 
pas.

L’unité de coupe est 
bloquée par l’herbe.

EQOHYH] O֝KHUEH �YRLU « MDLQWHQDQcH »��

LHV YLV GHV ODmHV [
] sont 
desserrées.

SHUUH] OHV YLV GH ODmH [
] �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��
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Problème Cause possible Solution
Des bruits 
DQRUmDX[� GHV 
claquements ou 
GHV YLEUDWLRQV 
apparaissent.

LHV YLV GHV ODmHV [
] sont 
desserrées.

SHUUH] OHV YLV GH ODmH [
] �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��

LHV ODmHV  [	] sont 
endommagées.

Remplacez les lames [	] �YRLU 
« MDLQWHQDQcH »��

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT �

Retirez le dispositif de blocage 
DYDQW G֝HƙHcWXHU GHV WUDYDX[ VXU 
OH SURGXLW RX GH OH VRXOHYHU �

Prière de porter des gants 
SURWHcWHXUV �

m PRUDEN&E � RLVTXH GH EOHVVXUHV 
HW GH GĝJĂWV PDWĝULHOV �

u AYDQW OH QHWWR\DJH� OD mDLQWHQDQcH� OH 
VWRcNDJH HW OH WUDQVSRUW �
– ÉWHLJQH] OH SURGXLW �YRLU « AcWLYHU�

GĝVDcWLYHU »��
– RHWLUH] OD EDWWHULH [�] du produit 

�YRLU « MLVH HQ SODcH�UHWUDLW GH OD 
EDWWHULH »��

– AVVXUH]�YRXV TXH WRXWHV OHV 
SLĩcHV HQ mRXYHmHQW VH VRQW 
complètement arrêtées.

– Débranchez le bloc 
G֝DOLmHQWDWLRQ [�] de l’alimentation 
électrique.

REMARQUE
u EƙHcWXH] UĝJXOLĩUHmHQW OHV RSĝUDWLRQV 

de nettoyage et d’entretien décrites 
GDQV OHV SDUDJUDSKHV VXLYDQWV� CHOD 
YRXV JDUDQWLUD XQH XWLOLVDWLRQ ORQJXH 
HW ƞDEOH�

REMARQUE
u FDLWHV HƙHcWXHU SDU QRWUH cHQWUH GH 

VHUYLcH OHV WUDYDX[ GH UĝSDUDWLRQ HW 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
GDQV cH mRGH G֝HmSORL �YRLU « SHUYLcH 
DSUĩV�YHQWH »�� UWLOLVH] XQLTXHmHQW 
des pièces d’origine.

� Nettoyage
m AVERTISSEMENT � RLVTXH 

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u NH SXOYĝULVH] MDmDLV OH SURGXLW HW OHV 

DccHVVRLUHV DYHc GH O֝HDX�
u Ne plongez pas le produit et les 

accessoires dans l’eau.
u Ne nettoyez pas le produit et les 

accessoires sous l’eau courante.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Pour nettoyer le produit et les 
DccHVVRLUHV� Q֝XWLOLVH] SDV GH SURGXLWV 
cKLmLTXHV� DOcDOLQV� DEUDVLIV RX 
autres produits de nettoyage ou de 
GĝVLQIHcWLRQ DJUHVVLIV� cDU LOV SHXYHQW 
endommager les surfaces.

u N֝XWLOLVH] SDV G֝REMHWV GXUV RX Ċ 
DUĠWHV YLYHV SRXU OH QHWWR\DJH�

Produit
o NHWWR\H] OH SURGXLW DYHc XQ cKLƙRQ VHc 

HW GRX[� EQ cDV GH VDOLVVXUHV WHQDcHV� 
XWLOLVH] XQH EURVVH RX XQ cKLƙRQ 
OĝJĩUHmHQW KXmLGLƞĝ�
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o Laissez le produit complètement 
sécher.

Station de charge
1. DĝEUDQcKH] OH cĂEOH GH cKDUJH [�] du 

cĂEOH GX EORc G
DOLmHQWDWLRQ [�].
2. Débranchez le domino de 

raccordement [�] DYHc OH cĂEOH 
périphérique [�] de l’unité de charge [�].

3. DHVVHUUHU OHV � YLV [�] DYHc OD cOĝ SRXU 
YLV Ċ VL[ SDQV cUHX[ [�].

4. DHVVHUUH] OHV � YLV [�] et séparez l’unité 
de charge [�] de la plaque de fond [�].

5. Nettoyez l’unité de charge [�] et la 
plaque de fond [�] DYHc XQ cKLƙRQ GRX[ 
HW VHc� EQ cDV GH VDOLVVXUHV WHQDcHV� 
XWLOLVH] XQH EURVVH RX XQ cKLƙRQ 
OĝJĩUHmHQW KXmLGLƞĝ�
Les broches de charge [�] QH GRLYHQW 
pas être humides.

6. Laissez l’unité de charge [�] et la plaque 
de fond [�] sécher complètement.

7. Remontez la station de charge [�]
GDQV O֝RUGUH LQYHUVH� UDccRUGH] WRXV 
OHV cĂEOHV HW ƞ[H]�OHV DX VRO �YRLU 
« IQVWDOODWLRQ »��

� Maintenance
REMARQUE
u Les lames [	] VRQW UĝYHUVLEOHV� SL OHV 

ODmHV VRQW ĝmRXVVĝHV G֝XQ cŔWĝ� 
UHWRXUQH]�OHV �YRLU « RHWRXUQHU OHV 
ODmHV »��

u Si les lames [	] sont émoussées des 
GHX[ cŔWĝV� IDLWHV�OHV DƙŻWHU SDU XQ 
spécialiste.

u Si les lames [	] sont endommagées 
RX SUĝVHQWHQW XQ GĝVĝTXLOLEUH� 
HOOHV GRLYHQW ĠWUH UHmSODcĝHV �YRLU 
« RHmSODcHU OHV ODmHV » HW « PLĩcHV 
GH UHcKDQJH�DccHVVRLUHV »��

o AYDQW cKDTXH XWLOLVDWLRQ � VĝULƞH] TXH OH 
produit et les accessoires ne sont pas 
XVĝV� HQGRmmDJĝV RX GĝWDcKĝV� SL 

QĝcHVVDLUH� UHmSODcH] OHV SLĩcHV XVĝHV 
ou endommagées et serrez les pièces 
GHVVHUUĝHV� RHVSHcWH] WRXMRXUV OHV 
H[LJHQcHV WHcKQLTXHV �YRLU « DRQQĝHV 
WHcKQLTXHV »��

o VĝULƞH] TXH OHV cRXYHUcOHV HW OHV 
dispositifs de protection ne sont 
pas endommagés et qu’ils sont bien 
HQ SODcH� HW IDLWHV�OHV UHmSODcHU VL 
nécessaire.

Retourner les lames
FLJ� -

1. Retournez le produit.
2. DHVVHUUH] OHV YLV GH OD ODmH [
] à l’aide 

G֝XQH cOĝ GH 10 �QRQ IRXUQLH��
3. Retournez les lames [	].
4. Fixez les lames [	] DYHc OHV YLV GH 

lame [
].

Remplacer les lames
FLJ� -

1. Retournez le produit.
2. DHVVHUUH] OHV YLV GH OD ODmH [
] à l’aide 

G֝XQH cOĝ GH 10 �QRQ IRXUQLH��
3. Retirez les anciennes lames [	].
4. FL[H] OHV QRXYHOOHV ODmHV [	] DYHc OHV 

YLV GH ODmHV [
].

Éliminez les corps étrangers/les 
blocages
1. Retournez le produit.
2. Retirez délicatement le corps étranger/

OH EORcDJH Ċ O֝DLGH G֝XQH EURVVH� G֝XQH 
pincette ou à la main.

Réparer un câble périphérique cassé
FLJ� L

1. RHWLUH] HQYLURQ 10 mm G֝LVRODWLRQ 
aux deux extrémités du câble 
périphérique [�] à l’aide d’une pince à 
dénuder.

2. Branchez une extrémité du câble 
périphérique [�] dans un emplacement 
GH OD SLĩcH GH MRQcWLRQ [
].
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3. Branchez l’autre extrémité du 
câble périphérique [�] dans l’autre 
emplacement de la pièce de 
MRQcWLRQ [
].

4. SHUUH] OH cRXYHUcOH GH OD SLĩcH GH 
MRQcWLRQ [
] à l’aide d’une pince (non 
fournie) pour assurer une bonne 
étanchéité.

� Rangement
  N֝HQYHORSSH] SDV OH SURGXLW GDQV XQ 

VDc HQ Q\ORQ� cDU O֝KXmLGLWĝ SRXUUDLW 
V֝DccXmXOHU HW HQWUDĹQHU OD IRUmDWLRQ GH 
moisissures.

o AYDQW OH UDQJHmHQW � NHWWR\H] OH SURGXLW 
�YRLU « NHWWR\DJH »��

o Rangez le produit et les accessoires
– SURSUHV�
– VHcV�
– Ċ O֝DEUL GH OD SRXVVLĩUH�
– hors de la portée des enfants.

BDWWHULH
  LD WHmSĝUDWXUH GH VWRcNDJH GH OD 

batterie [�] doit être comprise entre 
0 ؃C HW ��5 ؃C� ÉYLWH] OHV WHmSĝUDWXUHV 
H[WUĠmHV� TX֝HOOHV VRLHQW IURLGHV RX 
chaudes. La batterie pourrait alors 
perdre en puissance.

o AYDQW OH VWRcNDJH Ċ ORQJ WHUmH �SDU H[� 
HQ KLYHU� � RDQJH] OD EDWWHULH [�]
seulement lorsqu’elle est partiellement 
chargée. La batterie doit être chargée 
HQWUH 50 � HW �0 ��

o EQ cDV GH VWRcNDJH GH ORQJXH GXUĝH � 
VĝULƞHU OH QLYHDX GH cKDUJH GH OD 
batterie [�] HQYLURQ WRXV OHV � mRLV� SL 
QĝcHVVDLUH� UHcKDUJH] OD EDWWHULH�

Pause hivernale
o Débranchez le câble périphérique [�] de 

la station de charge [�].
o Isoler les extrémités du câble 

périphérique [�] DYHc GX UXEDQ DGKĝVLI�
o ASUĩV OD SDXVH KLYHUQDOH � NHWWR\H] OHV 

contacts dans le compartiment des 
piles rechargeables [�] et les broches 

de charge [�] à l’aide d’une brosse en 
ODLWRQ DƞQ G֝ĝYLWHU WRXW SUREOĩmH ORUV GH 
la charge.

� Transport
o Portez le produit par la poignée de 

transport [�]. Les lames [	] GRLYHQW ĠWUH 
RULHQWĝHV Ċ O֝RSSRVĝ GX cRUSV �ƞJ� K��

o Protégez le produit contre les chocs et 
OHV IRUWHV YLEUDWLRQV� QRWDmmHQW ORUV GX 
WUDQVSRUW GDQV GHV YĝKLcXOHV�

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Pièces de rechange/
accessoires

  LHV cOLHQWV SHXYHQW VH SURcXUHU 
des pièces de rechange et 
DccHVVRLUHV cRmSDWLEOHV YLD 
VHUYLcHV�VZDS�HXURSH�cRm.

o PRXU SOXV G֝LQIRUmDWLRQV� cRQWDcWH] OH 
VHUYLcH G֝DVVLVWDQcH WĝOĝSKRQLTXH GH 
�YRLU « SHUYLcH DSUĩV�YHQWH »��

o Ayez le numéro des pièces à portée de 
mDLQ SRXU YRWUH cRmmDQGH�

Numéro des 
pièces

Désignation

[�] Câble périphérique
[�] Crochet
[�] Vis (pour la station de 

charge)
[�] Bloc d’alimentation
SHW �
[
] Vis de lame (M5×7)
[	] Lame
[�] Unité de charge
[�] Plaque du fond
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
UHc\cODEOHV SRXYDQW ĠWUH mLVHV DX UHEXW 
dans les déchetteries locales.

VHXLOOH] UHVSHcWHU O֜LGHQWLƞcDWLRQ 
des matériaux d‘emballage pour le 
WUL VĝOHcWLI� LOV VRQW LGHQWLƞĝV DYHc 
GHV DEEUĝYLDWLRQV �D� HW GHV 
cKLƙUHV �E� D\DQW OD VLJQLƞcDWLRQ 
VXLYDQWH � 1֑� � SODVWLTXHV�20֑22 � 
SDSLHUV HW cDUWRQV��0֑�� � 
matériaux composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
HW UHOĩYHQW GH OD UHVSRQVDELOLWĝ ĝODUJLH GX 
producteur.
Élimine]�OHV VĝSDUĝmHQW� HQ VXLYDQW 
l’InfR�WUL LOOXVWUĝH� GDQV O֝LQWĝUĠW G֝XQ mHLOOHXU 
traitement des déchets.

LH ORJR TULmDQ Q֝HVW YDODEOH TX֝HQ FUDQcH�

VRWUH mDLULH RX YRWUH mXQLcLSDOLWĝ 
YRXV UHQVHLJQHURQW VXU OHV 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
AƞQ GH cRQWULEXHU Ċ OD SURWHcWLRQ 
GH O֝HQYLURQQHmHQW� YHXLOOH] QH 
SDV MHWHU YRWUH SURGXLW XVDJĝ GDQV 
OHV RUGXUHV mĝQDJĩUHV� mDLV 
élimine]�Oe de manière appropriée.
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
HW OHXUV KRUDLUHV G֝RXYHUWXUH� 
YRXV SRXYH] cRQWDcWHU YRWUH 
municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses 
RX XVDJĝHV GRLYHQW ĠWUH UHc\cOĝHV� LHV 
piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
SURGXLW GRLYHQW ĠWUH UHWRXUQĝV GDQV OHV 
centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par 
la mise au rebut incorrecte des 
SLOHV�SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

RHWLUH] OHV SLOHV�OH SDcN GH SLOHV GX SURGXLW 
DYDQW VD mLVH DX UHEXW�

LHV SLOHV�SLOHV UHcKDUJHDEOHV QH GRLYHQW 
SDV ĠWUH mLVHV DX UHEXW DYHc OHV RUGXUHV 
mĝQDJĩUHV� EOOHV SHXYHQW cRQWHQLU GHV 
mĝWDX[ ORXUGV WR[LTXHV HW GRLYHQW ĠWUH 
considérées comme des déchets spéciaux.
Les symboles chimiques des métaux 
ORXUGV VRQW OHV VXLYDQWV � CG  cDGmLXm� 
HJ  mHUcXUH� PE  SORmE� PRXU cHWWH 
UDLVRQ� YHXLOOH] WRXMRXUV GĝSRVHU OHV SLOHV�
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH /217�16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
YHQGHXU� SHQGDQW OH cRXUV GH OD JDUDQWLH 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
G֜XQ ELHQ mHXEOH� XQH UHmLVH HQ ĝWDW 
cRXYHUWH SDU OD JDUDQWLH� WRXWH SĝULRGH 
G֜LmmRELOLVDWLRQ G֜DX mRLQV VHSW MRXUV 
YLHQW V֜DMRXWHU Ċ OD GXUĝH GH OD JDUDQWLH 
qui restait à courir. Cette période court à 
cRmSWHU GH OD GHmDQGH G֜LQWHUYHQWLRQ GH 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
UĝSDUDWLRQ GX ELHQ HQ cDXVH� VL cHWWH mLVH 
à disposition est postérieure à la demande 
G֜LQWHUYHQWLRQ�

Indépendamment de la garantie 
cRmmHUcLDOH VRXVcULWH� OH YHQGHXU UHVWH 
tenu des défauts de conformité du bien et 
GHV YLcHV UĝGKLELWRLUHV GDQV OHV cRQGLWLRQV 
SUĝYXHV DX[ DUWLcOHV L21�֑� Ċ L21�֑1� GX 
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Code de la consommation et aux articles 
1��1 Ċ 1��� HW 22�2 GX CRGH CLYLO�

AUWLFOH /217֑� GX &RGH GH OD 
consommation
LH YHQGHXU OLYUH XQ ELHQ cRQIRUmH 
au contrat et répond des défauts de 
cRQIRUmLWĝ H[LVWDQW ORUV GH OD GĝOLYUDQcH�

Il répond également des défauts de 
cRQIRUmLWĝ UĝVXOWDQW GH O֜HmEDOODJH� GHV 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque cellH�ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

AUWLFOH /217-5 du Code de la 
consommation
LH ELHQ HVW cRQIRUmH DX cRQWUDW �
1؃ SإLO HVW SURSUH Ċ O֜XVDJH KDELWXHOOHmHQW 

DWWHQGX G֜XQ ELHQ VHmEODEOH HW� OH cDV 
ĝcKĝDQW �
ևֺV֜LO cRUUHVSRQG Ċ OD GHVcULSWLRQ 

GRQQĝH SDU OH YHQGHXU HW SRVVĝGHU 
les qualités que celuL�ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺV֜LO SUĝVHQWH OHV TXDOLWĝV TX֜XQ 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
SXEOLTXHV IDLWHV SDU OH YHQGHXU� SDU OH 
SURGXcWHXU RX SDU VRQ UHSUĝVHQWDQW� 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2؃ OX V֜LO SUĝVHQWH OHV cDUDcWĝULVWLTXHV 
GĝƞQLHV G֜XQ cRmmXQ DccRUG SDU OHV 
parties ou être propre à tout usage 
VSĝcLDO UHcKHUcKĝ SDU O֜DcKHWHXU� SRUWĝ 
Ċ OD cRQQDLVVDQcH GX YHQGHXU HW TXH cH 
dernier a accepté.

AUWLFOH /217�12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
GĝOLYUDQcH GX ELHQ�

AUWLFOH 1��1 GX &RGH FLYLO
LH YHQGHXU HVW WHQX GH OD JDUDQWLH Ċ UDLVRQ 
GHV GĝIDXWV cDcKĝV GH OD cKRVH YHQGXH 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
RQ OD GHVWLQH� RX TXL GLmLQXHQW WHOOHmHQW 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
DcTXLVH� RX Q֜HQ DXUDLW GRQQĝ TX֜XQ 
mRLQGUH SUL[� V֜LO OHV DYDLW cRQQXV�

AUWLFOH 1��� 1HU DOLQĝD GX &RGH FLYLO
L֜DcWLRQ UĝVXOWDQW GHV YLcHV UĝGKLELWRLUHV 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
GĝcRXYHUWH GX YLcH�

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
cULWĩUHV GH TXDOLWĝ VWULcWV� HW cRQWUŔOĝ 
cRQVcLHQcLHXVHmHQW DYDQW VD OLYUDLVRQ� 
En cas de défaut de matériau ou de 
IDEULcDWLRQ� YRXV DYH] GHV GURLWV OĝJDX[ 
YLV�Ċ�YLV GX YHQGHXU GX SURGXLW� VRV GURLWV 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée cL�Gessous.

La garantie de ce produit est de 3 DQV Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
CRQVHUYH] O֝RULJLQDO GH OD SUHXYH G֝DcKDW 
dans un endroit sûr car ce document est 
QĝcHVVDLUH SRXU SURXYHU O֝DcKDW� 

TRXW GRmmDJH RX GĝIDXW GĝMĊ SUĝVHQW 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 DQV TXL VXLYHQW OD GDWH G֝DcKDW� QRXV OH 
UĝSDUHURQV RX OH UHmSODcHURQV ֑ Ċ QRWUH 
cKRL[ ֑ JUDWXLWHmHQW SRXU YRXV� LD SĝULRGH 
de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

LD JDUDQWLH cRXYUH OHV GĝIDXWV GH mDWĝULHOV 
HW GH IDEULcDWLRQ� CHWWH JDUDQWLH QH cRXYUH 
pas les pièces du produit soumises à 
XQH XVXUH QRUmDOH� HW TXL VRQW GRQc 
considérées comme des pièces d’usure 
(par exemple les piles� WX\DX[� OHV 
cDUWRXcKHV G֝HQcUH�� QL OHV GRmmDJHV 
DX[ SLĩcHV IUDJLOHV� SDU H[HmSOH OHV 
LQWHUUXSWHXUV RX OHV SLĩcHV HQ YHUUH�

� Faire valoir sa garantie
AƞQ GH JDUDQWLU OD UDSLGLWĝ GH WUDLWHmHQW GH 
YRWUH GHmDQGH� YHXLOOH] WHQLU cRmSWH GHV 
LQGLcDWLRQV VXLYDQWHV �

PRXU WRXWH GHmDQGH� YHXLOOH] cRQVHUYHU OH 
WLcNHW GH cDLVVH HW OH QXmĝUR GH UĝIĝUHQcH 
GH O֜DUWLcOH �IAN 537675_2507) au titre de 
SUHXYHV G֜DcKDW�

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
SURGXLW� VXU XQH JUDYXUH SUĝVHQWH VXU 
celuL�cL� VXU OD SDJH GH cRXYHUWXUH GH 
YRWUH mDQXHO �HQ EDV Ċ JDXcKH� RX VXU 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
RX GH WRXW DXWUH GĝIDXW� cRQWDcWH] HQ 
SUHmLHU OLHX OH VHUYLcH DSUĩV�Yente par 
téléphone ou par H�mail aux coordonnées 
indiquées cL�Gessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
SHXW DORUV ĠWUH HQYR\ĝ VDQV IUDLV GH SRUW 
VXSSOĝmHQWDLUHV DX VHUYLcH cOLHQWĩOH 
LQGLTXĝ� DccRmSDJQĝ GH OD SUHXYH G֜DcKDW 
�WLcNHW GH cDLVVH� HW G֜XQH GHVcULSWLRQ ĝcULWH 
du défaut mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site SDUNVLGH�GL\�cRm YRXV SHUmHW GH 
YLVXDOLVHU HW GH WĝOĝcKDUJHU cH mRGH 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
DXWUHV mDQXHOV� CH cRGH 4R YRXV 
permet d‘accéder directement au site 
SDUNVLGH�GL\�cRm. SĝOHcWLRQQH] YRWUH SD\V 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
UĝIĝUHQcH GH O֜DUWLcOH �IAN� 537675_2507
YRXV SHUmHW G֜DccĝGHU DX mRGH G֜HmSORL 
VH UDSSRUWDQW Ċ YRWUH DUWLcOH�

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� 0�00�0��12

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
Service après-ventH BHOJLTXH
Tél.� 0�0012�1�

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
Service après-vente Suisse
Tél.� 0�005���01

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� Pour toute autre demande relative à un produit
Pays/
région

Société/
contact

Adresse E-mail/URL Téléphone

Europe 
(contact 
principal)

SWAP 
Verdun

ZA des 
BDUWKHV �� UXH 
GXVWDYH ELƙHO 
�2�00 VHUGXQ�
GDURQQH� FUDQcH

VHUYLcHV�VZDS�HXURSH�cRm ��� 5�2 
��0 ��0

FUDQcH � 
Belgique 
(contact 
principal)

Depot Loc RXH GX RLYDJH� 
5��20 SHTXHGLQ

DWHOLHU#GHSRW�ORc�IU ��� 0�20� 
88094

FUDQcH � 
Belgique

Vert 
MĝcDQLN

��� RXH 
GH LHHUV� 
5�150 WDWWUHORV

cRQWDcW#YHUWmHcDQLN�cRm ��� 0���2 
82309

FUDQcH � 
Belgique

Bail 
SHUYLcHV 5�

� PODcH GH 
O֝E[SDQVLRQ� 
5�2�� OQQDLQJ

EDLOVHUYLcHV5�#RUDQJH�IU ��� 0�2�2 
85308

PD\V�BDV Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen�
EURHNVWUDDW ��� 
1000AP Eind�
KRYHQ

cJEMDQVVHQ#JmDLO�cRm ��1 �11 
2�0 �21

Autriche Rasenrobo�
ter Pro

Camiel
Musschen�
EURHNVWUDDW ��� 
1000AP Eind�
KRYHQ

UDVHQURERWHUSUR#RXWORRN�cRm ��1 �11 
2�0 �21

Pologne Fix it 30���� KUDNŒZ� 
ul. Nad 
SHUDIč 5�A

VDOHV#ƞ[LW�SO –

Lituanie Natalia Jurgio 
BDOWUXůDLĕLR 
SWU� �� 
LT�0�1�5 VLOQLXV

RƚcH#OLQJXDƞHOG�cRm –
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ֑ DXLGW RS HHQ
gevaar met een hoog risico dat 
ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing!

Draag veiligheidshandschoenen!

WAARSCHUWING! ֑ DXLGW RS
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijv. gevaar 
voor elektrische schokken)

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

BHVcKHUmLQJVNODVVH III

VOORZICHTIG! ֑ DXLGW RS
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Houd omstanders en kinderen uit 
de buurt van het product!

VOORZICHTIG – nalopen van de 
snij-eenheid

OPGELET! ֑ WDDUVcKXZW
voor mogelijke schade 
aan eigendommen (bijv.
kortsluitingsgevaar)

Spuit het product niet met water 
af!

GEVAAR – houd handen en 
voeten op een veilige afstand!

WAARSCHUWING – lees de 
gebruiksaanwijzing voor het 
gebruik van het product!

Verwijderbaar netvoedingsadapter
(Model: FY0622102500E/
FY0622102500B)

Beveiliging

WAARSCHUWING – verwijder de 
blokkeringsinrichting voordat u 
werkzaamheden aan het product 
uitvoert of dit optilt!

Schakelbare netvoedingadapter

Kortsluitvaste, gesloten 
veiligheidstransformator
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WAARSCHUWING – houd een 
veilige afstand bij het gebruik van 
het product!

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA in 
dB(A)

Snijcirkel

WAARSCHUWING – rijd niet op 
het product mee!

VOORZICHTIG – gebruik het 
product nooit bij regen!

VOORZICHTIG – raak nooit de 
roterende messen aan!

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
EHWUHƙHQGH EU�ULcKWOLMQHQ�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

20 V ROBOTMAAIER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
YDQ XZ QLHXZH SURGXcW� U KHHIW YRRU
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
HQ YHUZLMGHULQJ� MDDNW U ]LcK YRRU GH
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor het maaien 

van gazons en grasvelden.
  Het is bedoeld voor het gebruik 

thuis en gelijksoortige toepassingen.
Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder dan 

16 jaar mogen het product uitsluitend 
onder toezicht gebruiken.

  Het gebruik van het product bij regen of 
in een vochtige omgeving is verboden.

  Andere manieren van gebruik of veran-
deringen van het product worden be-
schouwd als onjuist en kunnen risico’s 
zoals levensgevaar, verwondingen en 
beschadigingen met zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
ontstaat door ander gebruik dan het 
beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Houd de hand aan alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen en 
verordeningen.

  Het product is onderdeel van de serie 
; 20 V TEAM van PARKSIDE en kan 
met accu’s van de serie ; 20 V TEAM
van PARKSIDE worden gebruikt.
Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM mogen 
alleen worden opgeladen met opladers 
uit de serie ; 20 V TEAM.
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� Leveringsomvang
m GEVAAR!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 20 V RRERWmDDLHU
1 Laadeenheid
1 Bodemplaat
1 Beschermbeugel
1 Netvoedingsadapter
1 Accu
1 BHJUHQ]LQJVNDEHO �150 m�
6 Schroeven (voor laadstation)
4 Schroeven (ST4×14)
200 Haken
1 Inbussleutel
1 Kroonsteen
3 Reservemessen
3 Schroeven voor reservemessen 

(M5×7)
5 Verbindingsstukken (voor 

begrenzingskabel)
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

AIE� A

[1] Toets /  (aan/uit, start)
[2] Toets  (terugkeren naar laadstation)
[3] Toets  (terug/afbreken)
[4] Toets  (omhoog/verhogen)
[5] Toets  (omlaag/verlagen)
[6] Toets OK (bevestigen)
[7] Accuvakafdekking
[8] Snijhoogte-draairegelaar
[9] Toets STOP
[�] Display
[�] Begrenzingskabel

[�] Haken
[�] Schroef (voor laadstation)
[�] Inbussleutel
[�] Netvoedingsadapter
[�] Beschermbeugel
[
] Verbindingsstuk (voor 

begrenzingskabel)
[�] Schroef (ST4×14)
[�] Kroonsteen
[
] Messchroef (M5×7)
[	] Mes
[�] Laadstation
[�] Laadeenheid
[�] Oplaadpennen
[�] Indicator (werkplek)
[�] Bodemplaat
[�] Laadkabel

AIE� F

[�] Afdekking
[�] LED

AIE� G

[�] Groef

AIE� I

[�] Greep
[�] Accuvak
[�] Accu
[�] Ontgrendelknop

AIE� K

[�] Draaggreep

� Technische gegevens
Robotmaaier PAMR 750 A1
Modelnummer: HG13928
Nominale spanning: 20 V 
IP-beschermingsklasse: IPX4
Toerental onbelast n1: �100 mLQ–1

Snijbreedte: 20 cm
Snijhoogte: 20֑�0 mm
Gewicht (zonder accu): ��2 NJ
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Laadeenheid T<M /1�&S
Voedingsspan-
ning/-stroom: 21 V  � 2�5 A
ULWJDQJVVSDQ-
ning/-stroom: 21 V  � 2�� A
IP-beschermingsklasse: IPX4
Gewicht: 1��� NJ

Netvoedingsadapter
֑ VDE� )<0�22102500E
֑ BS� )<0�22102500B
Voedingsspan-
ning/-stroom:

100֑2�0 V~�
50��0 H]� 1�� A

ULWJDQJVVSDQ-
ning/-stroom: 21 V  � 2�5 A
IP-beschermingsklasse: IP65
Buitentemperatuur ta: mD[� 50 ؃C

Accu PAP 20� A1
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: max. 20 V 
Capaciteit: ��0 AK
Energiewaarde: �0 WK
Cellen: 10

Radiotransmissie

Frequentiebereik
֑ WLFL� 2�00֑2����5 MH]
֑ BOXHWRRWK� 2�00֑2����5 MH]
֑ BHJUHQ]LQJVNDEHO� ���� NH]
Zendvermogen
֑ WLFL� mD[� 1� GBm
֑ BOXHWRRWK� mD[� � GBm
֑ BHJUHQ]LQJVNDEHO� mD[� 50 GBD�10 m

Geluidsemissiewaarden

GHOXLGVGUXNQLYHDX LpA: 5� GB
OQ]HNHUKHLG KpA: 2�2� GB
Geluidsvermogenspeil LWA

֑ JHJDUDQGHHUG� �� GB
֑ JHmHWHQ� �� GB
OQ]HNHUKHLG KWA: 2�2� GB

Accu’s en opladers

m WAARSCHUWING! Risico op 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van de 
accu’s!

u Raadpleeg de veiligheidstips en 
opmerkingen over het opladen en 
het juiste gebruik die zijn opgeno-
men in de gebruiksaanwijzing van de 
DccX֝V HQ GH RSODGHU YDQ GH VHULH
; 20 V TEAM.

u In de aparte gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde beschrijving van 
het opladen en andere informatie.

  Het product is onderdeel van de serie 
; 20 V TEAM van PARKSIDE en kan 
met accu’s van de serie ; 20 V TEAM
van PARKSIDE worden gebruikt.
Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM mogen 
alleen worden opgeladen met opladers 
uit de serie ; 20 V TEAM.

  HHW SURGXcW LV cRmSDWLEHO mHW DOOH
; 20 V TEAM-accu’s. Voor optimale 
prestaties raden wij u aan de hieronder 
genoemde accu’s te gebruiken:
– PAP 20 B1
– PAP 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 20� A1

  Wij raden u aan om deze accu’s met de 
volgende opladers op te laden:
– P/* 20 &1
– P/* 20 &�
– P/* 201 A1
– PDS/* 20 A1
– PDS/* 20 B1
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  Klanten uit de volgende landen kunnen 
in de Lidl-onlineshops compatibele 
vervangende batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechische Republiek 
(lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slowakije (lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere landen 
kunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. Het zich 
niet opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte 
begrip “elektrisch apparaat” heeft 
betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met 
aansluitsnoer) of op door een accu 
gevoede elektrische apparaten (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOLFKW�ֺSlecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat 
niet in een omgeving met 

explosiegevaar door de aanwezigheid 
YDQ EUDQGEDUH YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ 
RI VWRI�ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
DSSDUDDW ZRUGW JHEUXLNW�ֺAls u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ�ֺOngewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen en 
NRHONDVWHQ�ֺHet risico op elektrische 
schokken is groter als uw lichaam is 
geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW�ֺHet 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
]LFK EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺEen 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
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]LMQ YRRU JHEUXLN EXLWHQVKXLV�ֺHet 
gebruik van een verlengsnoer geschikt 
voor werken buitenshuis vermindert het 
risico op elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
GDQ HHQ DDUGOHNVFKDNHODDU�ֺGebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat 
niet als u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of 
PHGLFLMQHQ YHUNHHUW�ֺEen moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHLOLJKHLGVEULO�ֺHet dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert 
het risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg 
ervoor dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit 
op de stroomvoorziening en/of de 
DFFX RI KHW RSWLOW RI GUDDJW�ֺAls u bij 
het dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt of 
het elektrische apparaat aansluit op 
de stroomvoorziening terwijl het al is 
ingeschakeld, dan kan dit tot ongevallen 
leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW LQVFKDNHOW�ֺEen 
werktuig of sleutel die zich in 

een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan letsel 
veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZLFKW EHZDDUW�ֺOp die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd 
haren, kleding en handschoenen 
uit de buurt van bewegende 
RQGHUGHOHQ�ֺLosse kleding, sieraden 
en lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, zorg er 
dan voor dat deze zijn aangesloten 
HQ FRUUHFW ZRUGHQ JHEUXLNW�ֺGebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
ZHUNW�ֺAchteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW�ֺMet een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar ervan 
GHIHFW LV�ֺEen elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld 
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kan worden, is gevaarlijk en moet 
gerepareerd worden.

3) Trek de stekker uit de stekkerdoos 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW RSEHUJW�ֺDeze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg elektrische apparaten die niet 
gebruikt worden, op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen niet hebben 
JHOH]HQ�ֺElektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
JDDW JHEUXLNHQ�ֺVeel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ�ֺMet zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen is 
aangegeven. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUULFKW�ֺGebruik van 
elektrische apparaten voor andere dan 
de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROLH�HQ YHWYULM EOLMYHQ�ֺGladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
DDQEHYROHQ�ֺBij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
EHVWHPG�ֺGebruik van andere accu’s 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
YHURRU]DNHQ�ֺKortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, raadpleeg 
GDQ ERYHQGLHQ HHQ DUWV�ֺLekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde of 
JHPRGLƞFHHUGH DFFX֝V�ֺBeschadigde 
RI JHmRGLƞcHHUGH DccX֝V NXQQHQ ]LcK
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
HQ KRJH WHPSHUDWXUHQ�ֺVuur of 
WHmSHUDWXUHQ YDQ mHHU GDQ �1�0 ؃C
kunnen een explosie veroorzaken.
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7) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of 
het op een accu-gereedschap 
nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHLN�ֺOnjuist opladen 
of opladen bij te hoge of te lage 
temperaturen kan de accu beschadigen 
en het brandgevaar vergroten.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ�ֺDaarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

2) Verricht geen onderhoud aan 
EHVFKDGLJGH DFFX֝V�ֺAl het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
zijn daartoe gemachtigde klantendienst.

� Veiliheidsaanwijzingen voor 
robotmaaiers op batterijen

BELANGRIJK

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN

VOOR DE TOE.OMST BE:AREN

  Lees de instructies zorgvuldig.
Maak uzelf vertrouwd met de 
bedieningselementen en het correcte 
gebruik van het product.

  Laat kinderen, personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of een gebrek 
aan ervaring en kennis, of personen 
die niet vertrouwd zijn met deze 
gebruiksaanwijzing, het product nooit 
gebruiken. Lokale voorschriften kunnen 
een leeftijdsgrens voor de gebruiker 
bepalen.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 

materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Gebruik het product niet op hoogten 
ERYHQ 2000 m�

Voorbereiding
  Volg de aanwijzingen voor de juiste 

installatie van het automatische 
begrenzingssysteem (zie 
“Begrenzingskabel leggen” en 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).

  Controleer regelmatig het gebied waarin 
het product gebruikt moet worden.
Verwijder alle stenen, stokken, kabels, 
botten en andere vreemde voorwerpen.

  Controleer regelmatig de messen 
en messchroeven op slijtage en 
beschadiging. Vervang versleten 
messen en messchroeven per set om 
de balans te behouden.

  Indien u het product op openbaar 
toegankelijke plekken gebruikt, 
moet u waarschuwingsborden 
rondom de werkplek plaatsen. De 
waarschuwingsborden moeten in 
principe de volgende tekst bevatten: 
“Waarschuwing! Automatische 
grasmaaier! Bij de machine uit de buurt 
blijven! Toezicht op kinderen houden!”

Elektrische veiligheid
  Gebruik de netvoedingsadapter of 

de laadeenheid niet als de snoeren 
beschadigd of versleten zijn.

  Indien de snoeren tijdens het gebruik 
verwikkeld of beschadigd raken, 
schakel het product uit en ontkoppel 
de netvoedingsadapter van het 
elektriciteitsnet.

  Sluit geen beschadigd snoer op 
het elektriciteitsnet aan. Raak geen 
beschadigd snoer aan, voordat dit 
van het elektriciteitsnet is ontkoppeld.
Beschadigde snoeren kunnen tot 
contact met spanningsvoerende delen 
leiden.
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  Houd verlengsnoeren uit de buurt 
van de werkplek. De messen kunnen 
verlengsnoeren beschadigen.
Er bestaat risico op contact met 
spanningsvoerende delen.

  Sluit de netvoedingsadapter alleen op 
een stroomcircuit aan, dat met een 
aardlekschakelaar met een lekstroom 
YDQ QLHW mHHU GDQ �0 mA EHYHLOLJG LV�

  Gebruik het product alleen met 
de netvoedingsadapter (model: 
FY0622102500E/FY0622102500B) en 
GH ODDGHHQKHLG �mRGHO� TYM L1�CS� XLW
de leveringsomvang.

Accu
  Let erop dat de accu met de correcte, 

door de fabrikant aanbevolen oplader 
wordt opgeladen. Een incorrect gebruik 
kan tot een stroomschok, oververhitting 
of het lekken van corrosieve vloeistof uit 
de accu leiden.

  Vermijd extreme 
omgevingsomstandigheden en 
temperaturen die invloed op de accu 
kunnen hebben, bijv. radiatoren/direct 
zonlicht.

  Als de accu lekt, vermijd dan dat de 
huid, ogen en de slijmvliezen in contact 
komen met de chemicaliën! Spoel de 
JHWURƙHQ SODDWVHQ GLUHcW DI mHW VcKRRQ
water en neem contact op met een arts!

DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of 
beschadigde accu’s kunnen bij 
contact met de huid brandwonden 
veroorzaken. Draag in dergelijke 
gevallen altijd daarvoor geschikte 
veiligheidshandschoenen.

Bediening
  Gebruik het product niet met 

defecte beschermkappen of 
zonder bescherminrichtingen, bijv.
afbuigvlakken.

  Houd handen of voeten niet onder resp.
in de buurt van roterende delen.

  Blijf altijd uit de buurt van de 
uitwerpopening.

  Raak geen beweeglijke, gevaarlijke 
delen aan, voordat deze volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

  Til het product niet op en draag het niet 
bij een draaiende motor.

  Schakel het product uit en verwijder 
de accu onder de volgende 
omstandigheden:
– Voordat u een blokkering verwijdert,
– Voordat u het product controleert, 

reinigt of werkzaamheden daaraan 
uitvoert,

– Na contact met een vreemd voorwerp 
om het het product op beschadiging 
te controleren.

  In het geval van een ongeval of defect:
– Schakel het product uit.
– Verwijder de accu.
– Controleer het product op 

beschadiging.
– Laat het product indien mogelijk door 

een vakman repareren.
  Indien het product plotseling ongewoon 

gaat trillen:
– Schakel het product uit.
– Verwijder de accu.
– Controleer alle schroefverbindingen 

en haal deze indien nodig aan.
– Controleer het product op 

beschadiging. Vervang beschadigde 
messen.

– Bij andere beschadigingen: Laat het 
product door een vakman repareren.

  Houd kinderen uit de buurt van het 
product als dit in gebruik is en laat ze 
niet met het product spelen.

  Laat het product tijdens het gebruik 
nooit zonder toezicht, als u weet dat 
huisdieren, kinderen of andere personen 
in de buurt van product zijn.

  Gebruik het product en de 
accessoires ervan niet bij slechte 
ZHHUVRmVWDQGLJKHGHQ� LQ KHW VSHcLƞHN
bij een risico op onweer.
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Schoonmaken, onderhoud en opslag
  Controleer het product regelmatig op 

tekenen van beschadigingen of slijtage.
Gebruik het product niet meer als u 
beschadigingen vaststelt. Laat het 
product door een vakman repareren.

  Controleer regelmatig alle 
schroefverbindingen en haal deze indien 
nodig aan.

  Vervang vanwege veiligheidsredenen 
direct beschadigde of versleten delen.

  Gebruik uitsluitend door de fabrikant 
aanbevolen reservemessen.

  Reinig, onderhoud en bewaar het 
product conform de aanwijzingen 
in hoofdstuk “Schoonmaken en 
onderhoud”.

Accessoires
  Gebruik geen accessoires die niet 

door PARKSIDE worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd met het gebruik van dit 
product. Prent de veiligheidsaanwijzingen 
in uw geheugen in en neem ze onvoor-
waardelijk in acht. Dit helpt om risico’s en 
gevaar te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Schakel het product direct uit als 
het slecht functioneert en ontkoppel 
de netvoedingsadapter van het 
elektriciteitsnet. Laat het product 
GDDUQD GRRU HHQ JHNZDOLƞcHHUGH
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in gebruik 
neemt.

� Overige risico’s
m WAARSCHUWING!
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen alvorens het product te 
bedienen!

Ook als u het product bedient zoals dat 
hoort, bestaan er nog altijd risico’s. De 
volgende gevaren kunnen zich voordoen 
in verband met de bouwwijze en de 
uitvoering:

  Snijwonden
  Gehoorverlies, als u zonder 

gehoorbescherming werkt

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen 

aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.
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� Installatie
TIP
u Vóór de installatie:

– Maak voor een betere planning een 
tekening van uw tuin.

– Druk de liniaal uit de doos.

Benodigd gereedschap en hulpmiddelen 
(niet meegeleverd)
  Potlood
  Meetlint
  2 VcKURHYHQ �GLDmHWHU VcKURHINRS�

�֑10 mm�
  2 SOXJJHQ
  Boor
  Kruiskopschroevendraaier
  Striptang
  Hamer

� Netvoedingsadapter monteren
m WAARSCHUWING!
u Contact met elektrische snoeren 

brengt het risico op stroomschok en 
brand met zich met mee. Contact 
met een gasleiding brengt het risico 
op een explosie met zich mee.
Beschadiging van een waterleiding 
brengt het risico op een materiële 
beschadiging en een stroomschok 
met zich mee. Let er bij het boren 
op dat u geen voedingsleidingen 
beschadigt. Gebruik geschikte 
zoekapparaten om voedingsleidingen 
op te sporen of gebruik een 
installatieschema als ondersteuning.

TIP
u Plaats de netvoedingsadapter [�] niet 

op de grond.
u Monteer de netvoedingsadapter [�]

op een voor kinderen onbereikbare 
hoogte. Wij raden een hoogte van 
1�0 cm DDQ�

TIP
u Vermijd lussen in de snoeren van de 

netvoedingsadapter [�].

1. MDUNHHU mHW HHQ SRWORRG 2 ERRUJDWHQ
op de wand.

2. BRRU 2 JDWHQ mHW HHQ JHVcKLNWH ERRU�
3. Steek een plug in elk boorgat.
4. Monteer de netvoedingsadapter [�] met 

2 JHVcKLNWH VcKURHYHQ DDQ GH ZDQG�

� Laadstation samenstellen
TIP
u Het laadstation [�] bestaat uit de 

laadeenheid [�] en de bodemplaat [�].

AIE� B� C

1. PODDWV GH 2 SHQQHQ YDQ GH
laadeenheid [�] in de bodemplaat [�].

2. Druk de laadeenheid [�] naar onder, 
zodat deze goed in de bodemplaat [�]
zit.

3. Bevestig de laadeenheid [�] van 
onder aan de bodemplaat [�] met 
� VcKURHYHQ [�].

� Laadstation positioneren
Afb. D, E

  Wij raden aan om het laadstation [�]
te overdekken om schade door 
weersomstandigheden te voorkomen.

  LHW HURS GDW KHW ODDGVWDWLRQ [�]
correct gepositioneerd is. Anders kan 
het product niet correct tegen het 
laadstation docken.

  Laat voldoende plaats rondom het 
laadstation [�]. Neem de volgende 
minimale afstanden in acht:
– DDDUYRRU� 2 m �KHW SURGXcW KHHIW

HHQ YULM UHcKW SDG YDQ 1�� m YRRU KHW
laadstation [�] nodig, voor als het 
product terugkeert om te laden.)

– DDDUDcKWHU� 1 m �ELM SRVLWLRQHULQJ
naast de gazonrand, ver van 
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HHQ KRHN� DIE� D� RI �0 cm �ELM
SRVLWLRQHULQJ LQ HHQ KRHN� DIE� E�

– Tussen groef [�] HQ JD]RQUDQG� �0 cm
– Tussen beschermbeugel [�] en andere 

REMHcWHQ� ≥ 1 m
  Maximaal toelaatbare neiging van het 

laadstation [�]:
– NDDU YRUHQ� 2 cm
– NDDU DcKWHUHQ� � cm

  Voordat u het laadstation [�] bevestigt:
– Leg de begrenzingskabel [�] (zie 

“Begrenzingskabel leggen”).
– Sluit de begrenzingskabel [�]

aan op het laadstation [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).

  Plaats de netvoedingsadapter [�] niet 
direct in de buurt van het laadstation [�]
en bewaar daar geen overtollige 
begrenzingskabel [�].

  Houd voldoende afstand tot vijvers, 
zwembaden en trappen.

  Let erop dat de bodemplaat [�] niet 
gebogen kan worden.

  De methode voor het bevestigen van 
het laadstation [�] is in hoofdstuk 
“Laadstation bevestigen” beschreven.

o Neem de markeringen op de 
ERGHmSODDW [�] EHWUHƙHQGH KHW GRRU GH
EHJUHQ]LQJVNDEHO [�] begrensde bereik 
in acht.

MDUNHULQJ Betekenis
IN Binnen het door de 

EHJUHQ]LQJVNDEHO  [�]
begrensde bereik

OUT Buiten het door de 
EHJUHQ]LQJVNDEHO [�]
begrensde bereik

o Plaats het laadstation [�] op een stabiel, 
HƙHQ� JODG RSSHUYODN LQ GH EXXUW YDQ
een geschikt stopcontact, naast de 
JD]RQUDQG �DIE� D� RI LQ HHQ KRHN YDQ
KHW JD]RQ �DIE� E��

� Begrenzingskabel leggen
m OPGELET! Risico op 

productschade en materiële 
schade!

u HHW SURGXcW ULMGW cD� 20֑�0 cm YHUGHU
dan de begrenzingskabel [�], voordat 
het omkeert en een nieuwe route 
zoekt. Leg de begrenzingskabel 
op de juiste manier om schade te 
voorkomen.

TIP
u Het product herkent het 

gazonoppervlak en vindt het 
laadstation [�] aan de hand van de 
begrenzingskabel [�].

u U NXQW GH EHJUHQ]LQJVNDEHO [�]
bovengronds of ondergronds 
leggen. Wij raden aan om de 
begrenzingskabel eerst bovengronds 
te leggen en het product enkele keren 
te gebruiken, zodat u eenvoudig 
aanpassingen kunt aanbrengen.

u Het product werkt probleemloos 
bij een lengte van de 
begrenzingskabel [�] WRW 150 m�
Verleng de begrenzingskabel niet.

u Zet het gazonoppervlak af als een 
afzonderlijk gesloten oppervlak.

u Het product herkent parallelle secties 
van de begrenzingskabel [�] met 
HHQ DIVWDQG YDQ mLQLmDDO 10 cm DOV
hindernis en rijdt hierom heen.

u Het product herkent parallelle secties 
van de begrenzingskabel [�] met een 
DIVWDQG YDQ mLQLmDDO 5 cm QLHW DOV
hindernis en rijdt daarover heen.

u Vermijd het leggen van hoeken met 
HHQ KRHN YDQ �0؃� LHJ LQ SODDWV
GDDUYDQ 2 DDQJUHQ]HQGH KRHNHQ mHW
HHQ KRHN YDQ WHONHQV 1�5؃ mHW HHQ
mLQLmDOH DIVWDQG YDQ 20 cm WXVVHQ
de hoeken.
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TIP
u Het product herkent onbeweeglijke 

en vaststaande hindernissen met 
HHQ mLQLmDOH KRRJWH YDQ 10 cm �ELMY�
muren, tuinmeubels, etc.) en rijdt hier 
na contact omheen.

u Om kwetsbare delen rondom het 
gazonoppervlak te beschermen 
(bijv. bloembedden), houd een 
mLQLmDOH DIVWDQG YDQ �0 cm WXVVHQ
de begrenzingskabel [�] en dergelijke 
gebieden aan.

u HRXG HHQ mLQLmDOH DIVWDQG YDQ 1 m
tussen aangrenzende hindernissen 
aan. Omring aangrenzende 
hindernissen waarvoor u deze 
minimale afstand niet kunt aanhouden 
als één grote hindernis.

u Leg de begrenzingskabel [�] zo dat 
deze zichzelf niet kruist. Vermijd 
lussen in de begrenzingskabel. Anders 
kan dit tot storingen en uitvallen 
tijdens het gebruik leiden.

u Houd de volgende afstanden aan:
– Tot huiswanden, die elektrische 

storingen kunnen veroorzaken 
(bijv. metalen oppervlakken, 
verdelerkasten, fotovoltaïsche 
LQVWDOODWLHV�� 2 m

– TXVVHQ 2 cXUYHV� 1 m
u In het inrijdbereik van het 

laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte 
YDQ mLQLmDDO 2 m UHcKW ZRUGHQ
gelegd.

u Achter het laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte 
YDQ mLQLmDDO 1 m UHcKW ZRUGHQ
gelegd.

u Laat de begrenzingskabel [�] 0�5֑1 m
langer dan nodig, zodat er wat kabel 
voor correcties overblijft.

TIP
u Voordat u de begrenzingskabel [�]

legt: Neem de aanwijzingen in het 
hoofdstuk “Hindernissen” in acht.

Bovengronds
1. Steek het gazonoppervlak af met de 

haken [�]. Houd een maximale afstand 
YDQ 1 m WXVVHQ GH KDNHQ DDQ� GHEUXLN
mHHUGHUH KDNHQ DOV GH JURQG RQHƙHQ LV�

2. Klem de begrenzingskabel [�] aan de 
haken [�] in.

3. Klop de haken [�] met een hamer in de 
grond.

Ondergronds
o Graaf de begrenzingskabel [�] in de 

JURQG LQ �mD[� 5 cm GLHS��

� Hindernissen
Bomen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Ook al herkent het product bomen als 
een normale hindernis, toch kunnen 
uitstekende wortels de onderzijde 
van het product beschadigen, in het 
VSHcLƞHN GH mHVVHQ [	].

o Gebruik de begrenzingskabel [�] om 
bomen af te zetten. Houd een minimale 
DIVWDQG YDQ �0 cm DDQ�

Stenen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Verwijder kleine stenen (hoogte 
�cm 10 ת XLW KHW JD]RQJHELHG�
Kleine stenen kunnen het product 
EHVcKDGLJHQ� LQ KHW VSHcLƞHN GH
messen [	].

o Ook al herkent het product 
JURWHUH VWHQHQ �KRRJWH ≥ 10 cm�
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als een normale hindernis, wij 
raden omgrenzing ervan met de 
begrenzingskabel [�] aan. Houd een 
mLQLmDOH DIVWDQG YDQ �0 cm DDQ�

Stijging/hellingen
  Het product kan stijgingen of hellingen 

YDQ WRW 25؃ ��� �� EHULMGHQ�
  BLM HHQ DIVWDQG YDQ �0 cm WRW GH

begrenzingskabel [�] mag een stijging 
QLHW JURWHU ]LMQ GDQ 1�؃ ��5 ���

  BLM HHQ DIVWDQG YDQ �0 cm WRW GH
begrenzingskabel [�] mag een helling 
QLHW JURWHU ]LMQ GDQ 10؃ �1� ���

o Bij stijgingen: Houd een minimale 
DIVWDQG YDQ �0 cm WXVVHQ GH
begrenzingskabel [�] en hindernissen 
aan.

o Bij hellingen: Houd een minimale 
DIVWDQG YDQ �0 cm WXVVHQ GH
begrenzingskabel [�] en hindernissen 
aan.

Water

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Bescherm het product tegen rijden 
door water. Anders kunnen de 
elektronische onderdelen beschadigd 
raken.

o Gebruik de begrenzingskabel [�] om 
gebieden met de aanwezigheid van 
water af te grenzen. Houd de volgende 
minimale afstanden aan:
– TH NOHLQH mXUHQ� �5 cm
– TH RSHQ ZDWHURSSHUYODNNHQ� �0 cm
– Tot een douche/een waterkraan: 

�0 cm

Paden/wegen
  HHW SURGXcW NDQ HƙHQ SDGHQ HQ ZHJHQ

probleemloos berijden.
o Bij hoogteverschillen tussen gazon 

en paden/wegen: Gebruik de 
begrenzingskabel [�] om paden/wegen 

af te grenzen. Houd een minimale 
DIVWDQG YDQ �0 cm DDQ�

o HRXG HHQ mLQLmDOH DIVWDQG YDQ �5 cm
tot randen aan.

o HRXG HHQ mLQLmDOH DIVWDQG YDQ 5 cm
tot voetpaden/gazonranden aan.

Smalle passage
  Smalle passages op het aangrenzende 

gazonoppervlak moeten de volgende 
afmetingen hebben:
– BUHHGWH� mLQ 1�2 m �DIVWDQG YDQ GH

begrenzingskabel [�])
– LHQJWH� mD[� � m

  Het product rijdt aan beide zijden van 
GH SDVVDJH cD� 20֑�0 cm YHUGHU GDQ GH
begrenzingskabel [�].

� Begrenzingskabel op 
laadstation aansluiten

TIP
u Let erop dat de uitstekende uiteinden 

van de begrenzingskabel [�] elkaar 
niet aanraken. Anders kan dit tot 
storingen en uitvallen tijdens het 
gebruik leiden.

AIE� F� G

1. VHUZLMGHU cD� 10֑15 mm YDQ GH
isolatie aan beide uiteinden van de 
begrenzingskabel [�] met een striptang.

2. Voer een uiteinde van 
begrenzingskabel [�] door de 
groef [�] aan de onderzijde van de 
bodemplaat [�].
Klem dit uiteinde van de 
begrenzingskabel in de linker 
DDQVOXLWLQJ �+� YDQ GH NURRQVWHHQ [�].
De oranje gekleurde klemmen van de 
kroonsteen moeten naar boven wijzen.

3. Klem het andere uiteinde van de 
begrenzingskabel [�] in de rechter 
DDQVOXLWLQJ �–� YDQ GH NURRQVWHHQ [�].

4. Verwijder de afdekking [�] aan de 
achterzijde van de laadeenheid [�].
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5. Steek de kroonsteen [�] in de 
contactbussen aan de achterzijde van 
de laadeenheid [�].

6. Breng de afdekking [�] weer aan.
7. VHUZLMGHU GH ODDGNDEHO [�] met het 

VQRHU YDQ GH QHWYRHGLQJVDGDSWHU  [�].
8. Verbind de netstekker van de 

netvoedingsadapter [�] met een 
stopcontact.
De LED [�] aan de laadeenheid [�]
brandt groen bij een succesvolle 
aansluiting van de begrenzingskabel [�].
Als de LED groen knippert, is de 
begrenzingskabel beschadigd of niet 
aangesloten.

� Laadstation/beschermbeugel 
bevestigen

TIP
u De indicator [�] op de bodemplaat [�]

moet binnen het door de 
begrenzingskabel [�] begrensde 
gebied geplaatst zijn.

AIE� H

1. Plaats de beschermbeugel [�] aan de 
rechterzijde van de bodemplaat [�].

2. Lijn de schroefgaten van de 
beschermbeugel [�] uit met de 
schroefgaten naast de markering IN en 
het midden van bodemplaat [�].

3. Bevestig de bodemplaat [�] met 
� VcKURHYHQ [�] in de bodem 
�ZDDUELM 2 YDQ GH � VcKURHYHQ GH
beschermbeugel [�] op de bodemplaat 
bevestigen). Draai de schroeven met de 
inbussleutel [�] in de bodem.

� Voorbereiding
� Snijhoogte instellen
TIP
u *D]RQYHU]RUJLQJ� Regelmatig 

maaien stimuleert het gras om meer 
bladeren te vormen en zorgt er 
tegelijkertijd voor dat onkruid wordt 
vernietigd. Daardoor wordt het gras na 
elke maaibeurt dichter en ontwikkelt 
zich tot een gelijkmatig, sterk gazon.
De eerste maaibeurt gebeurt in April 
ELM HHQ JURHLKRRJWH YDQ �0֑�0 mm� IQ
de hoofdvegetatietijd moet het gras 
minimaal eenmaal per week worden 
gemaaid.

u Kies een snijhoogte voor de eerste 
paar maaibeurten van het seizoen.

u AOV KHW JUDV KRJHU LV GDQ �0 mm�
raden wij aan om het gras met een 
andere grasmaaier voor te maaien.

u U NXQW HHQ VQLMKRRJWH WXVVHQ 20֑
�0 mm LQVWHOOHQ�

o Zet de snijhoogte-draairegelaar [8] op 
de gewenste snijhoogte.

� Accu plaatsen/verwijderen
m WAARSCHUWING! Risico op letsel 

door ongewenste ingebruikname!
u PODDWV GH DccX [�] pas als het product 

volledig bedrijfsklaar is.

AIE� I

Gebruik
1. Open de accuvakafdekking [7] aan de 

greep [�].
2. ScKXLI GH DccX [�] langs de geleiderail 

LQ KHW DccXYDN [�]. De accu klikt 
hoorbaar vast.

3. SOXLW GH DccXYDNDIGHNNLQJ [7].
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Verwijderen
1. Als het product in gebruik is: Druk op 

STOP [9].
2. Schakel het product uit (zie 

“In-/uitschakelen”).
3. Open de accuvakafdekking [7] aan de 

greep [�].
4. Houd op de ontgrendeltoets [�]

ingedrukt en trek de accu [�] er uit.
5. SOXLW GH DccXYDNDIGHNNLQJ [7].

� Accu opladen
m WAARSCHUWING! Risico op 

persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van de 
accu’s!

u Bij gebruik van een aparte oplader 
(niet meegeleverd):
– Raadpleeg de veiligheidstips 

en opmerkingen over het 
opladen en het juiste gebruik 
die zijn opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing van de oplader 
van de serie ; 20 V TEAM.

– In de aparte gebruiksaanwijzing 
vindt u een gedetailleerde 
beschrijving van het opladen en 
andere informatie.

TIP
u Indien de gebruiksduur aanzienlijk 

afneemt, ook al is de accu [�] volledig 
opgeladen: Vervang de accu. Een lijst 
met geschikte accu’s kunt u vinden in 
het hoofdstuk “Technische gegevens”.

u Het product keert automatisch terug 
naar het laadstation [�], als het 
ODGLQJVQLYHDX � 20 ת EHGUDDJW�

o Voor het eerste gebruik: Plaats de 
DccX [�] in het product (zie “Accu 
plaatsen/verwijderen”).

o Plaats het product op het 
laadstation [�]. Let erop dat de 
laadcontacten aan de achterzijde van 

het product met de oplaadpennen [�] in 
contact zijn.

  De LED [�] geeft de laadstatus aan:

Groen Rood Betekenis
— Licht op Laad op
Licht op — Volledig opgeladen

  Nadat de accu [�] volledig opgeladen 
is, schakelt het product naar de 
standby-modus.

� Ladingsniveau op product 
controleren

TIP
u U NXQW KHW ODDGVWDWLRQ cRQWUROHUHQ

zonder het display [�] te deblokkeren.
Het ladingsniveau is eenvoudiger af te 
lezen als het display gedeblokkeerd is.

  Het ladingsniveau wordt door het 
batterijsymbool rechtsboven in het 
display [�] weergegeven.

o Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in (zie “4-cijferige PIN” 
en “Eerste maal inschakelen”).

o Om een eerder onderbroken taak voort 
te zetten: Druk op / [1].

� Ladingsniveau op accu 
controleren

  Het ladingsniveau wordt door het 
oplichten van de overeenkomstige 
LED-lampjes naast de toets  op de 
accu [�] weergegeven.

o Druk op  RS GH DccX [�].

Kleur Betekenis
Rood, oranje, groen Volledig opgeladen
Rood, oranje Gedeeltelijk 

opgeladen
Rood Moet worden 

opgeladen
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o LDDG GH DccX [�] op wanneer alleen nog 
de rode LED van de accu oplicht.

� Symbolen op het laadstation
Symbool Betekenis

Als de LED [�]
rood brandt, 
wordt de accu [�]
opgeladen.

Symbool Betekenis
Als de LED [�]
groen brandt, is de 
accu [�] volledig 
opgeladen.
Als de LED [�]
groen knippert, is 
de begrenzingska-
bel [�] beschadigd 
of niet aangesloten.

� Ingebruikname
� Functies van de toetsen
Toets PIN-cijfer Functie

[1] — o In-/uitschakelen
o Handmatig bedrijf starten

[2] 1
o Druk deze toets in standby-modus om het product naar 

het laadstation [�] teug te sturen.
o 4-cijferige PIN invoeren

[3] — o Terug naar het vorige menupunt
o Volgende opdracht annuleren

[4] 2

o Selectie/cursor in de menu-interface naar boven 
bewegen

o Cijfers verhogen bij het instellen van de parameter
o 4-cijferige PIN invoeren

[5] �

o Selectie/cursor in de menu-interface naar onder 
bewegen

o Cijfers verlagen bij het instellen van de parameter
o 4-cijferige PIN invoeren

[6] �

o Bevestig de instelling
o PIN-invoerveld oproepen, nadat een fouttoestand 

beëindigd is
o Volgende menu/submenu oproepen
o 4-cijferige PIN invoeren

[9] —
o Product direct stoppen
o Druk bij een foutieve invoer op deze toets en stel de 

waarde/parameter opnieuw in.
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� ��FLMIHULJH PIN
TIP
u Een 4-cijferige PIN is nodig om het 

display [�] te deblokkeren.
u Voer de PIN met de overeenkomstige 

toetsen in (zie “Functies van de 
toetsen”).

o Bedenk een 4-cijferige PIN, die uit de 
cLMIHUV 1֑� EHVWDDW� HHW LV QLHW DEVROXXW
noodzakelijk om elk cijfer eenmaal 
WH JHEUXLNHQ �ELMY� 2��2 RI �1�2 ]LMQ
toelaatbare opties).

o Noteer de PIN.
o Bewaar de PIN veilig voor onbevoegde 

personen.

� Eerste maal inschakelen
TIP
u Stel de correcte datum en de correcte 

tijd in, zodat de tijdschema-instelling 
probleemloos functioneert.

1. Houd / [1] cD� � VHcRQGHQ ODQJ
ingedrukt, totdat het display [�] oplicht.

2. Selecteer de actuele taal door op [4]
of [5] te drukken.

3. Druk op OK [6] ter bevestiging.
4. Stel de uren in door op [4] of [5]

te drukken. Schakel naar het volgende 
cijfer door op OK [6] te drukken.

5. Druk op OK [6] ter bevestiging.
6. Voer uw 4-cijferige PIN in (zie 

“4-cijferige PIN”).
7. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen. Het product staat nu in de 
standby-modus.

� Tijdschema instellen
TIP
u U NXQW HHQ WLMGVcKHmD YRRU HHQ

afzonderlijke weekdag of voor 
meerdere weekdagen instellen.

TIP
u U NXQW WRW 2 SHULRGHV SHU ZHHNGDJ

instellen.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Tijdschema, door op [4]
of [5] te drukken.

4. Selecteer de gewenste weekdag door 
op [4] of [5] te drukken.

Display Weekdag
MD Maandag
Di Dinsdag
ML Woensdag
Do Donderdag
Vr Vrijdag
Za Zaterdag
Zo Zondag

5. Druk op OK [6] ter bevestiging.
6. Selecteer de start- en eindtijd door op 

[4] of [5] te drukken. Schakel 
naar het volgende cijfer door op OK [6]
te drukken.

7. Druk op OK [6] ter bevestiging.
8. Optioneel: Stel een tweede periode 

voor dezelfde weekdag in, zoals eerder 
beschreven.
Indien u geen andere periode wilt 
instellen: Druk op [3] om naar 
de selectie van de weekdag of het 
hoofdmenu terug te keren.

9. HHUKDDO VWDS �֑� Rm HHQ WLMGVcKHmD
voor een andere weekdag in te stellen.

� Tijdschema wissen
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen.
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3. Selecteer Tijdschema, door op [4]
of [5] te drukken.

4. Selecteer Alles (linksboven) door op 
[4] of [5] te drukken.

5. Houd [3] ingedrukt om het gehele 
tijdschema van de week te wissen.

� Werktijd instellen
TIP
u DH VWDQGDDUG ZHUNWLMG EHGUDDJW � XXU�

Het product is tijdens deze tijd niet 
continu in gebruik. Binnen de werktijd 
wordt een cyclus herhaald. Deze 
c\cOXV EHVWDDW XLW 2 IDVHQ�
– Maaitijd
– Oplaadtijd

u De werkelijke maaitijd hangt af van het 
soort gras, de groeiomstandigheden, 
GH OXcKWYRcKWLJKHLG HQ GH HƙHQKHLG
van het gazonoppervlak.

u Maaitijd bij volledig geladen accu [�]: 
100 mLQXWHQ �DccX mHW � AK
capaciteit)

u U NXQW HHQ YHUOHQJLQJ YDQ GH ZHUNWLMG
in het geval van regenpauzes instellen 
(zie “Regensensor deactiveren/
activeren”).

Aanbevolen werktijd per dag afhankelijk 
van het formaat van het gazonoppervlak

Gazonoppervlak Werktijd
50 m2 1 K
150 m2 2�5 K
200 m2 ��5 K
�50 m2 � K
�00 m2 � K
500 m2 � K
�00 m2 10 K
�50 m2 12�5 K

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Werktijd door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer de gewenste werktijd per dag 

(in volledige uren) door op [4] of 
[5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Secundaire gebieden instellen
TIP
u Bij zeer kronkelige tuinen kunt u de 

prestaties op het gazon verbeteren 
door secundaire startpunten in te 
VWHOOHQ� U NXW 5 H[WUD VWDUWSXQWHQ ODQJV
de begrenzingskabel [�] instellen.
Daardoor kan het product naar lastig 
bereikbare gebieden gaan.

u Meet de afstand tussen 
het laadstation [�] en het 
gewenste startpunt langs de 
begrenzingskabel [�] tegen de klok in 
�G�Z�]� XLWJDDQGH YDQ mLQSRRO �–� YDQ
GH NURRQVWHHQ  [�]).

u Het product legt de ingestelde 
DIVWDQG �1֑500 m� ODQJV GH
begrenzingskabel [�] af en begint in 
dit gebied met het maaien volgens het 
willekeurige of chaotische principe.

u Het product rijdt tijdens de werktijd en 
conform het tijdschema automatisch 
naar de secundaire startpunten.
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TIP
u Stel de frequentie in procenten in om 

vast te leggen hoe vaak het product 
direct van het laadstation of vanuit de 
overeenkomstige startpunten met de 
werkzaamheden begint. De gehele 
som van de procentpunten voor alle 
VWDUWSXQWHQ mRHW � 100 ת EHGUDJHQ�

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Secundaire gebieden door 
op [4] of [5] te drukken.

4. Druk op OK [6] om een secundair 
gebied te selecteren.

5. Stel de afstand tot het startpunt 
(AIVWDQG �DIV� P) in door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Stel de frequentie in procenten 

(PURFHQW �SFW� �) door op [4] of 
[5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging. Na 
bevestiging keert u automatisch terug 
naar het overzicht van het secundaire 
gebied.

9. HHUKDDO GH VWDSSHQ �֑� Rm GH LQVWHOOLQJ
voor andere secundaire gebieden aan te 
brengen.

10. Druk op OK [6] ter bevestiging.
11. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Spotmodus (doelmatig 
maaien)

TIP
u Met deze functie kunt u doelgericht 

gebieden van het gazonoppervlak 
maaien, die anders door meubels, 
speeltoestellen, etc. zijn bedekt.

TIP
u Het product maait een spiraalpatroon 

tegen de klok in. Nadat het product 
LQ HHQ UDGLXV YDQ 1 m RI ��5 mLQXWHQ
langzaam heeft gemaaid, schakelt 
het naar de automatische maaimodus 
(willekeurige of chaotische principe).

1. Stel het product op het gewenste 
gebied van het gazon in.

2. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

3. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

4. Selecteer Spotmodus door op [4]
of [5] te drukken.

5. Druk op OK [6] om met doelmatig 
maaien te starten.

� Regensensor deactiveren/
activeren

m OPGELET! Risico op kortsluiting!
u Gebruik het product niet tijdens 

onweer. Ontkoppel het laadstation [�]
van het elektriciteitsnet.

TIP
u Indien de regensensor geactiveerd is, 

keert het product bij regen terug naar 
het laadstation [�].

u De regensensor is in fabriekstoestand 
geactiveerd.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Regenmodus door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
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7. DHDFWLYHUHQ�
– Selecteer Deactiveren door op 

[4] of [5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
AFWLYHUHQ�
– Selecteer Activeren door op [4]

of [5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
– Selecteer een tijd in minuten, wanneer 

het product het bedrijf na de regen 
voort moet zetten, door op [4] of 

[5] te drukken.
– Druk op OK [6] ter bevestiging.
– Selecteer of het product de door de 

regen verloren gegane werktijd moet 
inhalen door op [4] of [5] te 
drukken.

– Druk op OK [6] ter bevestiging.
8. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� App PARKSIDE
TIP
u Met de app PARKSIDE kunt u het 

product bewaken en bepaalde 
functies bedienen. Functies kunnen 
veranderen met updates voor de app 
HQ ƞUmZDUH�

u Gedetailleerde informatie over de 
functies van de app PARKSIDE kunt 
u vinden in de app-beschrijving in de 
ASS SWRUH® RI GRRJOH POD\؁�

u Het product communiceert met de 
app PARKSIDE via Bluetooth®.

� Voorwaarden
Om het product in de app PARKSIDE te 
vinden, moet aan volgende voorwaarden 
zijn voldaan:

  De app PARKSIDE is op uw 
smartphone geïnstalleerd en Bluetooth®

is geactiveerd. Met deze QR-code gaat 
u direct naar de download van de app 
PARKSIDE.

  Het product is eerder niet met een 
andere smartphone verbonden.
Anders moet deze verbinding 
worden opgeheven. Het product kan 
slechts met één smartphone worden 
verbonden.

  De WiFi-functie van het product moet 
geactiveerd zijn (zie “WiFi op product 
activeren”).

� WiFi op product activeren
TIP
u De WiFi-functie is in fabriekstoestand 

gedeactiveerd.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Wi-Fi instellen door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Product met de app PARKSIDE 
verbinden

1. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
2. Open de app PARKSIDE.
3. Tik op {Jouw apparaten}.

Het product wordt in de lijst 
ZHHUJHJHYHQ� MDDN ELQQHQ 1 mLQXXW GH
verbinding met het product, door het in 
de lijst te selecteren.
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Als het product niet in de lijst verschijnt, 
schakel het product uit en weer in 
(zie “In-/uitschakelen”) en herhaal de 
bovenstaande stappen.

� Het product bewaken en 
bedienen

1. Tik op {Jouw apparaten}.
2. Selecteer het product in de lijst. De 

overzichtspagina van het product wordt 
weergegeven.

3. Kies de gewenste instelling op de 
overzichtspagina.

o Als u vragen over de instellingen hebt: 
Tik op {?}. Een dialoogvenster met de 
EHVcKULMYLQJ YRRU GH GHVEHWUHƙHQGH
instelling wordt weergegeven.

� Product uit de app PARKSIDE 
verwijderen

TIP
u Als u het product uit de app 

PARKSIDE verwijdert, worden de 
bijbehorende gegevens gewist.

1. Tik op {Jouw apparaten}.
2. Veeg het veld van het product van 

rechts naar links.
3. Bevestig het dialoogvenster.

� Bepalingen 
gegevensbescherming

1. Tik {MHHU} aan.
2. Bladen naar onder naar de sectie 

Juridisch.
3. Tik op {Privacybeleid} an.

� Tip voor 
gegevensbescherming

  De eindgebruiker is zelf verantwoordelijk 
voor het wissen van de gegevens op de 
te verwijderen oude apparaten.

� Instellingen
TIP
u Enkele instellingen zijn in de hoofdstukken “Ingebruikname” en “App PARKSIDE” 

beschreven.
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� MHQXRYHU]LFKW
Hoofdmenu SXEPHQXQLYHDX 1 SXEPHQXQLYHDX 2
Spotmodus — —

Instelling

Talen —
Datum en tijd —
Regenmodus —
Werktijd —
Wi-Fi instellen —
PIN wijzigen —

Informatie
Foutenprotocol
Werkprotocol
Apparaatinformatie

Fabrieksreset —
Versiecontrole —

Tijdschema — —
Secundaire gebieden — —

� Talen
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 

te roepen.
3. Selecteer Instelling door op [4] of 

[5] te drukken.
4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Taal door op [4] of [5]

te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer de actuele weekdag door op 

[4] of [5] te drukken.
8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� Datum & tijd
TIP
u De correcte instelling van datum en 

tijd is vereist om de correcte functie 
van de instellingen voor de werktijd en 
het tijdschema te garanderen.

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Datum en tijd door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Stel de uren in door op [4] of [5]

te drukken. Schakel naar het volgende 
cijfer door op OK [6] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging.
9. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren.

� PIN wijzigen
TIP
u Als het product met de app 

PARKSIDE verbonden is, kunt u uw 
PIN in de app inzien.
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1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer PIN wijzigen door op [4]

of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Voer de oude PIN in.

Als u een incorrecte PIN hebt ingevoerd:
– Druk op [3].
– Voer de oude PIN opnieuw in.

8. Voer een nieuwe 4-cijferige PIN in.
9. Bevestig de nieuwe PIN door deze 

RSQLHXZ LQ WH YRHUHQ� HHW GLVSOD\ [�]
toont Succesvol.
AOV KHW GLVSOD\  [�] Succesvol niet 
weergeeft, betekent dit dat u de nieuwe 
PIN incorrect hebt ingevoerd. Ga als 
volgt te werk:
– Druk op [3].
– Voer de oude PIN opnieuw in.
– Voer een nieuwe 4-cijferige PIN in.
– Bevestig de nieuwe PIN door deze 

opnieuw in te voeren.
10. Na succesvolle wijziging van de PIN: 

Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Fouten-/werkprotocol en 
apparaatinformatie weergeven

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Informatie door op [4] of 

[5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Selecteer Foutenprotocol, 

Werkprotocol of Apparaatinformatie 
door op [4] of [5] te drukken.

8. Druk op OK [6] ter bevestiging. Het 
GLVSOD\ [�] toont de overeenkomstige 
gegevens.

9. Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Resetten naar 
fabrieksinstellingen

TIP
u Deze functie wist niet de bijbehorende 

JHJHYHQV RS XZ VmDUWSKRQH� U mRHW
het product uit de app PARKSIDE
verwijderen om de bijbehorende 
gegevens op uw smartphone te 
wissen (zie “Product uit de app 
PARKSIDE verwijderen”).

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.

3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Fabrieksinstelling door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging.
7. Druk op [3] om naar het 

hoofdmenu terug te keren. Het product 
schakelt uit en wordt teruggezet naar de 
fabrieksinstellingen.

� Firmware controleren/
bijwerken

TIP
u VRRU KHW ELMZHUNHQ YDQ GH ƞUmZDUH

moet het product verbonden zijn 
met de app PARKSIDE (zie “App 
PARKSIDE”).

1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 
4-cijferige PIN in.

2. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen.
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3. Selecteer Instelling door op [4] of 
[5] te drukken.

4. Druk op OK [6] ter bevestiging.
5. Selecteer Versiecontrole, door op 

[4] of [5] te drukken.
6. Druk op OK [6] ter bevestiging. Het 

systeem controleert of er een meer 
DcWXHOH ƞUmZDUH�YHUVLH EHVcKLNEDDU
is. Indien ja, wordt de laatste 
versie automatisch gedownload en 
geïnstalleerd.

7. Druk op [3] om naar het 
hoofdmenu terug te keren.

� Bediening
� In-/uitschakelen
Inschakelen
1. Houd / [1] cD� � VHcRQGHQ ODQJ

ingedrukt, totdat het display [�] oplicht.
2. Voer uw 4-cijferige PIN in (zie 

“4-cijferige PIN”).
Als u een incorrecte PIN hebt ingevoerd:
– WDcKW cD� � VHcRQGHQ ODQJ RI GUXN RS

OK [6] en voer de PIN opnieuw in.
– IQGLHQ X HHQ צ� LQcRUUHcWH PIN

invoert, wordt het display [�]
15 VHcRQGHQ ODQJ JHEORNNHHUG�

– Bij elke andere invoer van 
een incorrecte PIN wordt de 
blokkeringstijd verdubbeld.

3. Druk op OK [6] om het hoofdmenu op 
te roepen. Het product staat nu in de 
standby-modus.

Uitschakelen
o Houd / [1] cD� � VHcRQGHQ ODQJ

ingedrukt.
o Het product stopt, indien:

– U RS STOP [9] drukt,
– Het product het signaal van de 

begrenzingskabel [�] verliest en 
ELQQHQ � VHcRQGHQ QLHW ZHHU
ontvangt,

– Het tijdens het gebruik buiten de 
begrenzingskabel [�] rijdt,

– Het wordt opgetild.

� Werkinstructies
m OPGELET! Risico op kortsluiting!
u Gebruik het product niet tijdens 

onweer. Ontkoppel het laadstation [�]
van het elektriciteitsnet.

  Neem de regels voor 
geluidsbescherming en andere 
plaatselijke voorschriften in acht.

  Gebruik het product nooit bij regen.
  Voor een optimaal resultaat mag het 

WH mDDLHQ JUDV QLHW KRJHU GDQ �0 mm
zijn. Indien het gras hoger is, kunnen er 
problemen optreden tijdens het gebruik.

  Het product mag niet handmatig 
worden gestart als het zich op het 
laadstation [�] bevindt. Het product 
start automatisch conform het 
tijdschema (zie “Tijdschema instellen”).

  Het laadstation [�] moet op het 
elektriciteitsnet zijn aangesloten als het 
product in gebruik is. Als de LED [�]
niet brandt is de stroomvoorziening 
onderbroken.

  Indien u het product buiten de periode 
van een ingesteld tijdschema in gebruik 
neemt, werkt het product conform 
de ingestelde werktijd (zie “Werktijd 
instellen”).

  Als het product zo is ingesteld dat 
het vanaf het laadstation [�] met de 
werkzaamheden zal beginnen (zie 
“Secundaire gebieden instellen”), 
moet het ladingsniveau van de 
accu [�] ! 20 � EHGUDJHQ� HHW
product keert automatisch terug naar 
het laadstation als het ladingsniveau 
� 20 ת EHGUDDJW�

  Als het product zo is ingesteld dat 
het vanaf het laadstation [�] met de 
werkzaamheden zal beginnen, start het 
pas als de accu [�] volledig is opgeladen.

  Afhankelijk van de eigenschappen van 
het gazon (hoogte, dichtheid) past het 
product de maaisnelheid automatisch 
aan voor een optimaal resultaat.
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o Het product werkt volgens het 
willekeurige of chaotische principe.
Gebruik het product regelmatig om een 
gelijkmatig gazon te verkrijgen.

o Voor ieder gebruik: Controleer of wilde 
dieren, stenen of andere hindernissen 
zich op het gazon bevinden en jaag 
deze weg of verwijder deze.

o Na ieder gebruik: Reinig het product (zie 
“Schoonmaken”).

� Bedrijf handmatig 
onderbreken/voortzetten

Onderbreken
o Product tijdens het bedrijf stoppen: 

Druk op STOP [9]. Het product is nog 
ingeschakeld, maar de messen [
]
stoppen met draaien.

Voortzetten
1. Druk op OK [6].
2. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
3. Druk op / [1]. Het product start 

het bedrijf volgende de ingestelde 
werkcyclus of het zet de eerder 
onderbroken werkzaamheden voort.

� Volgens tijdschema of 
handmatig maaien

TIP
u HHW SURGXcW ELHGW 2 EHGULMIVmRGL�

– Volgens tijdschema maaien (zie 
“Tijdschema instellen”)

– Handmatig maaien (buiten de 
periode van een tijdschema)

u Als u op STOP [9] drukt, wordt u 
om de invoer van uw 4-cijferige PIN 
gevraagd. Na invoer van de correcte 
PIN schakelt het product naar de 
standby-modus. Het product zal de 
werkzaamheden pas voortzetten als 
de volgende geplande starttijd bereikt 
is en er aan de startvoorwaarden 
voldaan is of als u met handmatig 
maaien begint.

Volgens tijdschema
  Het product moet in de standby-modus 

staan (zie “In-/uitschakelen”).
  Het product start het bedrijf 

automatisch als er aan de 
startvoorwaarden (bijv. ladingsniveau, 
starttijd, geen regen) is voldaan.

  Druk in deze modus niet op / [1].
Anders schakelt het product naar de 
handmatige modus.

Handmatig
1. Display [�] deblokkeren: Voer uw 

4-cijferige PIN in.
2. Druk op OK [6].
3. Houd / [1] cD� 1 VHcRQGH ODQJ

ingedrukt. Het product begint te 
werken.

� Terugkeren naar laadstation
TIP
u Het product rijdt met de klok mee 

langs de begrenzingskabel [�] terug 
naar het laadstation [�].

Automatisch
  Het product keert automatisch terug 

naar het laadstation [�], als er minimaal 
aan één van de volgende voorwaarden 
is voldaan:
– Het ladingsniveau van de accu [�]

EHGUDDJW �� 20 ת
– De ingestelde werktijd per dag is 

bereikt (zie “Werktijd instellen”).
– De regensensor is geactiveerd en 

detecteert regen (zie “Regensensor 
deactiveren/activeren”).

Handmatig
  Het product moet in de standby-modus 

staan (zie “In-/uitschakelen”).

1. Druk op [2].
2. Druk op OK [6]. Het product rijdt terug 

naar het laadstation [�].
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� Status-/foutmeldingen op het display
MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie

Standby(S)
Het product staat nu in de standby-modus.

Er zijn geen foutmeldingen actief.
PIN invoeren Vraag tot invoer van ded 4-cijferige PIN
Opladen bezig Accu [�] laadt op.
Automatisch maaien Het product maait automatisch.
MDDLHQ Het product maait.
Spotmodus Het product maait een doelgericht gebied.
MDDLHQ YDQ KHW YDVWH SXQW 
beëindigd Het product heeft het maaien in Spotmodus beëindigd.

Terugkeren Het product keert terug naar het laadstation [�].

Onderbroken Het product bevindt zich in de Pauzemodus als u {Pauze}
in de app PARKSIDE aantikt.

Nood-Uit STOP [9] is ingedrukt.
Opladen voor het bedrijf Accu [�] laadt op.

Bijwerken BLMZHUNHQ YDQ GH ƞUmZDUH mRHW XLWJHYRHUG ZRUGHQ�ZRUGW
uitgevoerd (zie “Firmware controleren/bijwerken”)

MRPHQWHHO UHJHQW KHW� 
terugkeren

De regensensor is geactiveerd. Het product keert terug 
naar het laadstation [�].

Verder werken?
Ja: Druk op OK [6].

Nee: Druk op [3].

Lage accuspanning

Het ladingsniveau van de accu [�] voldoet niet aan de 
minimale vereisten bij het begin van de werkzaamheden:

�0 � YRRU DXWRmDWLVcK mDDLHQ
20 � YRRU SSRWmRGXV �GRHOmDWLJ mDDLHQ�

Plaats het product oftewel op het laadstation [�] en wacht 
totdat het laadproces is afgesloten of wacht totdat het 
product automatisch naar het laadstation terugkeert.

Geen signaal van 
begrenzingskabel

Controleer of de begrenzingskabel [�] correct op de 
kroonsteen [�] is aangesloten (zie “Begrenzingskabel op 
laadstation aansluiten”).

Plaats het product in het door de begrenzingskabel [�]
begrensde gebied. Start het product opnieuw, door het uit 
en weer in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Controleer de LED [�] aan het laadstation [�]. Als de 
LED groen knippert, is de begrenzingskabel [�] oftewel 
beschadigd of niet correct aangesloten.

Als de LED [�] continu groen brandt, is de 
EHJUHQ]LQJVNDEHO [�] correct aangesloten.
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MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie
MDDLHU LV JHVORWHQ� 
Wachten... Wacht totdat het actuele proces is afgesloten.

Incorrecte PIN, opnieuw 
proberen

Vraag voor hernieuwde invoer van de PIN

TLS� Als het product met de app PARKSIDE verbonden is, 
kunt u uw PIN in de app inzien.

MDDLHU EXLWHQ
Plaats het product in het door de begrenzingskabel [�]
begrensde gebied. Start het product opnieuw, door het uit 
en weer in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Start-knop indrukken om 
te starten Druk op / [1].

Bijwerken mislukt

Start het product opnieuw, door het uit en weer 
in te schakelen (zie “In-/uitschakelen”). Voer het 
bijwerkingsproces opnieuw uit (zie “Firmware controleren/
bijwerken”).

FOUT
Geef het foutenprotocol weer om meer informatie 
te verkrijgen (zie “Fouten-/werkprotocol en 
apparaatinformatie weergeven”).

Snijmotor geblokkeerd Verwijder de blokkering (zie “Onderhoud”) of neem contact 
op met ons Servicecentrum (zie “Service”).Blokkering van de linker 

motor
Accu abnormaal

VHUYDQJ GH DccX [�].Accu beschadigd

Accutemperatuur 
abnormaal

De temperatuur van de accu [�] ligt buiten het normale 
bereik. Het laadproces wordt onderbroken. Als de accu 
weer een normale laadtemperatuur bereikt, wordt het 
laadproces voortgezet. Indien nodig, start het product 
opnieuw, door het uit en weer in te schakelen (zie 
“In-/uitschakelen”).

Breek als alternatief het laadproces af. Wacht tot de 
accu [�] is afgekoeld.

Accuspanning te hoog De spanning van de accu [�] is te hoog. Vervang de accu.

Accu te heet De temperatuur van de accu [�] is te hoog. Wacht tot de 
accu [�] is afgekoeld.

Hoge temperatuur Breek het laadproces af. Laat het product afkoelen.
MDDLHU RSJHWLOG Zet het product op zijn wielen.

MDDLHU JHNDQWHOG
Zet het product op zijn wielen. Start het product 
opnieuw, door het uit en weer in te schakelen (zie 
“In-/uitschakelen”).

MRWRU KHHIW WH KRJH 
temperatuur

Schakel het product uit (zie “In-/uitschakelen”) en laat het 
afkoelen.
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MHOGLQJ Verklaring/noodzakelijke actie

+DUGZDUHVWRULQJ �0֑5�

Start het product opnieuw, door het uit en weer in te 
schakelen (zie “In-/uitschakelen”).

Als de melding nog steeds wordt weergegeven, neem dan 
contact op met ons servicecentrum (zie “Service”).

MRWRUIRXW

Neem contact op met ons servicecentrum (zie “Service”).

Hall-sensor defect
Opladen abnormaal
Ontladen abnormaal
Fout bij het ontladen van 
de accu
Fout van de inertiële 
PHHWHHQKHLG �IMU�
MRWRURYHUVWURRP

� Probleemoplossing
Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
Het product 
start niet.

DH DccX [�] is niet correct 
geplaatst.

PODDWV GH DccX [�] op correcte wijze 
�]LH “AccX SODDWVHQ�YHUZLMGHUHQ”��

DH DccX  [�] is leeg. LDDG GH DccX [�] op (zie “Accu opladen”).
De motor is defect. Neem contact op met ons servicecentrum 

(zie “Service”).
De begrenzingskabel [�]
is niet correct 
aangesloten of 
beschadigd.

Sluit de begrenzingskabel [�] correct 
aan op de kroonsteen [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).
Vervang de begrenzingskabel [�] (zie 
“Reserveonderdelen/accessoires”).

Het product bevindt 
zich niet binnen het 
begrensde gebied.

Positioneer het product binnen het 
begrensde gebied.

Het gras is te hoog. AOV KHW JUDV KRJHU LV GDQ �0 mm� UDGHQ
wij aan om het gras met een andere 
grasmaaier voor te maaien.

De motor 
schakelt 
plotseling uit.

De snij-eenheid wordt 
door een vreemd 
voorwerp geblokkeerd.

Verwijder het vreemde voorwerp (zie 
“Onderhoud”).
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Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
Het resultaat 
is niet naar 
tevredenheid of 
de motor draait 
zwaar.

De snijhoogte is te hoog. Stel een lagere snijhoogte in (zie 
“Snijhoogte instellen”).

De messen [	] zijn stomp. Draai de messen [	] om, laat deze door 
een vakman slijpen of vervang deze (zie 
“Onderhoud”).

De snij-eenheid is 
geblokkeerd.

Verwijder de blokkering (zie “Onderhoud”).

De messen [	] zijn niet 
correct gemonteerd.

Monteer de messen [	] correct (zie 
“Onderhoud”).

Het product 
rijdt buiten het 
begrensde 
gebied.

Hoeken met een hoek 
YDQ �0؃ NXQQHQ WRW
signaalverlies leiden.

Vermijd het leggen van hoeken met een 
KRHN YDQ �0؃� LHJ LQ SODDWV GDDUYDQ
2 DDQJUHQ]HQGH KRHNHQ mHW HHQ KRHN YDQ
WHONHQV 1�5؃ mHW HHQ mLQLmDOH DIVWDQG YDQ
20 cm WXVVHQ GH KRHNHQ�

De begrenzingskabel [�]
is niet correct 
aangesloten of 
beschadigd.

Sluit de begrenzingskabel [�] correct 
aan op de kroonsteen [�] (zie 
“Begrenzingskabel op laadstation 
aansluiten”).
Vervang de begrenzingskabel [�] (zie 
“Reserveonderdelen/accessoires”).

Stijgingen/hellingen in het 
begrensde gebied zijn te 
steil.

BLM HHQ DIVWDQG YDQ �0 cm WRW GH
begrenzingskabel [�] mag een stijging niet 
JURWHU ]LMQ GDQ 1�؃ ��5 ���
BLM HHQ DIVWDQG YDQ �0 cm WRW GH
begrenzingskabel [�] mag een helling niet 
JURWHU ]LMQ GDQ 10؃ �1� ���

Signaalstoringen treden 
op basis van een foutieve 
positionering van het 
laadstation [�] op.

In het inrijdbereik van het laadstation [�]
moet de begrenzingskabel [�] op een 
OHQJWH YDQ mLQLmDDO 2 m UHcKW ZRUGHQ
gelegd.
Achter het laadstation [�] moet de 
begrenzingskabel [�] op een lengte van 
mLQLmDDO 1 m UHcKW ZRUGHQ JHOHJG�
Plaats de netvoedingsadapter [�] of de 
overtollige begrenzingskabel [�] niet in de 
directe omgeving van het laadstation [�].
Vermijd lussen in de snoeren van de 
netvoedingsadapter [�].
Vermijd lussen in de begrenzingskabel [�].
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Probleem MRJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
De messen [	]
draaien niet.

De snij-eenheid wordt 
door gras geblokkeerd.

Verwijder het gras (zie “Onderhoud”).

De messchroeven [
] zijn 
los.

Haal de messchroeven [
] aan (zie 
“Onderhoud”).

Er treden 
abnormale 
geluiden, 
klapgeluiden of 
trillingen op.

De messchroeven [
] zijn 
los.

Haal de messchroeven [
] aan (zie 
“Onderhoud”).

DH mHVVHQ  [	] zijn 
beschadigd.

Vervang de messen [	] (zie “Onderhoud”).

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING!

Verwijder de 
blokkeringsinrichting voordat u 
werkzaamheden aan het product 
uitvoert of dit optilt!

Draag veiligheidshandschoenen!

m VOORZICHTIG! Risico op letsel en 
risico op productschade!

u Voor schoonmaken, onderhoud, 
opslag en transport:
– Schakel het product uit (zie 

“In-/uitschakelen”).
– VHUZLMGHU GH DccX [�] van het 

SURGXcW �]LH “AccX SODDWVHQ�
verwijderen”).

– Let erop dat alle beweeglijke delen 
volledig tot stilstand zijn gekomen.

– Ontkoppel de 
netvoedingsadapter [�] van het 
elektriciteitsnet.

TIP
u Voer regelmatig de schoonmaak- 

en onderhoudsprocedures uit die 
in de volgende paragrafen worden 
beschreven. Dit garandeert een lang 
en betrouwbaar gebruik.

TIP
u Laat reparaties en 

onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

elektrische schokken!
u Spuit het product en de accessoires 

nooit met water af.
u Dompel het product en de 

accessoires niet onder in water.
u Maak het product en de accessoires 

niet onder stromend water schoon.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Gebruik voor de schoonmaak van 
het product en de accessoires 
geen chemische, alkalische, 
schurende of andere agressieve 
schoonmaakmiddelen of 
desinfectiemiddelen, omdat deze de 
oppervlakken kunnen aantasten.

u Gebruik voor de schoonmaak geen 
harde of scherpe voorwerpen.
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Product
o Reinig het product met een zachte, 

droge doek. Gebruik bij hardnekkige 
verontreiniging een borstel of een licht 
vochtige doek.

o Laat het product volledig opdrogen.

Laadstation
1. OQWNRSSHO GH ODDGNDEHO [�] van het 

VQRHU YDQ GH QHWYRHGLQJVDGDSWHU  [�].
2. Ontkoppel de kroonsteen [�] met 

de begrenzingskabel [�] van de 
laadeenheid [�].

3. MDDN GH � VcKURHYHQ [�] met de 
inbussleutel [�] los.

4. MDDN GH � VcKURHYHQ [�] los en 
ontkoppel de laadeenheid [�] van de 
bodemplaat [�].

5. Maak de laadeenheid [�] en de 
bodemplaat [�] met een zachte, 
vochtige doek schoon. Gebruik bij 
hardnekkige verontreiniging een borstel 
of een licht vochtige doek.
De oplaadpennen [�] mogen niet 
vochtig worden.

6. Laat de laadeenheid [�] en de 
bodemplaat [�] volledig drogen.

7. Stel het laadstation [�] in omgekeerde 
volgorde weer samen, sluit alle kabels 
aan en bevestig deze op de bodem (zie 
“Installatie”).

� Onderhoud
TIP
u DH mHVVHQ [	] zijn omkeerbaar.

Als de messen aan één zijde stom 
zijn, draai deze om (zie “Messen 
omdraaien”).

u Als de messen [	] aan beide zijden 
stomp zijn, moet u deze door een 
vakman laten slijpen.

TIP
u Als de messen [	] beschadigd zijn 

of niet in balans zijn, moeten deze 
worden vervangen (zie “Messen 
vervangen” en “Reserveonderdelen/
accessoires”).

o Voor ieder gebruik: Controleer het 
product en de accessoires op slijtage, 
beschadigingen en losse onderdelen.
Indien nodig, vervang versleten of 
beschadigde delen en haal losse delen 
aan. Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

o Controleer afdekkingen en 
bescherminrichtingen op beschadiging 
en correcte bevestiging en vervang 
deze indien nodig.

MHVVHQ RPGUDDLHQ
AIE� -

1. Zet het product op zijn kop.
2. Maak de messchroeven [
] met 

een SW10-schroefsleutel los (niet 
meegeleverd).

3. Draai de messen [	] om.
4. Bevestig de messen [	] met de 

messchroeven [
].

MHVVHQ YHUYDQJHQ
AIE� -

1. Zet het product op zijn kop.
2. Maak de messchroeven [
] met 

een SW10-schroefsleutel los (niet 
meegeleverd).

3. Verwijder de oude messen [	].
4. Bevestig de nieuwe messen [	] met de 

messchroeven [
].
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Vreemde voorwerpen/blokkeringen 
verwijderen
1. Zet het product op zijn kop.
2. Verwijder het vreemde voorwerp/de 

blokkering voorzichtig met een borstel, 
pincet of met de hand.

Gebroken begrenzingskabel repareren
AIE� L

1. VHUZLMGHU 10 mm YDQ GH LVRODWLH
aan beide uiteinden van de 
begrenzingskabel [�] met een striptang.

2. Steek een uiteinde van de 
begrenzingskabel [�] in 
een insteekopening van het 
verbindingsstuk [
].

3. Steek het andere uiteinde van 
de begrenzingskabel [�] in de 
andere insteekplaats van het 
verbindingsstuk [
].

4. Klem de afdekking van het 
verbindingsstuk [
] met een tang (niet 
meegeleverd) vast om een veilige 
afdekking te garanderen.

� Opbergen
  Omhul het product niet met een nylon 

zak, omdat er zich vochtigheid kan 
verzamelen, wat tot schimmelvorming 
leidt.

o Voor het opbergen: Reinig het product 
(zie “Schoonmaken”).

o Bewaar het product en de accessoires
– schoon,
– droog,
– tegen stof beschermd,
– buiten bereik van kinderen.

Accu
  De opslagtemperatuur voor de accu [�]

OLJW WXVVHQ 0 ؃C HQ ��5 ؃C� VHUmLMG
extreem lage of hoge temperaturen.
De accu kan daardoor aan vermogen 
verliezen.

o Voor langdurige opslag (bijv. in de 
winter): Berg de accu [�] alleen op 

als deze deels is opgeladen. De accu 
mRHW WRW 50 � WRW �0 � RSJHODGHQ ]LMQ�

o Bij langdurige opslag: Controleer het 
ladingsniveau van de accu [�] ongeveer 
HONH � mDDQGHQ� IQGLHQ QRGLJ� ODDG GH
accu weer op.

Winterpauze
o Ontkoppel de begrenzingskabel [�] van 

het laadstation [�].
o Isoleer de uiteinden van de 

begrenzingskabel [�] met tape.
o Na de winterpauze: Maak de 

contacten in het accuvak [�] en 
de oplaadpennen [�] met een 
messingborstel schoon om problemen 
bij het laadproces te voorkomen.

� Transport
o Draag het product aan de 

GUDDJJUHHS [�]. De messen [	] moeten 
YDQ KHW OLcKDDm DI ZLM]HQ �DIE� K��

o Bescherm het product tegen stoten en 
sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zorg ervoor dat het product niet kan 
verschuiven of kantelen.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via services.swap-europe.com
DDQVcKDƙHQ�

o Neem voor meer informatie contact op 
met de Service-Hotline (zie “Service”).

o Houd het onderdeelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

Onderdeel-
nummer

Omschrijving

[�] Begrenzingskabel
[�] Haken
[�] Schroef (voor laadstation)
[�] Netvoedingsadapter
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Onderdeel-
nummer

Omschrijving

Set:
[
] Messchroef (M5×7)
[	] Mes
[�] Laadeenheid
[�] Bodemplaat

� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
JURQGVWRƙHQ GLH X YLD GH SODDWVHOLMNH
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
EHWHNHQLV� 1֑�� NXQVWVWRƙHQ�
20–22: papier en vezelplaten/
80–98: composietmaterialen.

PURGXFW�

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

MLOLHXVFKDGH GRRU IRXWLHYH 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het 
product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef 
verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
SURGXcW ZHWWHOLMNH UHcKWHQ� UZ ZHWWHOLMNH
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 MDDU
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
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moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 MDDU QD
aankoopdatum een materiaal- of 
IDEULcDJHIRXW YHUWRQHQ� ]XOOHQ ZLM KHW ֑ QDDU
RQ]H NHX]H ֑ JUDWLV YRRU X UHSDUHUHQ RI
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
HQ KHW DUWLNHOQXmmHU �IAN 537675_2507) 
als bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 

probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt u 
direct op parkside-diy.com. Selecteer daar 
uw land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren 
YDQ KHW DUWLNHOQXmmHU �IAN� 537675_2507
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw 
artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 5�7�75B2507
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� Voor alle andere productgerelateerde vragen
Land/regio Firma/

contact
Adres E-mai/URL Telefoon

Europa 
(hoofdcon-
tact)

SWAP 
Verdun

ZA des 
BDUWKHV �� UXH
GXVWDYH ELƙHO
�2�00 VHUGXQ�
Garonne, 
Frankrijk

services.swap-europe.com ��� 5�2 
��0 ��0

FUDQNULMN �
België 
(hoofdcon-
tact)

Depot Loc Rue du Rivage, 
5��20 SHTXHGLQ

atelier@depot-loc.fr ��� 0�20� 
88094

FUDQNULMN �
België

Vert 
Mécanik

��� RXH
de Leers, 
5�150 WDWWUHORV

contact@vertmecanik.com ��� 0���2 
82309

FUDQNULMN �
België

Bail 
Services 59

� PODcH GH
l’Expansion, 
5�2�� OQQDLQJ

bailservices59@orange.fr ��� 0�2�2 
85308

Nederland Camiel 
(CGB 
Janssen)

Musschen-
EURHNVWUDDW ���
1000AP Eind-
hoven

cgbjanssen@gmail.com ��1 �11 
2�0 �21

Oostenrijk Rasenrobo-
ter Pro

Camiel
Musschen-
EURHNVWUDDW ���
1000AP Eind-
hoven

rasenroboterpro@outlook.com ��1 �11 
2�0 �21

Polen Fix it 30-8�� KUDNŒZ�
ul. Nad 
SHUDIč 5�A

VDOHV#ƞ[LW�SO –

Litouwen Natalia Jurgio 
BDOWUXůDLĕLR
SWU� ��
LT�0�1�5 VLOQLXV

RƚcH#OLQJXDƞHOG�cRm –
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� EU-Conformiteitsverklaring



20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM”

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »

ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”
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